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ЛОЛИЦЕЙСНАГО, 

и  і  и 

ДЕВЯТЬ  УШОВШХЪ  (іЛЪДСТВШ 

ЦРОЛМОТБЕННЫЯ    П    СООБЩЁННЫЙ 

СХѵіексан^рО^^     СяУѵоліа, 

^ 

САНКТПЕТЕРБУРГЪ. 

^імѵѵс^,  ѵллъЧоииѵ/СІлА- 


ЗАПИСКИ 


ПОЛИЦЕИСКАГО, 


или 


ДЕВЯТЬ  ШОВНЫХЪ  шдствій. 


просмотренныя  и  сообщенный 


(Л,  лек  с  а  ид  и  о  мъ    кіѵюлсС, 


САНКТПЕТЕРБУРГЪ. 
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ПЕЧАТАТЬ  ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  тѣмъ,  чтобы  по  отпечатаніи  представлено  было  въ 
Ценсурный  Комитетъ  узаконенное  число  экземпляровъ. 
С.  Петербургъ,  25  Ноября  1858  года. 

Ценсоръ  Д.  Мацкевичъ. 


ВЪ     ТНПОГРДФІИ     ЭДУАРДА     ВЕЙМАРА. 


Мы  надѣемея  доставить  удовольствіе  на- 
гаимъ  читателямъ,  предлагая  самыя  интере- 
сныя  главы  книги,  снискавшей  нѣсколько 
лѣтъ  тому  замечательный  успѣхъ  въ  Англіи. 
Эти  главы  были  выбраны,  переведены,  со- 
кращены и  даже  округлены  вскуснымъ  и 
краснорѣчивьшъ  писателем^,  г.  Викторомъ 
Персевалемъ ,  авторомъ  романа  подъ  загла- 
вівхмъ  «Царская  любовь»,  еще  недавно  из- 
даннаго  нами.  Этоть  трудъ  —  плодъ  вдох- 
новенія  Александра  Дюма,  который  доста- 
вилъ  его   намъ  при   слѣдующемъ    письмѣ: 

10  января  1857  года. 


Любезный  Денуайэі 

«Прочтите  же  эти  нѣсколько  етраницъ,  кр- 
«торыя  я  препровождаю  къ  вамъ.  Я  только 
*что     получилъ    ихъ    отъ   переводчика:  онѣ 
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«кажутся    мнѣ    любопытнымъ    разсказомъ  о 
«полиціи  нашихъ  сосѣдей. 

«Еслибъ  «  Мушкатеръ  »  еще  былъ  бы  въ-жи- 
«выхъ  по  настоящее  время  и  не  ожидалъ 
«вѣчнаго  воскресенья,  я  бы  сохрани лъ  эти  за- 
«писки  у  себя.  Весь  вашъ 

«Александре  Дюма». 


шиш  полрВшго. 


ОЧЕРКИ     АНГЛІСШЪ     НРАВОВЪ. 


Юношескія  шалости ;  въ  которыхъ  главную 
роль  занимала  картежная  игра  (искренно  при- 
знаюсь, не  заключавшая  ничего  любопытнаго 
для  нашихъ  читателей),  принудили  меня  по- 
ступить въ  отдѣленіе  лондонской  городской 
полиціи,  которая,  не  заключая  ничего  полити- 
ческая, имѣетъ  цѣлью  охранять  личность  и 
собственность  каждаго,  наблюдать  за  зло- 
умышленниками, покровительствовать  невин- 
нымъ  и  слѣдить  за  наказаніемъ    виновныхъ. 


Начальникъ  этого  отдѣленія  обратилъ  на 
меня  вниманіе  и,  подвергнувъ  во  многихъ 
второстепенныхъ  случаяхъ  испытанію  усердіе 
мое,сталъ  постепенно  возлагать  наменя  множе- 
ство весьма  важныхъ  и  трудныхъ  порученій. 

Здѣсь  мы  разскажемъ  любопытнѣйшія  изъ 
нихъ,  не  изъ  суетнаго  авторскаго  тщесла- 
вія,  но  чтобы  передать  публикѣ  весьма  по- 
лезныя  свѣдѣнія  въ  дѣлѣ,  вполнѣ  заслужи» 
вающемъ  вниманіе  относительно  англійскихъ 
нравовъ  нашего  времени. 


ЖЕСТОКОСЕРДЫЙ -ДЖАБСОНЪ. 

Я  былъ  отправленъ  въ  Феругамъ  произ- 
вести слѣдствіе  по  дѣлу  о  покражѣ,  учинен- 
ной въ  домѣ  одного  джентльмена,  между- 
тѣмъ  какъ  онъ,  въ  сопровожденіи  семей- 
ства своего,  отправился  на  побывку  въ  Лон 
донъ. 

Эта  весьма  ловко  учиненная  покража,  за- 
путала дегберій  селенія  —  лицъ,  нгравшихъ 
роль  судей  въ  комедіяхъ  Шекспира. 

Однако   эту  задачу    ее  очень    трудно  было 


рѣгаить  Я  очень  скоро  усмотрѣлъ,  что  по- 
кража учинена  дицомъ,  очень  хорошо  знав- 
шимъ  привычки  и  образъ  жизни  этого  дома; 
что  лицо,  преступное  въ  этомъ  дѣлѣ,  впол 
нѣ  знало  цѣну  вещамъ,  имъ  похищенными, 
а  также  и  самое  мѣето,  изъ  котораго  оно 
ихъ  исторгло. 

Я  немедленно  построилъ  мои  баттареи,    раз- 
ставивъ  вокругъ  владѣнія  двухъ  вѣрныхъ  лю- 
дей,  которые  не  должны  были  выпускать  изъ 
вида  ни  малѣйшаго  знака,  ни  малѣйшаго  дви 
женія,  ни  даже  слова,  отмѣнно  ловкой  особы, 
Сары,  открывшей  покражу  и  давшей     о   ней 
знать.  Эта  хитрая  пройдоха     была     довѣрен 
нымъ  лицомъ  ограбленнаго  семейства.   Благо- 
даря неусыпной   бдительности,     мнѣ  удалось 
получить    несомнѣнныя  доказательства  ея  ви 
новности. 

Большая  часть  исчезнувшихъ  вещей  была 
найдена  въ  квартирѣ  этой  женщины;  доволь- 
но значительная  сумма  денегъ  отъискана  въ 
квартирѣ  человѣка,  прозывавшагося  Давкин- 
сомъ,  тестя  и  соучастника  виновницы.  Къ 
несчастію,  не  было  возможности  узнать,  куда 
запрятано  было  серебро  и  нѣсколько  лар- 
цевъ  съ  драгоцѣнными  вещами.   Я  былъ  увѣ- 
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ренъ,  что  часть  этихъ  драгоцѣнностей  была 
продана;  ибо  найденная  въ  домѣ  Давкинса 
сумма  денегъ,  была  вдвое  болѣе  той,  которая 
объявлена   джентльменомъ. 

Я  немедленно  велѣлъ  взять  подъ  арестъ 
служанку  Сару  и  ея  тестя,  и  продолжалъ 
мои  разысканія.  Вскорѣ  оказалось  весьма 
яснымъ,  что,  со  дня  покражи,  оба  преступ- 
ника не  выходили  изъ  Феругама,  изъ  чего 
заключилъ  я,  что  утайщикъ  долженъ  быть 
въ  самомъ  селеніи  или  въ  ближайшихъ  его 
окрестностяхъ. 

Давкинсъ  обратилъ  драгоцѣнныя  вещи  въ 
деньги;  но  кому  могъ  онъ  сбыть  ихъ?  Это 
открытіе  было  главною  цѣлью  моихъ  разы 
сканій.  Ни  допросы,  ни  угрозы,  ни  обѣща- 
нія,  ничто  не  могло  вырвать  этой  тайны  изъ 
устъ  преступниковъ:  на  все  они  отвѣчали 
неизмѣннымъ  молчаніемъ. 

Я  могъ  разсчитывать  только  на  собственную 
проницательность  и,  благодаря  Бога,  она  не 
измѣнила  мнѣ.  Я  еще  никакой  явной  улики 
не  нашелъ,  чтобъ  имѣть  право  подозрѣвать 
того  или  другаго,  какъ-вдругъ  Сара  сама  на- 
вела меня  на  слѣды  открытія. 

Наканунѣ  дня,  назначеннаго    судьею    у  го* 


ловныхъ  дѣлъ  ко  второму  допросу  аресто- 
ванныхъ,  Сара  потребовала  перо,  чернилъ  и 
бумаги,  чтобъ  писать  къ  какому-то  г.  Джак- 
сону,  у  котораго  она  когда-то  была  въ  услу- 
женіи.  Я  узналъ  объ  изъявленеомъ  желаніи 
арестантки,  желаніи,  тотчасъ  же  исполнен- 
номъ  и,  само  собою  разумѣется,  по  написа- 
ніи  письма  и  врученіи  его  тюремщику,  я  его 
первый  прочелъ. 

Это  письмо,  написанное  съ  отмѣнною  осто- 
рожности, ничего  не  объясняло,  но  имѣло 
въ  Формѣ  своей  какой-то  духъ  повелитель- 
ности и  требованія  весьма  странный,  если 
представить  себѣ  должное  отношеніе  обоихъ 
лицъ,  хозяина  и  служанки.  Просьба,  заклю- 
чавшаяся въ  этомъ  письмѣ,  была,  сама  по 
себѣ,  довольно  обыкновенная,  но  выраженія 
ея  казались  странными. 

Сара  говорила  прежнему  хозяину  своему, 
что  въ  уваженіе  нѣкогда  оказанныхъ  ею 
услугъ,  онъ  благоволилъ-бы  въ  слѣдующее 
утро  выслать  ей  для  законной  защиты  асси- 
стента. 

Первыя  восемь  словъ  втораго  предложенія 
«какая-бы  ни  была  причіша,  вы  не  должны 
отвергать  моей  просьбы »,  были  рѣзко  подчер- 
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кнуты,  сверхъ-того  я  съ  большимъ  трудомъ 
замѣтилъ,  что  слово  причина  было  замѣнено 
словомъ  важность. 

— Арестанткѣ  не  было  никакой  надобности 
портить  бумагу  для  подобной  просьбы,  ска- 
залъ  мнѣ  тюремщикъ:  старый  Джаксонъ  и 
шести  пенсовъ  не  дастъ,  чтобы  кого-нибудь 
спасти  отъ  висѣлицы. 

—Я  съвами  согласевъ,  любезный,— сказалъ 
я  тюремщику: — Скажите  мнѣ,вы  лично  знаете 
бывшаго  хозяина  Сары? 

—  Въ  глаза  никогда  не  видалъ  его,  г. 
Уатерсъ;  но  изъ  вѣрвыхъ  устъ  знаю,  что 
этоть  мошенникъ  давнишній  роетовщикъ,  у 
котораго  нѣтъ  ни  вѣры,  ни  еовѣсти,  ни  че- 
сти; лупитъ  страшные  проценты  за  ничтож- 
ную ссуду  денегъ  и  до  того  скупъ  и  гадокъ 
съ  бѣдными  людьми,  что  его  иначе  не  на- 
зываютъ  здѣсь,  какъ  двойнымъ  именемъ  — 
Джаксонъ-Жестокосердый . 

—  Прекрасно;  пошлите  къ  нему,  сейчасъ 
же,  письмо,  а  завтра  мыувидимъ..  что  уви- 
димъ...  добрый  вечеръ!,.  добрая  ночь! 

—  Воздай  вамъ  Богг!  сердечно  благодарю 
васъ,  г.  Уатерсъ;  до  завтра! 

Предчувствія  мои  сбылись,  Спустя  нѣсколь- 


ко  времени,  по  арибытіи  арестантовъ  въ 
уголовный  судъ,  гильФордскій  стряпчій,  поль- 
зовавшійся  въ  этомъ  графствѣ  большою  из- 
вестностью, явился  въ  судъ  защитникомъ 
обвиняемыхъ. 

По  просьбѣ  его — отмѣнить  судъ,  Сара  и 
Давкинсъ  были  обратно  отведены  въ  тюрь- 
му и  адвокатъ  воспользовался  свободою  раз- 
говаривать съ  ними,  сколько  нашелъ  это  нуж- 
нымъ. 

Соучастіе  въ  преступленіи  Давкивса  уже 
не  было  сомнѣніемъ  для  меня;  но  я  не  имѣлъ 
права  требовать  повальнаго  обыска  въ  домѣ 
его,  единственно  потому,  что  вопреки  своеіі 
крайней  скупости,  онъ  снабдилъ  бывшую 
служанку  свою  законной  защитой  и,  допу- 
ская право  этого  обыска,  еслибъ  оказался 
онъ  безполезнымъ  къ  открытію,  то  могъ  бы 
обратиться  въ  клевету.  Я  написалъ  въ  глав- 
ную квартиру,  испросивъ  у  главноначальствуш- 
щаго,  какъ  вести  дѣло  въ  этомъ  случаѣ.  Онъ 
отвѣчалъ,  что  на  мнѣ  лежитъ  обязанность 
нреслѣдованія  разысканій,  но  что  эти  разы- 
сканія  должны  быть  учиняемы  съ  отмѣнною 
осторожностію  и  что  не  должно  бояться  по- 
тери времени    и    денегъ,  чтобы    найти    воз- 
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можность  напасть  на  доказательство  соумыш- 
ленія  Джаксона. 

Забылъ  я  упомянуть  въ  надлежащемъ  мѣ- 
стѣ  и  времени,  что  послѣ  продолжительнаго 
совѣщанія  съ  арестантами,  гильФордскій  ад- 
вокатъ  предложилъ  представить  довольно  зна- 
чительную сумму  въ  залогъ,  присовокупляя, 
что  г.  Джаксонъ  удвоитъ  ее,  если  это  най- 
дется нужнымъ.  Это  предложеніе  было  от- 
вергнуто. 

Приговоръ  надъ  подсудимыми  былъ  отло- 
женъ  до  сюррейскихъ  засѣданій,  которыя 
должны  были  открыться  только  весною.  То- 
ропиться въ  разысканіяхъ  было  безполезно. 

Я  расположился  въ  селеніи  какъ-только  могъ 
удобнѣе,  ни  сколько  не  досадуя,  впрочемъ, 
на  мое  сельское  уединеніе,  тѣмъ  болѣе,  что 
жатва  была  во  всемъ  разгарѣ,  а  нѣтъ  ничего 
милѣе,  веселѣе  и  одушевленнѣе  неболыпаго 
селенія  Феругамъ,  когда  хороша  погода  и 
когда  изобильна  жатва  хмѣля. 

Упиваясь  съ  наслажденіемъ  прелестями 
сельской  жизни,  я  въ-тихомолку  продолжалъ 
мои  разысканія.  Все  мое  вниманіе  обращено 
было  на  ростовщика,  и  всякая  подробность, 
сообщенная  о  его  вкусахъ,  характерѣ  и  при- 
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вычкахъ,  подтверждали  нравственное  убѣжде- 
ніе  мое  о  его  виновности,  Одинъ  страхъ  о 
доносѣ  могъ  исторгнуть  изъ  этого  каменнаго 
сердца  нужныя  деньги  въ  защиту  арестан- 
товъ.  Но  мнѣ  нужно  было  доказательство 
его  преступленія,  а  этого  доказательства  я 
не  имѣлъ  и  не  ваходилъ. 

Однажды  въ  полдень  ,  лежа  на  травѣ, 
я  задумался  о  всегдашнемъ  предметѣ  мо- 
ихъ  размышленій  ,  вперяя  взоръ  въ  прелест- 
ную картину  жатвы  хмѣля  ,  между  -  тѣмъ 
какъ  умъ  мой  былъ  занятъ  старымъ  ростов- 
щикомъ  моимъ,  когда  Гаррисъ,  аптекарь,  у 
котораго  я  нанималъ  квартиру ,  подошелъ 
ко  мнѣ  и  сказалъ  съ  самодовольнымъ  ви^ 
домъ: 

— Подите,  взгляните,  любезнѣйшій  г.  Уа- 
терсъ,  на  самую  странную  вещь,  а  именно: 
на  Жестокосердаго-Джаксона,  старую  оглох- 
шую жену  его  и  молодыхъ  людей,  его  по- 
стояльцевъ:  они  всѣ  четверо  собрались  въ 
корчмѣ  и  распиваютъ   себѣ  на-пропалую. 

—  Какъ!  скупой  Джаксонъ  мотаетъ  деньги 
въ  кабакѣ!  отвѣчалъ  я: — въ-самомъ-дѣлѣ  сто- 
итъ  посмотрѣть. 

Я  пошелъ    за  г,    Гаррисомъ.     Спустя    нѣ- 
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сколько  минутъ,  мы  вмѣстѣ  вошли  въ  залу, 
гдѣ  собралось  это  странное  общество.  Оно 
помѣстилось  у  окна.  Указавъ  мнѣ  на  четы- 
рехъ  пирующихъ,  г.  Гаррисъ  оставилъ  меня. 

Физіономія  Джаксона  вполнѣ  соотвѣтство- 
вала  тому  прозвищу,  которымъ  наградили 
его.  Это  былъ  мужчина  роста  высокаго, 
костлявый,  съ  холоднымъ  лицом  ь,  густыми 
бровями,  скуластою  челюстью.  Ростовщику 
могло  быть  лѣтъ  60  и  сѣрые  глаза  его,  глу- 
боко ввалившіеся  во  впадины,  сверкали  яр- 
кимъ  и  дикимъ  взоромъ. 

Много  старѣе,  жена  скупца  казалась  по 
глухотѣ  своей  такою  же  недоступною,  какъ 
дверь  тюрьмы,  ибо  безцвѣтное,  холодное  и 
равнодушное  лицо  ея  только  тогда  оживля 
лось  мыслью,  когда  глаза  ея  натыкались  на 
стоявшія  передъ  нею  крѣпкіе  напитки. 

Молодые  люди,  проживавшіе  въ  домѣ  скуп- 
ца, представляли  очароватѳльнѣйшую  чету — и 
тотъ  и  другой  были  истинно  благообразны 
и  достойны  вниманія.  Но  чтобъ  видѣть  этихъ 
двухъ  существъ  такими,  какими  создала  ихъ 
природа,  не  слѣдовало  останавливать  вниманія 
на  нихъ  въ  ту  минуту,  въ  которую  я  уви- 
дѣлъ  ихъ  въ  первый  разъ.   Прекрасное  лицо 
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Генриха  Роже,  молодаго  супруга,  было  по- 
дернуто яркимъ  румянцемъ;  жена  смотрѣла 
на  него  со  слезами.  Безпорядочное  поведеніе 
мужа,  казалось,  тяжко  огорчало  ее. 

Вотъ  въ  нѣсколькихъ  словахъ   исторія  мо- 
лодой четы. 

Оба  они  были  въ  услуженіи  у  одного  бо- 
гатаго  баронета  въ  замкѣ,  лежавшемъ  на  раз- 
стояніи  нѣсколькихъ  миль  отъ  Феругама.  Од- 
нажды Жестокосердый -Джаксонъ ,  когда-то 
завимавшій  должность  въ  адвокатской  кон- 
торѣ,  узналъ  о  смерти  одного  отдаленнаго 
родственника,  проживавшаго  въ  Лондонѣ, 
Генриху  Роже  доставалась  сумма  въ  1,500  лив- 
ровъ.  Джаксонъ  сообщилъ  объ  этомъ  сокро- 
вйщномъ  открытіи  Генриху.  Такъ  какъ  не- 
медленному вступленію  во  владѣніе  этимъ 
наслѣдствомъ  предстояли  нѣкоторыя  затруд 
ненія,  Джаксонъ  предложилъ  молодому  чело- 
вѣку  помогать  въ  его  нуждахъ  и  заняться 
этимъ  дѣломъ. 

Къ  крайнему  удовольствію  недальновиднаго 
Генриха,  онъ  отвелъ  ему  помѣщеніе  въ  сво- 
емъ  домѣ.  Блестящая  будущность  въ  виду,  от- 
вратила Роже  отъ  трудовъ;  онъ  оставилъ  сво- 
его хозяина    Но  прежде    чѣмъ    переселиться 
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въ  домъ  мнимаго  друга,   случайно  низпослан 
наго  ему,   онъ  женился    на  горничной    своей 
прежней  хозяйки.  Это  была  миленькая  брю- 
нетка ,     которую    звали    нѣжнымъ     именемъ 
Клары. 

Со  дня  брака  своего,  мѣсяца  три  тому, 
супруги,  вѣря  обѣщаніямъ  Джаксона,  ждали 
полученія  достоянія,  которое  должно  предо- 
ставить имъ  средства  устроить  небольшое  за- 
ведете. 

Безпечный  взглядъ  Джаксона,  при  входѣ 
моемъ,  убѣдилъ  меня,  что  лицо  мое,  а  так- 
же и  мое  званіе,  были  ему  неизвѣстны.  Подъ 
прикрытіемъ  этой  неизвѣстности,  мнѣ  легко 
было  занять  мѣсто  не  въ  дальнемъ  разстоя- 
ніи  отъ  ихъ  стола. 

Собраніе  этихъ  четырехъ  лицъ  представ- 
ляло взору  странное  зрѣлище. 

Генрихъ  былъ  пьянъ.  Буйная  веселость  его 
приглашала  на  ликованіе  всѣхъ,  кому  угодно 
было  принять  участіе.  Онъ  предлагалъ  вы- 
пить направо  и  налѣво,  обращаясь  съ  опья- 
нѣлымъ  видомъ  къ  Джаксону  съ  такими  сло- 
вами, которыя  не  отзывались  любезностію: 

—  Пей,  пей>  Жестокосердый!  Плати,  чу 
довище!    Покажи    намъ,    какого  цвѣта  твои 
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деньги?  Такъ,  ладно!  Подавай  еще!...  Мы  съ 
тобою  скоро  сведемъ  наши  счеты:  дай  про- 
вѣтриться  твоимъ  еФимкамъ,  старая  корга! 
Пей,   плати,   ничего  не  жалѣй;  мы  счастливы! 

Джаксонъ  платилъ,  и  показывалъ  въ  этомъ 
уничтоженіи  долга  Генриха  какую-то  при- 
торную веселость,  на  которую  смотрѣть  было 
смѣшно:  очевидно  было,  что  всякій  разъ  какъ 
Джаксонъ  развязывалъ  кошелекъ  свой,  то  въ 
глубинѣ  души  своей  ощущалъ  чувство  чело= 
вѣка,  у  котораго  выдергиваютъ  зубъ. 

Между-тѣмъ  какъ  ротъ  его  кривился  горь= 
кой  улыбкой,  волчья  челюсть  его  изрыгала 
слѣдующія  слова: 

—  Нечего  сказать,  видный  малый,  да  какой 
щедрый — какъ  принцъ!...  настоящій  принцъ! 
даже  щедрѣе  принца  !  ТьФу  ты  пропасть  ! 
Генрихъ,  неужели  ты  еще  станешь  пить? 
Истинно  сказать,  онъ  деньги  ни  во  что  не 
ставитъ;  онъ  смотри тъ  на  нихъ,  какъ  на  вещь, 
не  имѣющую  никакой  цѣнности  и  въ  такомъ 
изобиліи,  какъ  песокъ!  Не  совсѣмъ  хорошо 
быть  такимъ  расточительнымъ.  Но  мнѣ  какое 
дѣло!   Генрихъ  славный  и  щедрый  малый! 

Джаксонъ  прерывалъ  эти  слова  частыми 
возліяніями    въ  честь    Вакха,    но    онъ    пилъ 
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какъ  человѣкъ,  старакиційся  залить  желчъ  и 
заглушить  давно  удерживаемую  злобу. 

Молодая  женщина  ничего  не  пила.  Круп- 
ный слезы  навертывались  у  нея  на  глазахъ. 
Горечь  сердца  ея  просвѣчивалась  въ  каждомъ 
ея  словѣ,  когда  она  умоляла  мужа  своего 
оставить  питейный  домъ  и  идти  съ  нею  домой. 

Выговоры,  слезы,  мольбы  Клары  были 
тщетны.  Когда  голосъ  ея  достигалъ  до  слуха 
мужа  ея,  онь  на  всѣ  жалобы  и  упреки  от- 
вѣчалъ  насмѣшкой;  онъ  старался  заставить 
улыбнуться  грустную  молодую  я^енщину  и 
доходилъ  до  того  даже,  что  упрашивалъ  про- 
пѣть  первый  куплетъ  одной  пѣсни,  бывшей 
тогда  въ  большомъ  ходу  и  извѣстной  подъ 
названіемъ  « Заноза». 

Молодая  женщина  съ  гнѣвомъ  отказыва- 
лась. 

—  Вѣчно  ссорятся  между  собою !  вѣчно 
ссорятся!  — страшнымъ  голосомъ  произнесъ 
Джаксоиъ: — Какъ  посмотришь  на  нихъ...  то- 
и-дѣло  что  бранятся! 

— «Гдѣвытутъ  видите  ссору?— живо  спро- 
сила молодая  женщина: — Это  не  на  Генриха- 
ли  и  не  на  меня  ли  вы   клевещете? 

« — Я  только  скаэалъ,  моя  мидая?  что   вамъ 
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непріятео  видѣть  вашего  мужа  такимъ  щед- 
рымъ,  такимъ  развязнымъ,  вотъ  и  все! — от- 
вѣчалъ  Джаксонъ,  давая  знать  ласковою  улыб» 
кою  слушателямъ  ,  что  онъ  не  желалъ 
раздражать  госпожу  Роже  противъ  своего 
мужа. 

—  Щедръ  и  развязенъ! — повторила  молодая 
женщина: — безсмысленъ  и  безуменъ!  хотите 
вы  сказать.  Точно,  г  Джаксонъ,  точно,  Ген- 
рихъ  въ  безумномъ  состояніи,  да  и  вы  ни- 
сколько не  умнѣе  его,  давая  ему  распоря- 
жаться вашими  деньгами  для  такой  безраз- 
еудной  цѣли. 

—  Вѣчно  ссорятся,  вѣчно  спорятъ,  никог- 
да не  бываютъ  въ  согласіи  между  собой! — 
повторилъ  Джаксопъ,  такъ,  чтобь  не  услыха- 
ла   его  молодая  женщина:  — всегда  въ  распрѣ. 

Я  почти  ничего  не  могъ  понять  изъ  этой 
сцены.  Если  правда,  что  молодой  чело- 
вѣкъ  долженъ  получить  1,500  ливровъ,  то 
для  чего  Джаксонъ  изъявлялъ,  особенно  при 
наблюдательныхъ  взорахъ  моихъ,  такое  яв- 
ное негодованіе  при  выплачнваніи  незначи- 
тельныхъ  суммъ,  которыя  должны  быть  воз- 
вращены ему  съ  значительными  процентами! 
Что  означали  также  эти  безконечныя  похва- 
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аы:  «добрый,  щедрый  малый!»  а,  главнѣе 
всего,  что  означалъ  этотъ  взглядъадской  нена- 
висти, которымъ  обнималъ  онъ  молодую  чету, 
полагая,   что  никто  этого  не  примѣчаетъ? 

Крайняя  внимательность  и  долговременная 
опытность  научили  меня  читать  по  измѣняемо- 
сти  физіономіи  внутреннія  мысли  этого  рода 
людей  и  я  весьма  ясно  видѣлъ,  что  Джак- 
сонъ  еще  не  избралъ  въ  умѣ  своемъ  дѣй- 
ствія,  которому  долженъ  слѣдовать  относи- 
тельно Генриха  Роже.  Затрудняясь  и  не  рѣ- 
шаясь  на  средство  болѣе  вѣрное  къ  оконча- 
тельному разоренію  и  гибели  своего  посто- 
яльца, онъ  жилъ  въ  свѣтѣ  какпхъ-то  лроти- 
ворѣчащахъ  мыслей  и  эти  мысли  выказы- 
вались въ  его  поступкахъ  и  дѣлахъ. 

Утомленный  пьянствомъ,  Генрихъ  ззснулъ, 
склонивъ  голову  на  плечо  жены  своей.  Джак- 
сонъ  впалъ  въ  глубокое  молчаніе.  Пировав - 
шіе,  одинъ  за  однимъ,  удалились  и  я  также 
вышелъ  изъ  корчмы. 

Я  увѣренъ  былъ,  что  Джаксонъ  втайнѣ  за» 
мышлялъ  какое-нибудь  злобное  намѣреніе 
относительно  своихъ  постояльцевъ  и  участіе. 
которое  возбудила  во  мнѣ  эта  молодая  чета, 
развило     во    мнѣ    мысль    предупредить    ихъ 
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принятіемъмѣръ  предосторожности  и  сообщпвъ 
четѣ  моп  подозрѣнія. 

Чтобъ  достигнуть  этой  цѣли,  я  обратился 
къ  г.  Гаррпсу.  Спустя  нѣсколько  времени, 
вечеромъ.  около  шести  часовъ,  вдругъ  при- 
скакалъ  аптекарь  на  наемной  лошади,  спры- 
гнулъ  съ  нее  какъ  полоумный;  блѣдный  и 
разстроенный,  бросился  въ  мою  комнату  и 
запыхавшимся  ,     едва    внятнымъ.     голосомъ 

вскрикнулъ: 

—  Генрихъ  Роже  отравленъ! 

—  Отравленъ! 

—  Да и  кѣмъ,   женой  своей! 

—  Скверное  дѣло'  любезный  г.  Гаррпсъ, 
воскликнулъ  я,  готовый  бѣжать  на  помощь 
несчастному  Генриху. 

—  Я  уже  впдѣлъ  больнаго  и  подалъ  ему 
первую  помощь,  —  возрази лъ  Фармацевтъ: — ему 
стало  лучше,  а  теперь  я  спѣшу  на  конецъ 
улицы,  чтобъ  пригласить  доктора  Эдвардса; 
на  обратномъ  пути  я  разскажу  вамъ.  какъ 
все  это  случилась. 

Вотъ  въ  нѣсколькихъ  словахъ  разсказъ  это- 
го пропзшествія 

Убѣжденный  моими  настояніямн,  г.  Гар- 
рисъ    отправился     въ    квартиру    ростовщика, 
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чтобы  напомнить  обоимъ  МОЛОДЫМЪ  ЛЕОДЯМЪ 
объ  обѣщанш  ихъ  придти  къ  нему  чай  пить, 
Онъ  уже  намѣревалсн  постучаться  въ  дверь 
Джаксона,  какъ-вдругъ  дверь  эта  внезапно 
растворились,  чтобъ  дать  пройдти  служанкѣ 
старика. 

—  Скорѣй!  екорѣй!  —  вскричала  эта  дѣ- 
вушка,увидѣвъ  его: — идите  наверхъ,  Генрихъ 
Роже  умираеттИ 

Тѣло  несчастнаго  было  холодно  какъмра- 
моръ,  и  Фармацевтъ  весьма  скоро  замѣтилъ,  что 
Рожебылъотравленъ  сильнымъ  пріемомъ  сѣр- 
ной  кислоты,  —  пріемомъ,  который  имъ  же 
проданъ  госпожѣ  Роже. 

Зная  силу  противоядія  этой  отравы,  г.  Гар* 
рисъ  немедля  просилъ  Джаксона,  который 
метался  во  всѣ  стороны  комнаты,  подать 
ему  кусокъ  мыла  или  позвать  г_жу  Роже.  Но 
молодая  женщина,  напоивъ  отравленымъ  ча- 
емъ  мужа  своего,  ушла  со  двора,  Джаксонъ, 
чтобъ  исполнить  требованіе  аптекаря ,  оста- 
вилъ  на  время  отчаяніе  свое  и  сошелъ  внизъ 
за  мыломъ. 

Ростовщикъ  такъ  долго  возился,  отъиски- 
вая  то,  за  чѣмъ  его  послали,  что,  выведенный 
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изъ  терпѣнія  и  не  вмѣя  возможности  ждать, 
г.  Гаррисъ  отколу  пну  въ  отъ  стѣны  неболь  - 
шоп  кусокъ  извести,  всунулъ  его  въ  горло 
больнаго  Это  внезапно  употребленное  сред- 
ство оказало  помощь  и  обращеніе  крови  воз- 
становилось. 

Джаксонъ  опять  явился  въ  комнату,  во- 
пя съ  отчаяннымъ  видомъ,  что  во  всемъ  до- 
мѣ  не  нашлось  ни  малѣпшаго  куска  мыла 
Нисколько  минутъ  спустя  возвратилась  домой 
г-жа  Роже.  Она  видимо  была  испугана  раз- 
сказомъ  служанки  объ  отчаянномъ  положеніи, 
въ  которомъ  находился  мужъ  ея. 

Когда  она  увидѣла  блѣдное  лицо  и  мут- 
ный взглядъ  несчастнаго,  то  залилась  слезами. 

— Но  эти  слезы,  въ  глазахъ  моихъ,  каза- 
лись нѣжностью  тѣхъ  ласкъ,  которыя  оказы- 
ваетъ  крокодилъ! — прибавилъ  г.  Гаррисъ.  Онъ 
увѣренъ  былъ,  что  молодая  женщина  виновна 

< Когда  я  спросилъ  Джаксона,— продолжалъ 
онъ: — на  что  употребилъ  онъ  сѣрную  кисло- 
ту, купленную  для  него  г-жею  Роже,  Джак- 
сонъ рѣшительно  отрекся  отъ  этого  вопроса, 
говоря,  что  никогда  не  посылалъ  г-жу  Клару. 
Услышавъ    это  явное  обличеніе  во  лжи,  г-жа 
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Роже,  почти  обезумѣвшая  отъ  ужаса,  пронзи- 
тельно вскрикнула  и,  какъбы  пораженная 
громомъ,  безъ  чувствъ  упала  у  изголовья 
своего  мужа. 

«Когда  она  пришла  въ  себя,  то  уже  нахо- 
дилась въ  тюрьмѣ. » 

Это  ужасное  извѣстіе  съ  невообразимою  бы- 
стротою разнеслось  по  всему  Феругаму  и  тон- 
кіе     намеки  ,    пущенные    ростовщикомъ    на 
счетъ  распрей    обоихъ  супруговъ,    произвели 
свое  дѣйствіе.  Общій  голосъ  осудилъ    Клару. 

Внутренняя  борьба,  занимавшая  весь  умъ 
Джаксона,  тогда  мнѣ  вполнѣ  объяснилась. 
Отравленіе  Генри  Роже  было  слѣдствіемъ  его 
мрачныхъ  мыслей.  Онъ  хотѣлъ  уничтожить 
мужа  отравленіемъ,  жену  преслѣдованіемъ 
закона.  Нѣтъ  никакого  сомнѣнія,  что  1,500 
ливровъ  были  вручены  ему  и  презрѣнный 
не  устрашился  ужаса  преступленія,  чтобы 
воспользоваться  ими. 

На  другой  день  утромъ    я,    въ    сопровож- 
дены  г.   Гарриса,   отправился    къ    больному. 
Благодаря  скорой  помощи   аптекаря  и  благо- 
разумному попеченію  доктора  Эдвардса,  Ген 
рихъ  былъ  внъ  опасности. 

Я  былъ  вполнѣ    доволенъ,    замѣтивъ,    что 
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молодой  супругъ  нисколько  не  сомневался 
въ  невинности  жены  своей;  но  не  знадъ,  кого 
подозревали  въ  преступленіи. 

Вошла  служанка. 

Вдругъ  въ  умѣ  моемъ  блеснула  мысль.  Я 
живо  спросилъ   дѣвушку: 

—  Скажите  мнѣ,  милая  какъ  это  могло 
быть,  чтобъ  въ  домѣ  занимаемомъ  людьми 
столько  порядочными  и  оирятньши,  не  наш- 
лось, по  требованію  г.  Гарриса,  никакого  ку- 
сочка мыла? 

—  Какъ! — вскричала  озадаченная  девуш- 
ка:— какъ  нѣтъ  здѣсь  мыла!  Кто  это  сказалъ? 

—  Да  таки  и  не  было  его,  вчера  вече- 
ромъ  по-крайней-мѣрѣ  ....  поспѣшно  произ- 
несъ  г.  Джаксонъ,  бросивъ  выразительный 
взглядъ  на  служанку: — не  было  его,  а  если 
и  оказалось  оно  сегодня,  то  благодаря  забо- 
те моей,  заставившей  меня  утромъ  сходить  за 
нимъ  въ  деревню. 

Бѣдная  дѣвушка  мигомъ  поняла,  по  стран- 
ному взгляду  господина  своего,  что  не  долж- 
на противоречить  ему,  и  потому  молча,  и  по- 
никнувъ  головой,  вышла  изъ  комнаты.  Сму- 
щеніе  и  страхъ  этой  женщины,  и  бледность 
Джаксона  были    въ  глазахъ  моихъ   какъ-бы 
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раскрытыя  Провидѣніемъ  страницы  книги,  на 

которыхъ   четкими   буквами  начертано    было 

преступленіе   этого  презрѣннаго  человека. 

Только  нужно  было  найдти  доказательство; 
а  чтобы  достигнуть  его,  мнѣ  прежде  всего 
необходимо  было  молчать.  Мрачная  и  груст- 
ная крайность  передъ  невинно-обвиненной  и 
несчастной  Кларой. 

Нѣтъ  сомнѣнія,  что  Джаксонь  вполнѣ  за- 
служивалъ  названіе  Жестокосердаго,  назва- 
нія  даннаго  ему  народнымъ  кликомъ,  и  на- 
до, чтобъ  сердце  его  оковалось  желѣзной 
броней,  чтобъ  не  внять  и  не  быть  поражен- 
нымъ  невинностію  созданія,  которое  онъ  осу- 
ждалъ. 

Въ-самомъ-дѣлѣ,  то,  чего  я  опасался,  но 
чему  мнѣ  невозможно  было  повѣрить,  низкій 
человѣкъ  опровергалъ  увѣренія  Клары,  клял 
ся,  что  не  посыла лъ  ее  въ  аптеку  за  сѣрною 
кислотою  и  что  никогда  вещества  этого  неви» 
далъ  въ  домѣ  своемъ;  потомъ  сталъ  распро- 
страняться о  постоянно  существовавшемъ  несо- 
гласіи  между  обоими  супругами  и,  въ  подкрѣп- 
леніе  этого  показанія,  привелъ  въ  свидѣтели 
одну  весьма  почтенную  особу.  Эта  особа  увѣ- 
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ряла,  что  наканунѣ  отравы  молодая  женщи- 
на, громкимъ  и  весьма  внятнымъ  голосомъ, 
произнесла  эти  крайне  неосторожныя  слова: — 
«Боже  милостивый!  благословенъ  будетъ  тотъ 
день  для  меня,  когда  милосердіемъ  Твоимъ 
избавлюсь  я  отъ  этого  несноснаго  пьянчуги!» 

Это  свидетельство,  при  показаніи  врачомъ 
причинъ  отравленія,  показалось  судьѣ  столь 
положительнымъ,  что  невзирая  на  мольбы 
несчастной,  она  обратно  отведена  была  въ 
тюрьму,  чтобъ  дожидаться  тамъ  дня  сюррей- 
скихъ  засѣданій. 

Я  вышелъ  изъ  судной  залы  въ  раздражи- 
тельномъ  состояніи,  которое  понятно  всяко- 
му, и  провелъ  цѣлые  три  часа,  отъискивая  въ 
умѣ  моемъ  и  соединяя  всѣ  способности  раз- 
судка  моего,  чтобы  придумать  средства  не- 
медленно достигнуть  серьознаго  вывода.  Пе- 
редумавъ  болѣе  ста  неисполнимыхъ  плановъ,  я 
остановился  на  томъ,  который,  по  мнѣнію 
моему,  представлялъ  болѣе  надеждъ  къ  успѣ- 
ху  и  поспѣшно  направилъ  шаги  къ  Феругам- 
ской  тюрьмѣ,  гдѣ  еще  содержалась  винов- 
ная Сара,  бывшая  служанка  Джаксона,  въ 
пользу  которой    онъ,     повидимому,  на  время 
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пожертвовалъ    своими    скаредными    привыч- 
ками. 

Заключенная,  какъ  мы  уже  говорили,  была 
чрезмѣрно  буйнаго  нрава. 

—  Ну,  —  сказалъ  я  обратдсь    къ    тюрем» 
щику: — что  ваша  заключенница    Сара?  Поко 
рилась  ли  своей   судьбѣ? 

— Нисколько,  г.  Уатерсъ:  слова  ея  такъ  же 
горьки,  какъ  желчь  и  такъ  же  ядовиты,  какъ 
жало  змѣи. 

—  Войди-ка  подъ  каквмъ-нибудь  предло- 
гомъ  въ  ея  каморку, — сказалъ  я  тюремному 
сторожу:— и  извести  ее,  не  давая  этому  ни  - 
какой  важности,  какъ-будто  собственно  отъ 
себя,  что  еслибъ  она  имѣла  довольно  власти, 
чтобъ  уговорить  Джаксона  къ  исходатай* 
ствовавію  ей  личной  свободы,  ЬаЪеаз  согриз  (*) 
и  представленію  ея  къ  судьѣ  лондонскаго 
суда,  то  ей,  безъ  всякаго  сомнѣнія,  разрѣ- 
шено  будетъ  представить  по  себѣ   поруку. 

Не  разсуждая  о  цѣли  отданныхъ  мною 
приказаній,  тюремный  сторожъ  поспѣшилъ  ис- 
полнить ихъ  съ  точностію. 


С)  Листъ  о  іачной  овободѣ  въ  Англіи. 
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Спустя  десять  минутъ  онъ  возвратился. 

—  Ну,  что!  спросилъ  я:— какъ  подѣйство- 
вало  мнѣніе  твое  на  арестантку? 

—  Такъ  же  живо,  какъ  и  неожиданно; 
ею  въ  туже  минуту  овладѣла  сильная  нер- 
вическая дрожь   и  она  вскрикнула: 

—  Перьевъ!  бумаги!  всего  что  нужно  для 
письма! 

И  тюремный  сторожъ  продолжалъ: 

—  Какая  неистовая  женщина,  г.  Уатерсъ; 
какая  тяжесть  спадетъ  съ  плечъ  каждаго  изъ 
насъ,  когда  ее  не  будетъ  въ  тюрьмѣ!  Теперь 
исполнить-ли  ея  требованія? 

—  Разумеется!    отвѣчалъ  я. 

Сторожъ  взялъ  бумаги,  чернилъ  и  перьевъ, 
и  все  это  отнесъ  Сарѣ. 

Сара  написала  письмо,  которое  вскорѣ  от- 
дано было  миѣ  въ  руки  Это  письмо  бы- 
ло написано  съ  тою  же  предосторожности, 
какъ  и  первое,  однако  было  рѣшительнѣе  и 
почти  съ  угрозами.  Само  собою  разумѣется, 
бывши  единственнымъ  чтецомъ  этого  письма, 
я  сд^лділся  единственнымъ  его  хранителемъ. 
Я  отдалъ  приказаніе,  въ  случаѣ  новаго  тре- 
бованія  чернилъ,  бумаги  и  перьевъ,  ни  въ 
чемъ  этомъ  ей  не  отказывать, 
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На  другой  день  Сара  всѣ  утренніе  часы 
протомилась  въ  нетерпѣливомъ  и  лихорадоч- 
ность ожиданіи;  очевидно  было,  что  она  ожи- 
дала отвѣта,  котораго  Джаксонъ  не  могъ 
дать  ей,  потому  что  не  имѣлъ  никакого  свѣ- 
дѣнія  о  письмѣ,  къ  нему  адресованном^  Въ 
два  часа  по  полудни  нетерпѣніе  ея  дошло  до 
безумства.  Она  опять  потребовала  чернилъ, 
перо  и  бумаги  и  написала  третье  письмо,  въ 
которомъ  уже  положительно  видны  были 
угрозы,  а  въ  припискѣ  требовала  немедлен- 
наго  отвѣта. 

Я  впродолженіи  двухъ  сутокъ  оставилъ 
арестантку  наединѣ  и  довелъ  ее,  какъ  и 
предвидѣлъ,  до  изступленія  и  бѣгаенства. 

Наконецъ,  когда  на  третій  день  я  велѣлъ 
отворить  дверь  ея  тюрьмы,  Сара,  скорчившая- 
ся въ  углу,  мигомъ  выпрыгнула  къ  двери, 
устремивъ  на  меня  взглядъ  тигрицы  на  при- 
вязи. 

—  Вы  кажется  очень  взволнованы,  мист- 
рисъ, — сказалъ  я,  самымъ  кроткимъ  и  тихимъ 
голосомъ:— что  съ  вами,  моя  милая?  Не  от- 
того ли,  что  Джаксонъ  отказывается  пору- 
читься за  васъ?  Если  это  именно  причиною 
вашего  гнѣва,  то  я  очень     хорошо    понимаю 
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его:  мнѣ  кажется,  что  въ  уваженіе  вѣкото- 
рыхъ  тайнъ  между  нимъ  и  вамп,  онъ  не  дол- 
жевъ  бы  колебаться  въ  о^азаніп  вамъ  этой, 
столь  маловажной,   услуги. 

—  А  не  можете-лп  вы  сказать,  какія  это 
тайны? — спросила  Сара,  броспвъ  на  меня  не- 
подвижный и  свирѣпый  взглядъ 

—  Вы  это  лучше  меня  знаете,  мнстриеъ, 
хотя  я    могу  догадываться. 

—Догадываться  чего?  Нут-ка,  скажите,  ка- 
кой цЬли  добиваетесь  вы;  чтобы  задавать 
мнѣ  подобные  вопросы? 

—  Будемъ  дѣло  дѣлать  на-чпстоту,   Сара. 

—  Я  только  этого  и  желаю;  ну,  начинай- 
те вы. 

Я  кивнулъ  головой    въ  знакъ  согласія. 

—Дайте  мнѣ  сказать,  Сара,  хотя  это  не  бу- 
дете новостію  для  васъ, — потому-что  я  крѣп- 
ко  подозрѣваю  въ  вашей  особѣ  умственную 
способность  къ  пронпцанію, — дайте  мнѣ  ска- 
зать, что  пріятель  вашъ  Джаксонъ  совершен- 
но отступился  отъ  васъ,  п  рѣшился  предоста- 
вить вамъ  бороться,  какъ  сами  знаете,  съ 
судьбою,  которая  предстоптъ  вамъ  въ  буду- 
щемъ.  Судьба  же  эта,  какъ  вамъ  пзвѣстно, 
должна  кончиться    ссылкою   въ    Ботани-бей. 
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—  Что  же  такое! — сказала  она:—  допустимъ., 
что  такое  несчастіе  ожядаетъ  меня  и  что  ему 
способствуем  Джаксонъ,   дальше  же  что? 

— Что  дальше!  то,  говорю  я,  что  вы  сами 
себѣ  можете  помочь,  содѣйствуя  моимъ  на- 
мѣреніямъ. 

—  Какимъ  это  намѣреніямъ? 

—  Дайте  мнѣ  средство  доказать  Джаксону, 
что  онъ  изъ  вашихъ  рукъ  и  изъ  рукъ  Дав- 
кинса  принялъ  добрую  часть  украденныхъ 
вещей. 

—  А!   кто  передалъ  вамъ  эту  тайну? 

—  Этого  сказать  я  вамъ  не  могу,  но  это 
еще  не  все.  Выслушайте-ка  разсказъ  того 
ужаснаго  преступленія,  которому  облекъ  себя 
этотъ  неистовый  злодѣй, 

Сара,  казалось,  слушала  со  вниманіемъ.  Я 
въ  точности  и  подробности  передалъ  ей,  какъ 
совершилось  отравленіе  и  не  скрылъ  отъ  нея, 
что  подозрѣваю  Джаксона  преступнымъ,  а 
молодую  женщину  невинной. 

—  Теперь  скажите  мнѣ,  какое  ваше  мнѣніе, 
Сара? 

—  Совершенно  согласное  съ  вашимъ,  су- 
дарь, сказала  она.  Хакъ  же  вѣрно,  какъ  есть 
Богъ  на  небѣ,  я  не  сомнѣваюсь  въ  томъ0  что 
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Джаксонъ    влилъ    сѣрную    кислоту    въ    чай. 
— Въ  такомъ  случаѣ  выслушайте  мое  пред- 
ложение. Вы  были  въ  услуженіи  у  Джаксона? 

—  Къ-несчастію,  была. 

—  Поэтому  вамъ  совершенно  извѣстенъ 
его  образъ  жизни,  его  привычки,  наклонно- 
сти, если  вы  жили  въ  домѣ  его.  Сколько  вре- 
мени? 

—  Полтора  года. 

—  Такъ  мнѣ  кажется,  что  посредствомъ 
этихъ  нѣкогда  близкихъ  отношеній,  вамъ  не 
трудно  будетъ  передать  мнѣ  нѣкоторыя  под- 
робности и  оказать  содѣйствіе  ваше  къ  уст- 
роенію  какихъ-нибудь  хитрыхъ  плановъ,  по 
средствомъ  которыхъ  я  могъ  бы,  наконецъ, 
добраться  до  истины. 

Арестантка  смотрѣла  на  меня  нѣсколько 
минутъ,  какъ-бы  желая  прочесть  на  лицѣ 
моемъ  какія  именно  намѣренія  занимаютъ 
меня  относительно  ея;  но  я  съ  твердостію 
выдержалъ  этотъ  яедовѣрчивый  взглядъ  и 
рѣшился  добросовѣстно   дѣйствовать  съ  нею. 

— Допустимъ, — подхватила  Сара,  послѣ  до- 
вольно продолжительная  молчанія  :  —  допу  - 
стимъ,  что  я  могу  быть  вамъ  полезной,  но  чѣмъ 
и  какъ услуга  эта  можетъ  п особить моей  судьбѣ? 
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—Очень  просто  и  вотъ  какъ;  къ-несчастію, 
вы  были  убѣждены  въ  преступленіи,  къ  ко 
торому    также    стали     причастны  ;     поэтому 
обвиненіе  ваше  неизбѣжно    и    въ  этомъ  слу- 
чаѣ  всякая    попытка   будетъ    напрасна.     Но, 
ежели  между   преступленіемъ    и  обвиненіемъ 
вашимъ  вы  спасете  жизнь    и  честь   обвинен 
ной  невинности;  если  спасая  жизнь  этой  об- 
виненной,  вы   отдадите    въ  руки    правосудія 
дѣйствительнаго  виновника  преступленія,  ми- 
лосердіе  королевы  обратится  въ  вашу  пользу, 
и  намъ  удастся,     быть-можетъ,    сколько  ни 
.будь  облегчить  вамъ  наказаніе. 

Сара  еще  пристальнѣе  прежняго  взглянула 
на  меня. 

™Да,  еслибъ  я  могла  быть  увѣрена  въ 
вашей  искренности, — проговорила  арестантка, 
испытывая  огненнымъ  взглядомъ  намѣренія 
мои: —  еслибъ  я  вполнѣ  могла  быть  увѣрена, 
то Но  я  знаю,  что  вы  меня  обманывае- 
те  

— Нѣтъ,  я  васъ  не  обманываю  и  не  имѣю 
этого  намѣренія,  Сара;  говорю  вамъ  со  всею 
откровенностію  души  моей,  и  счелъ  бы  без- 
честіемъ  и  низостью — пользоваться  раздраже- 
ніемъ  вашимъ  противъ  Джаксона,  чтобъ  по- 
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лучить  отъ  васъ  то,  чего  прошу.  Даю  вамъ 
время,  сколько  вы  сочтете  его  нужнымъ,  на 
размышленіе, — сегодня,  завтра,  послѣ  завтра; 
но  только  обдумайте  это,  Сара,  что  вѣра  въ 
правосудіе  и  въ  милосердіе  нашей  королевы, 
могутъ  возвратить  вамъ,  если  не  честь,  то 
по-крайней-мѣрѣ  свободу.  Когда  вы  рѣгаи- 
тесь  на  это,  то  пришлите  за  мною;  тюремно- 
му сторожу  будетъ  приказано  о  предупреж- 
дены меня  въ  какомъ  бы  то  ни  было  часу 
дня  или  ночи, 

II  такъ  я  удалился,  предоставивъ  заклю- 
ченной свободу  и  время  на  размышленіе. 

Есть  всемірная  пословица.  —  «Утро  вечера 
мудренѣе»  Такъ  было  и  для  Сары;  ибо  на 
другой  же  день,  на  разсвѣтѣ,  тюремщикъ 
вошелъ  ко  мнѣ  съ  донесеніемъ,  что  заклю- 
ченная требуетъ  меня  къ  себѣ.  Я  тотъ  же 
часъ  отправился  на  ея   приглашеніе. 

— Ну,  что! — спросплъ  я  у  Сары,  вошедши 
въ  ея  комнату: — видно  вы  рѣшились. 

— М  Г  — живо  сказала  она: — подтвердите 
мнѣ,  поклянитесь  :.інѣ  въ  томъ  словомъчестна- 
го  человѣка  и  честію  джентльмена,  что  желае- 
мая вами  откровенность  моя,  которая,  по  мнѣ- 
нію  вашему,  можетъ  спасти   несчастную  Кла- 
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ру,  может ь  также  и  мнѣ  снискать  милосер- 
діе  нашей  государыни. 

Я  протянулъ  руку. 

— Клянусь  вамь  въ  этомъ,  Сара! —сказал  ъ 
я: — просьба  ваша  будетъ  у  ногъ  ея  коро- 
левскаго  величества  и  я  надѣюсь,  что  въ 
этомъ  случаѣ  она  будетъ  столько  же  мило- 
стива,  сколько  и  могущественна. 

— Если  это  такъ,  г.  Уатерсъ,  то  я  помогу 
вамъ  и  направлю  васъ  къ  истинѣ.  Прежде 
всего,  что  касается  до  нашего  дѣла.  Джаксонъ 
столько  же  виновенъ,  какъ  и  мы:  онъ  зналъ, 
что  мы  намѣрены  совершить  покражу  и  онъ 
изъ  собственныхъ  рукъ  моихъ,  слышите-ли 
вы?  изъ  собственныхъ  рукъ  моихъ  прини- 
малъ  серебряную  посуду  и  драгоцѣнныя 
вещи. 

— Надѣюсь  мистрисъ,  что  Роже  и  Клара 
совершенно  чужды  этому  дѣлу? 

— Они  ничего  не  знали  о  томъ,  г.  Уатерсъ; 
ло  жена  и  Жанна,  служанка  Джаксона,  ни- 
сколько не  участвуя  въ  преступленіи,  были 
посвящены  въ  тайну. 

— Но  вы  знаете,  Сара,  что  ее  этимъ  од- 
нимъ  ограничивается  мое  ожидаеіе  отъ  васъ. 

— Г.  Уатерсъ,— сказала  арестантка    съ  на- 
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пряженнымъ  выговоромъ  и  лихорадочною 
быстротою: — я  секунды  не  уснула  въ  прош- 
лую ночь,  и  всю  ночь  думала  о  томъ  дѣлѣ, 
которое  васъ  такъ  занимаетъ,  какъ  и  о  сред- 
ствахъ  исторгнуть  сожалѣніе  изъ  сердца  это- 
го стараго  мошенника.  Повѣрьте  мнѣ,  г.  Уа- 
терсъ,  въ  эту  минуту  я  дѣйствую  побуждав 
мая  нетолько  ненавистію  къ  Джаксону  или 
желаніемъ  облегчить  мою  участь;  нѣтъ,  меня 
увлекаетъ  оказать  вамъ  содѣйствіе,  желаніе 
вырвать  изъ  рукъ  этого  палача  голову  не- 
винной и  прелестной  Клары.  Вѣдь  и  я  так- 
же была  однажды...  но  теперь  не  объ  этомъ 
рѣчь.  Боже  мой!. .. 

Сара  замолкла,  горячія  струи  слезъ  поте- 
кли изъ  ея  глазъ,  но  она  скоро  отерла  ихъ 
и  продолжала  почти  спокойнымъ  голосомъ: 

~Г.  Уатерсъ,  вѣроятно  вамъ  довелось 
слышать  въ  Феругамѣ,  что  Джаксонъ  имѣетъ 
привычку   говорить  во  время  своего  сна? 

— Да,  я  уже  слышалъ  это  отъ  г.  Гарриса, 
что  Джаксонъ  справлялся  у  доктора  Эдвард- 
са  о  средствахъ,  какъ  бы  искоренить  этотъ 
странный  недугъ, 

— Недугъ  не  такъ  силенъ,  какъ  вообра- 
жаетъ  его  себѣ    Джаксонъ, — подхватила    за- 
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ключенная: — и  тѣ  слова,  который  вырывают- 
ся изъ  устъ  его  во  время  сна,  не  всегда  бы- 
ваютъ  понятны.  Однажды,  впрочемъ,  онъ  го- 
ворил!» довольно  понятно,  и  этотъ  разъ,  къ 
несчастію  его,  были  сказаны  при  свидѣтелѣ. 
Это  обстоятельство,  имѣвшее  злополучное  по- 
слѣдствіе,  до  того  сдѣлало  Джаксона  осто- 
рожнымъ,  что  онъ  съ  тѣхъ  поръ  никогда 
иначе  не  засыпаетъ,  какъ  въ  присутствіи  же- 
ны своей,  которыя  неизлечимо  глуха. 

— Если  слова,  произносимыя  Джаксономъ 
во  время  сна  его,  неионятны,  то  я  не  знаю, 
какъ    обращу    ихъ    въ  орудіе    противъ  него. 

— Имѣйте  терпѣніе,  г.  Уатерсъ,  имѣйте 
терпѣніе.  Выслушайте  меня  со  вниманіемъ. 
Всякій  день,  вечеромъ,  Джаксонъ  проводитъ 
часъ  или  два  въ  одномъ  незатѣйливомъ  игор- 
номъ  домѣ;  тамъ,  счастіемъ  ли,  умѣньемъ  ли, 
онъ  постоянно  выигрываетъ  себѣ  незначи- 
тельную сумму,  и  тѣмъ  остается  доволенъ. 
Какъ  только  выиграетъ  онъ  и  положитъ  день- 
ги  въ  карманъ,  то  тотъ  же  часъ  возвращает- 
ся домой;  но  прежде  всегда  заходитъ  въ  прі- 
емную  нижняго  этажа,  гдѣ  находитъ  свою 
жену.  Заперевъ  за  собою  дверь  на  замбкъ, 
Джаксонъ  выпиваетъ  добрый  стаканъ  спирта 
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немного  разоавленныи  водою  и  засыпаетъ 
въ  креслѣ,  въ  нѣсколькнхъ  шагахъ  отъ  дру- 
гаго  кресла,  постоянно  занятаго  его  стару- 
хой вх  спящемъ  или  бодрствующемъ  состоя^ 
ніп, 

— Ну,  допустнмъ,  пожалуй,  что  ониспягь, — 
прервалъ  я: — всё-таки  я  не  вижу  какимъ.... 

— Терпѣнье!  тераѣнье  же!  Джаксону  не 
нуженъ  свѣтъ,  чтобъ  пить  или  спать;  къ  то- 
му же  онъ  не  такой  человѣкъ,  чтобъ  рѣшить~ 
ся  на  безполезныя  издержки,  по  этому  прі- 
емная  его  вѣчно  пребываетъ  во  мракѣ,  Если 
Джаксонъ  и  говорить  съ  своею  женою,  то 
это  для  успокоенія  собственной  совѣсти;  онъ 
никогда  не  ждетъ  ея  отвѣта,  зная  очень  хо- 
рошо, что  она  ни  одного  слова  его  не  слы- 
шала. Теперь  начпнаете-ли  вы  догадываться, 
что  вамъ  остается  дѣлать? 

— Признаюсь,  что  нѣтъ,  Сара,  не  догады- 
ваюсь. 

— Какъ,  вы  не  догадываетесь,  что  проснув- 
шись Джаксонъ  долженъ  найти  около  себя, 
подъ  юбками  жены  своей,  полицейскаго  чи- 
новника г.  Уатерса;  что  этотъ  г.  Уатерсъ 
слышалъ  какъ  выходили  изъ  устъ  спавшаго, 

всѣ  тайны,  которыя  я  теперь  разскажу  вамъ* 
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Прежде  всего,  что  серебряная  посуда  в  дра* 
гоцѣнвыявещи,  проданныя  Сарой  и  зятемъея, 
Давкинсомъ,  спрятаны  въ  саду,  въ  кустахъ, 
у  сиреневой  бесѣдки,  потомъ  что  сумма  въ  ты- 
сячу ливровъ,  принадлежащая  Генри  Роже, 
хранятся  въ  шкаФахъ  подъ  деревянной  лѣ- 
ствицей  и  что  ключь,  замыкающій  дверцы  это- 
го шкаФИка,  постоянно  находится  въ  кармааѣ 
спящаго.  Мнѣ кажется, — прибавила  заключен- 
ница  съ  такою  дикою  энергіею,  выражавшею- 
ся и  въ  голосѣ  и  въ  слазахъ  ея, — что,  бро- 
сивъ  въ  лицо  негодяя  всѣ  эти  тайны,  какъ 
вышедшія  изъ  его  собственнаго  рта,  вамъ  не- 
чего будетъ  опасаться  его  и  ничего  не  оста- 
нется спрашивать    у  меня. 

— Да  простить  васъ  Господь,  Сара!  откро- 
веннымъ  признаніемъ  вашимъ  вы  спасли 
жизнь  невинной  страдалицы!  О,  праведное 
небо!  Теперь  дядя  Джаксонъ  не  вырвется  изъ 
моихъ  рукъ,  не  то  я  буду  оселъ.  Прощайте^ 
Сара. 

—  Г.  Уатерсъ!  — испуганнымъ  голосомъ 
вскричала  заключенная:  —  страшусь  вашего 
забвенія,  предчувствую  его,  ужасаюсь  ему. 

— Клянусь  вамъ,  что  не  забуду  васъ. 

Я  вышелъ5  оставивъ  ее^    за  всѣми  увѣре- 
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ніямп  моими,   *ъ  сомнѣніи,   недовѣрчивости  и 
страхѣ. 

Вечеромъ  того  же  дня,  въ  тѣ  часы,  въ  ко» 
торые  Джаксонъ  долженъ  былъ  находиться 
въ  игорномъ  домѣ,  я,  въ  сопровождении  двухъ 
Феругамскихъ  полицейекихъ  агентовъ,  по- 
стучался у  входа  въ  домъ  стараго  ростовщи- 
ка. Намъ  отворила  дверь  служанка  Жанна. 
Мы  вошли. 

— Голубушка!— сказалъ  я,  отведя  служанку 
въ  сторону: — я  имѣю  прмказаніе  взять  Жанну 
Биде,  служащую  въ  домѣ  г.  Джаксона,  ты 
Жанна,  и  законы  осуждаютъ  тебя  въ  соуча- 
стіи  съ  хозяиномъ  твоимъ  въ  покражѣ  се- 
ребра и   драгоцѣнныкъ   вещей. 

Испуганная  служанка  хотѣла  было  выв 
рзаться  изъ  моихъ  рукъ. 

—  Не  шевелись  и  не  дѣлаіі  огласки;  ты 
во  всемъ  домѣ  одна,  или  почта  одна,  хозя- 
инъ  твой  въ  Феругамѣ,  въ  домѣ  доктора 
Эдвардса,  а  здѣсь,  кромѣ  старой  г-жи  Джак- 
сонъ, никого  нѣтъ  Я  хочу,  моя  милая,  да  и 
ты  сама,  для  собственной  пользы  должна 
желать,  чтобы  никто  не  замѣтилъ^  что  я 
здѣсь. 

Жзнма  боязливо  показала  знакъ  согласія  и 
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когда  я  размѣстилъ  обоихъ  полицейскихъ 
агентовъ  въ  потаенныя  мѣста,  то  вошелъ  въ 
пріемную.  Тамъ  сидѣла  г-жа  Джаксонъ,,  но 
она  не  только  неимѣла  времени  увидѣть  меня, 
но  даже  не  замѣтила  моего  приближенія, 
ибо  я  уже  успѣлъ  подойдти  къ  ней,  связать 
ее  и  усадить  въ  безопасное  мѣсто. 

— Теперь, — сказалъ  я,  обращаясь  къ  слу- 
жанкѣ,  все-еще  объятой  ужасомъ  и  стра- 
хомъ  и,  следственно,  въ  иолномъ  повинове- 
ніи:  —  принеси  мнѣ  сюда  платье  твоей  г-жи^ 
шаль,  чепецъ,  однимъ  словомъ,  все  что  нуж- 
но, чтобы  одѣтся  женщиной. 

Когда  всѣ  эти  разаыя  вещи  были  въ  рас- 
поряженіи  моемъ,  я  опять  пошелъ  въ  пріем- 
ную,  повторивъ  Жаннѣ  приказанія  и  давъ 
ей  надежду  на  милосердіе  судей,  если  она 
елѣпо  покорится  мнѣ;  такимъ  образомъ  она 
обѣщала  отворить  Джаксону  дверь,  не  преду- 
преждая его  ни  дѣйствіями,  ни  знаками,  ни- 
же словомъ,  обо  всемъ  что  происходило. 

Пріемная  была  почти  темна.  Луна,  прони- 
кавшая сквозь  отверзтія  ставень,  была  един- 
ственнымъ  свѣтомъ  этого  пріюта.  Въ  нѣ- 
сколькихъ  гаагахъ  отъ  очага  стояло  два  кре- 
сла съ  высокими  спинками,    которыя  въ  по- 
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чтительвомъ  разстоянш  держали  спавшихъ  въ 
отдалевіи  другъ  отъ   друга. 

— Не  забудь, — скззалъ  я  ещеразъ  Жаннѣ: — 
не  забудь, что  собственныя  выгоды  твои  требу- 
ютъ  глубочайшаго  молчанія.  Если  Джаксонъ 
придетъ  сюда,  какъ  обыкновенно  приходитъ 
онъ  по  вечерамъ,  то  есть  ничего  не  подо- 
зрѣвая,  ты  будешь  свободна;  въ  противномъ 
елучаѣ,  я  беру  на  себя  отправить  тебя  въ 
ссылку  въ  Ботани-Бей.  Теперь  оставь  меня 
яаединѣ. 

Мнѣ  бы  слѣдовало  удержать  ее,  ибо  я  вско- 
рѣ  замѣтилъ,  что  мое  переодѣваніе  не  со- 
всѣмъ  легкое  дѣло;  платье  было  слиш- 
комъ  узко:  я  никакъ  не  могъ  застегнуть  его 
на  крючки;  въ  добавокъ,  рукава  приходились 
до  локтей,  но  я  исправилъ  эти  два  неудоб- 
ства, окутавши  себѣ  станъ  длинною  шалью, 
Усѣвшись  затѣмъ,  я  замѣтилъ,  что  одеж- 
да доброй  старушки  дотого  была  коротка, 
что  ноги  мои,  обутыя  въ  сапоги,  были  со- 
вершенно на  виду.  Я  уже  распоряжался  какъ 
бы  прикрыть  и  этотъ  анахронизмъ  моего  на- 
ряда, какъ-Бдругъ,  у  входа  въ  домъ,  разда- 
лись удары  молотка.  Это  былъ  Джаксонъ. 

Голова  моя,  обернутая    въ  шелковый     но» 
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совой  платокъ,  закрывавшій  мнѣ  бакевы,  по- 
коилась на  спинкѣ  кресла. 

Джаксонъ  воіпелъ,  а  какъ  я  всѣмъ  слу- 
хомъ  прислушивался,  то  и  убѣдился,  что  Жан- 
на ни  слова  не  проговорила  своему  г-ну. 
Обошедъ  горничную,  онъ  отперъ  ключемъ 
дверь,  вошелъ  въ  пріемную  и,  ни  слова  не 
говоря,  опустился  въ  кресло. 

—  Говорятъ,  что  ее  повѣсятъ! — пробормо- 
талъ  онъ,  какъ-будто  обращаясь  къ  своей  же- 
нѣ. — Повѣсятъ!  Слышишь  литы,  что  я  говорю? 
Какъ  же!  гдѣ  ей  слышать,  день-ото-дня  глу- 
ше становится!  А  вѣдь  я  во  все  горло  кричу, 
такъ  что  чай,  всѣмъ  сосѣдямъ  слышно.  Ужъ 
нечего  сказать,.,  счастливый  тотъ  день  бу- 
детъ  для  меня,  когда  пропоютъ  за  упокой 
этой  старухѣ. 

Сказавши  это,  Джаксонъ  всталъ,,  ощупью 
прошелъ  нѣсколько  шаговъ  въ  противопо- 
ложную отъ  меня  сторону  и  я  услышалъ  тре- 
те бутылки  объ  стаканъ.  Я  слышалъ,  какъ 
Джаксонъ  глоталъ  напитокъ  и,  наконецъ, 
смекалъ,  что  стаканъ  и  бутылка  ставились  на 
столъ,  находившійся  у  него  подъ  рукой. 

Прежде  чѣмъ  заснуть,  Джаксонъ  прогово- 
рилъ  еще  нѣсколько  словъ,     но  такъ  тихо  и 
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невнятно,  что  ничего  нельзя  было  понять. 
Сонъ  постепенно  овладѣвалъ  имъ,  но  этотъ 
сонъ  былътяжелый,  неспокойный,  тревожный* 

Вскорѣ  я  по  двпжевіямъ  его  замѣтилъ, 
что  онъ  подъ  обладаніемъ  сновндѣнія,  и  усу- 
губилъ  все  свое  выиманіе,  бывъ  предупреж- 
ден^ что  онъ  говоритъ  вслухъ,  но  не  до- 
вольно внятно,  чтобъ  разслышать  всѣ  егорѣчи, 

— А! — вскрячалъ  онъ  подавленнымъ  голо- 
сомъ: — какъ  вы  сдѣлаете,  чтобы  въ  сію  ми- 
нуту достать  мыла,  если  я  спрячу  то,  кото- 
рое обрѣтается  въ  кухнѣ  и  если  я  скажу, 
что  мыла  нѣтъ?  Ха!  попался,  голубчикъ! 
Такъ  ыѣтъ  же;  известно  досталъ!..  сталъ  ко- 
лупать ст^ну!  Ну,  кому  пришло  бы  это  въ 
голову?  Кто  бы  догадался,  что  известка— 
противуядіе!...  Еслибъ  не  этотъ  проклятый 
Гаррисъ...   я.,.. 

Вдругъ  онъ  умолкъ.  Потомъ,  спустя  нѣ- 
сколько  минутъ  продолжалъ: 

—  Что  ты  на  меня  такъ  пристально  смо- 
тришь, три  раза  проклятый,  спній  каФтанъ? 
Ты  отъ  меня  ничего  не  узнаешь,  я  тебѣ  ни- 
чего не  скажу! 

Слова  эти  какъ«то  слились  въ  горлѣ  Джак« 
сона  и  рѣчь  его,    до  того    внятная,    вдругъ 
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сдѣлалась  совершенно  непонятною.  Около 
полуночи  онъ  проснулся,  зѣвнулъ  и  сказалъ 
мнимой  женѣ  своей: 

—  Ну,  дѣлать  нечего;  пора  спать;  экой 
холодъ  въ  этомъ  домѣ! 

Дама,  разумѣется,  ничего  не  отвѣчала  и 
Джаксонъ  снова  принялся  пить. 

—  Жена, — сказалъ  онъ,  понизивъ  голосъ, 
забывъ  что  она  не  слышитъ,  даже  когда 
онъ  громко  говори лъ: — я  запасся  огаркомъ  въ 
коФейной;  съ  насъ  довольно  будетъ,  чтобы 
раздѣться. 

Сказавъ  это,  раздался  трескъ  Фосфориче- 
ской спички  и  пріеліная  освѣтилась. 

Но  я  уже  всталъ  на  ноги  и  протянулъ  къ 
нему  руку. 

—  Ну,  ну,  что-ли, — повторилъ  онъ,  зажи- 
гая свой  огарокъ: — ты  уже  спишь,  какъ  су- 
рокъ;  погоди,  вотъ  я  разбужу   тебя. 

Онъ  повернулся  и  всталъ  передо  мною 
носъ  къ  носу. 

Я  былъ  шестью  вершками  выше  его  же- 
ны, сбросилъ  съ  себя  шаль  на  стулъ.  Джак- 
сонъ никакъ  не  могъ  оставаться  въ  сомнѣ- 
ніи.  Однако  онъ  не  вдругъ  узналъ  меня  и 
вѣроятно  счелъ  за  мошенника. 
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—  Карауль!  —  закричалъ  онъ:  —  караулъ! 
грабятъ,  разбойники!   помогите! 

Я  опустилъ  руку  на  его  плечо,  не  имѣя 
никакой  надобности  объяснять  положенія. 
Благодаря  зажженой  свѣчѣ,  которую  онъ 
держалъ  и  скоро  выронилъ  изъ  рукъ,  онъ 
узналъ  меня  и  могъ  только  устремить  на 
лицо  мое  отуманенный  отъ  ужаса  и  страха 
взоръ,  который  горѣлъ  огнемъ  посреди  мра- 
ка;  какъ  глаза  свирѣпаго   звѣря. 

—  Дайте-ка  мнѣ  сюда  ключь  отъ  шкаФа, 
что  стоитъ  подъ  лѣстницей, — сказалъ  я  по- 
велительнымъ  голосомъ: — во  время  сна  вашего 
вы  высказали  всѣ  тайны,  всѣ  свои  преступ- 
ленія. 

Сначала  Джаксонъ  ни  слова  не  отвѣчалъ: 
одпнъ  лишь  адскій  крикъ  вырвался  изъ  рта 
его;  наконецъ  онъ  запыхавшимся  голосомъ 
проговорилъ: 

—  Что  я  сказалъ!  Боже  мой!  Что  я  та- 
кое сказалъ? 

—  Вы  сказали,  что  похищенное  Сарой  и 
Давкинсомъ  серебро  спрятано  въ  саду,  въ 
сиреневыхъ  кустахъ;  вы  сказали,  что  шкаФ- 
чикъ^  отъ  котораго  я  прошу  дать  мнѣ  ключъ, 
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заключаетъ  въ  себѣ  тысячу  Фунтовъ,  при- 
надлежащихъ  тому,  котораго  вы  пытались 
отравить,  подливъ  ему  сѣрной  кислоты  въ 
чай. 

Джаксонъ  испустивъ  страшный  крикъ,сталъ 
было  выбиваться  изъ  моихъ  рукъ,  потомъ 
дрожа  всѣмъ  тѣломъ  сказалъ: 

—  Это  правда!  истинная  правда!  я  вино- 
ватъ.  Безполезно  и  безумно  было  бы  мнѣ 
запираться,  ежели  я  самъ  все  сказалъ. 
Но  вы  здѣсь  одни,  вы  человѣкъ  не  бога- 
тый, быть-можетъ  даже  бѣдвякъ,  я,  по- 
жалуй, дамъ  вамъ  тысячу  Фунтовъ  етерлин- 
говъ. 

И  какъ  я  ни  слова  не  отвѣчалъ. 

—  Мало,  что-ли?  вамъ  бы  хотѣлось  полу- 
чить болѣе  —  прибавилъ  онъ: —  Ну,  хорошо, 
дамъ  вамъ  двЪ  тысячи  золотыхъ,  если  вы 
дадите  миѣ  спастись  бѣгствомъ;  золотыхъ, 
такъ  что  никто  не  будетъ  знать,  откуда  у 
васъ  эти  деньги;  но  я  бѣжать  хочу,  пустите 
меня! 

—  Куда  засунули  вы  мыло  въ  день  отра- 
вы несчастнаго  Генри? 

—  Въ  тотъ  шкаФЪ,  что  подъ  лѣстницей. 
Да  что    до  этого,  если    г.  Роже  остался  въ- 
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живыхъ.  Подумайте-ка  хорошенько,  двѣ  ты- 
сячи  Фунтовъ   золотыми!   все  золотыми! 

Я  схватилъ  обѣ  руки  злодѣя  и  іпумъ  кан- 
даловъ  далъ  ему  знать  о  моемъ  отвѣтѣ. 

Тогда  изъ  устъ  Джаксона  раздался  такой 
пронзительный  крикъ  отчаянія,  что  заста- 
вилъ  выбѣжать  изъ  потаенныхъ  мѣстъ  обо- 
ихъ  полицейскихъ  агентовъ;  мы  втроемъ  свя- 
зали его  и  полчаса,  послѣ  того,  три  аре- 
станта, Джаксонъ,  жена  его  и  служанка 
Жанна ,  были  заключены  въ  Феругамской 
тюрьмѣ. 

На  другой  же  день  несчастной  Кларѣ 
объявлена  свобода,  и  я,  впослѣдствіи  уз- 
налъ,  къ  моему  сердечному  удовольствію,  что 
молодая  чета,  чуждая  ссоръ,  которыми  окле- 
веталъ  ихъ  Джаксонъ,  жила  мирно  и  счаст- 
ливо, благоразумно  пользуясь  тѣмъ  достоя- 
ніемъ,  котораго  хотѣлъ  лишить  ихъ  неисто- 
вый злодѣй-ростовщикъ. 

Джаксонъ  былъ  осужденъ  на  вѣчную 
ссылку  ,  ибо  въ  лѣлѣ  значилась  только 
покража,  отравленіе  было  устранено,  потому- 
что  изъ  этого  преступленія  ничего  нельзя 
бъіло  извлечь,  кромѣ  нравственныхъ  дока- 
зательства  Признаніе    его    въ  первое    мгно- 
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веыіе    страха    могло     сдѣлаться    предметом?» 
различныхъ   толковъ. 

Жена  Джакеона  и  служанка  его  Жанна, 
были  наказаны  слегка.  Наконецъ  Сара,  бла- 
годаря убѣдительнымъ  просьбамъ  многихъ 
благотворительныхъ  и  сановныхъ  оеобъ,  по- 
лучила дозволеніе  отправиться    въ  Канаду. 

Тамъ  находилось  нѣсколько  членовъ  ея 
семейства,  и  я  въ  поелѣдствіи  узналъ  изъ 
писемъ  въ  которыхъ  выражала  мнѣ  свою 
признательность,  что  она  снискала  еебѣ  чест- 
ное и  независимое  существованіе. 

Успѣшное  изслѣдованіе  этого  дѣла,  произ- 
вело много  шума  и  жители  Сюрреііскаго 
граФства  еще  до-сихъ  поръ  прославляютъ 
искусство  и  ловкость  следователя  лондон- 
ской полиціи. 


0Д«0ПРВД«ЕТН0Е  ПФІФШАТГДСТВО 

(МОНОМАШЯ). 
ПОСВФЩАЕТСЯ    Г.    ИЛИ     13.      11.      Л... 

По  пріѣздѣ  моемъ  въ  Лондонъ,  я    нанялъ 
квартиру  у  нѣкоего   г,  Ренсграва,    въ  Миль- 
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Энд-Роадѣ,  недалеко  отъ  Окстропскихъ  во- 
ротъ. 

Я  увлекся  этой  квартирой  потому,  что  зналъ 
дядю  г.  Ренсграва™г.  Ортей;  оба  они,  дядя 
и  племянникъ,  жили  въ  Іоркшепрскомъ  граФ- 
ствѣ,  гдѣ  я  нрожилъ  лѣтъ  10  или  12  передъ 
тѣмт^ 

Я  былъ  лично  знакбмъ  съ  дядею  г-мъ  Ор~ 
теп.  Что  же  касается  до  племянника,  г.  Генри 
Ренсграва,  никогда  не  видѣвъ  его,  я  о  немъ 
нѣсколько  разъ  слышалъ.  Воепоминанія  мои 
объ  этомъ  человѣкѣ  связаны  были  съ  однимъ 
трагическимъ  происшествіемъ,  набросившемъ 
мрачную  завѣсу  на  его  прошедшую  жизнь. 
Это  дѣло  было  слѣдствіемъ  его  любовныхъ 
похожденій,  вслѣдствіе  чего  онъ  несколько 
мѣсяцевъ  содержался  въ  домѣ  ума-лишен- 
ныхъ  и  хотя  выбылъ  изт  него  съ  медицин- 
скимъ  свидѣтельствомъ  многіе  думали,  что 
разсудокъ  его  никогда  не  приходилъ  въ  над- 
лежащее состояніе;  и  уже  спустя  нѣкоторое 
время  послѣ  того,  какъ  я  и  жена  моя  рас- 
положились поселиться  въ  домѣ  г.  Генри 
Ренсграва,  мы  также,  наконецъ,  пришли 
къ  тому  же  убѣжденію.  Однако  намъ  бы 
очень  было  трудно  сказать,   на  чемъ   именно 
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основывали  мы  это  мнѣніе.  Генри  Ренсгравъ 
былъ  кротокъ  и  добръ  до  простоты;  а  подъ 
словомъ  простота,  мы  понимаемъ  то  качество 
души,  которое  злые  языки  называютъ  слабо- 
уміемъ;  а,  вѣдь,  разговоръ  его  былъ  здравый, 
поведеніе  безукоризненно  ,  только  замѣтно 
было,  что  онъ  постоянно  угнетенъ  хандрою 
и  когда  разговоръ  тѣхъ  людей,  которыхъ 
онъ  любилъ,  случайно  возбуждалъ  улыбку 
на  его  устахъ,  то  ясно  было  видно,  что  это 
оживленіе  —  вынужденная  покорность.  Для 
проживающего  уже  нѣсколько  времени  въ 
семействѣ  героя,  разсказываемаго  нами  про- 
исшествія,  на-вѣриое,  самые  даже  непрозор- 
ливые могли  бы  видѣть,  что  если  рана  его 
сердца,  какая  бы  ни  была  она,  зажила,  то 
зародышь  язвы,  причинившій  ее,  остался  не- 
излечимымъ. 

Какая  такая  рѣзкая  черта,  которую  и  вре- 
мя не  въ  силахъ  было  искоренить? 

Кто  знаетъ,  можетъ-быть  и  угрызеніе  со- 
вѣети, 

Впрочемъ,  портретъ  смѣлой  и  художествен- 
ной кисти  висѣлъ  въ  гостиной  его  и  какъ- 
будто  давалъ  понимать,  къ  какому  разряду 
приключеній  былъ  онъ  причастенъ. 
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Этогъ  портретъ  изображалъ  молодую  жен 
щину,  лѣтъ  17  или  18,  прекрасную  собою, 
съ  свѣтлыми,  нѣжными  и  очаровательными 
глазами,  но  въ  чертахъ  ихъ  выражалась  за- 
думчивость, даже  грусть,  какъ  это  обыкно- 
венно видишь  у  тѣхъ,  которые  заранее  об^ 
речены  умереть  еще  въ  молодыхъ  лѣтахъ. 

Подпись  во  внутреннемъ  углубленіи  рамы 
выражала  въ  нѣсколькихъ  словахъ,  всю  по- 
вѣсть  этого  милаго  созданія. 

Вотъ  слова  этой  подписи: 

«Лаура  Гаргревсъ,  род.  въ  1804  г,  уто- 
нула въ  1821  году. » 

Впрочемъ,  этотъ  портретъ,  нѣмой  свидѣ- 
тель  временъ  прошедшихъ,  говорилъ  владѣ- 
телю  его  языкомъ  ему  одному  понятнымъ; 
но  никогда  не  было  ни  малѣіішаго  намека  о 
происшествіи,  напоминаемомъ  подписью,  хотя 
бесѣды  наши,  ежедневно  довольно  долго  длив- 
шіяся,  имѣли  обыкновеннымъ  содержаніемъ 
сцены  и  происшествія  того  или  другаго  вре- 
мени, которыхъ  мы  были  очевидцами  въ 
граФствѣ  Іоркшеирскомъ  Среди  этихъ  бесѣдъ, 
порою,  замѣчалъ  я  отсутствіе,  которое  усколь- 
звуло-бы  отъ  всякаго  другаго,  но  для  меня 
сдѣлалось  весьма    значительнымъ  и    служитъ 
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доказательством^,  что  огонь  оезумія  нетолько 
не  совсѣмъ  изсякъ  въ  его  черепѣ,  но  еще 
созрѣвалъ  и  еще  теплился  подъ  покровомъ 
рассудка,  скрывавшаго  его  отъ  наблюдателя, 
Къ  несчастно,  случились  (и  это  вскорѣ  послѣ 
нашего  поселенія  въ  метрополіи).,  случились, 
говорю  я,  обстоятельства,  которыя  оживили 
эти  почти  угаснувгаія  искры  и  обратили  ихъ 
въ  пожирающее  пламя. 

Генри  Ренсгравъ  былъ  надѣленъ  счастіемъ, 
относительно  состоянія,  т.  е.  годовой  доходъ 
его  съ  одного  поземельна™  владѣнія  только, 
простирался  до  4-00  ф,  ст,  или  почти  до~того, 
что  было  болѣе  нежели  достаточно  для  него 
одного;  домашній  образъ  жизни  его  былъ 
не  затѣйливъ;  бережливъ,  даже  скуповатъ. 
Матушка  его  была  опрятна,  одѣвалась  почти 
щеголевато,  но  при  всей  этой  вычурной  об- 
становкѣ,  у  него  не  было  прислуги,— ключ- 
ница ежедневно  приходила  убирать  его  ком- 
наты и  исправлять  прочія  домашнія  работы. 
Обыкновенно  онъ  обѣдалъ  весьма  скромно 
въ  трактирѣ,  или  въ  тавернѣ.  Домъ  его,  за 
исключеніемъ  небольшой  гостиной  и  спальной 
для  себя  оставленной,  былъ  занятъ  жильца* 
ми,  между  которыми  находилось  семейство5 
заслуживающее  особаго  описанія. 
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Это  семейство  составляли  мужъ,  жена  и 
мадьчикъ  лѣтъ  четырехъ  или  пяти. 

Мужъ  былъ  молодой  человѣкъ,  блѣдный  и 
слабаго  сложенія,  имѣвшіп  лѣтъ  26;  его  звали 
Ирвинъ. 

Этотъ  молодой  человѣкъ  медленно  чахнулъ 
подъ  язвой  изнурительной  чахотки. 

Болѣзнь,  какъ  говорили,  воспріяла  начало 
свое  отъ  нерадѣвія  его  къ  мокрой  одеждѣ, 
которую  не  снялъ,  участвовавши  въ  содер- 
жаніи  цѣпи  на  одномъ  пожарѣ,  пожравшемъ, 
съ  годъ  тому  назад ъ,  огромную  Фабрику. 
Занятія  его  заключались  въ  торговлѣ  золо- 
тымъ  и  серебрянымъ  позументомъ,  и  такого 
же  рода  снурами  и  ветишкетами  для  аполетъ 
и  аксельбантовъ.  У  него  были  значительныя 
поставки  на  лучшія  вестъ-индскія  заведенія 
и  онъ  пмѣлъ  до  20  мастеровъ  того  и  дру- 
гаго  пола.  Г.  Ирвинъ  жилъ  въ  особенномъ 
домикѣ,  на  концѣ  сада;  домикъ  этотъ  состо- 
ялъ  изъ  верхняго  жилья  и  мастерской  въ 
нижнемъ  этажѣ. 

Жена  его  была  очаровательное  созданіе, 
лѣтъ  22  или  23-хъ;  она  была  дочь  пастора. 
Нельзя  было  не  замѣтить,  что  ей  дано  было 
воспитаніе  среди  самой  заботливой  и  нѣжной 
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попечительное™  и  что    умъ  ея    былъ    счаст- 
ливо развитъ. 

Мы  уже  сказали,  что  къ   этому    семействуі 
принадлежалъ  мальчикъ  лѣтъ  4  или  5~ти;этотъ| 
малютка    былъ    восхитителенъ  во   всѣхъ   от- 
ношеніяхъ;      это  былъ    одно  изъ    тѣхъ    кра-| 
сивенькихъ  дѣтей  Англіи,  съ  голубыми  свѣт 
лыми    и    живыми    глазками,    какъ    небесная! 
лазурь,  съ  длинными  золотистыми  волосами, 
волновавшимися  вокругъ  его  личика,   съ  свѣ-| 
женькими,  розовенькими  и   бархатными  щеч- 
ками, какъ  лучь  восходящаго  солнца;  въ  немъі 
была  эта  неудержимая  живость,  которая  впол- 
нѣ  означаетъ    здоровье.    Нѣтъ  сомнѣнія,  что  I 
при  всѣхъ  этихъ  условіяхъ  онъ  былъ  обожа- 
емъ  своимъ  отцомъ  и  матерью. 

Элленъд  такъ  называлась  жена  его,  счита- 
лась самой  искусной  мастерицей  по  легкой 
части  ремесла  своего  мужа  и  усилія  ея  къ 
облегченію  трудовъ  больнаго,  у  котораго  си- 
лы ежедневно  ослабѣвали — были  неистощимы, 
безсмѣнны  и  видимо  превышали  ея  силы: 

Никогда  не  случалось  миѣ  видѣть  такой 
кроткой,  такой  тихой,  такой  обдуманной  и 
религіозной  попечительности,  какую  оказы- 
вала эта  молодая  женщина  своему  стражду- 
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щему  мужу  ,  котораго  мравъ  раздражался 
страданіями.  И  то  надо  сказать,  что  порывы 
нетерпѣеія,  оказываемые  имъ,  исходили  ве 
отъ  природнаго  расположенія  духа,  а  отъ 
раздражепія,  которое  рождается  постояннымъ 
страданіемъ  даже  въ  самыхъ  кроткихъ  ка- 
турахъ.  За  иеключеніемъ  этихъпорывовъ,  Ир- 
винъ  поталь  къ  женѣ  своей  такое  нѣжное 
чувство  любви,  тѣдгь  болѣе,  что  нач&шалъ  по- 
нимать, какь  мало  времени  суждено  ему  про- 
вести съ  нею  въ  здѣшнемъ  мірѣ  и  съ  какою 
ужасающею  быстротою  оно  уносилось. 

Что  касается  до  нее,  исполненная  терпѣнія 
впродолженіи  этихъ  взрывовъ  дурнаго  рас 
положенія  духа,  всякій  со  стороны  не  могъ 
бы  не  признать  милую  кротость  и  улыбаю- 
щееся состраданіе,  блиставшее  въ  нѣжныхъ 
чертахъ  лица  ея.  Элленъ  украшалась  нече 
ловѣческою  красотою,  и  выражаясь  словами 
жены  моей,   была  сущій  апгелъ. 

Необыкновеннымъ  казалось  мнѣ  въ  этой 
женщинѣ  то,  что  не  припоминая  гдѣ  я  ви- 
дѣлъ  ее,  я  убѣжденъ  былъ,  что  однако  ви- 
дѣлъ;  особенно  поражалъ  меня  ея  грустный 
и  задумчивый  взглядъ.  Этотъ  взглядъ  несо 
мнѣено  устремлялся  на  меня;   но   гдѣ?  этого 
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сказать  не  могу.  Я  не  въ  состояніи  припом- 
нить ничего  положительнаго  относительно 
этого  предмета,  а  между-тѣмъ  я  увѣренъ, 
что  видѣлъ  его,  какъ  бы  во  снѣ  или  въ  дру- 
гой жизни, 

Наконецъ,  какъ-то  разъ  вечеромъ,  возвра- 
тившись домой,  мнѣ  сказали,  что  г.  Ирвину 
сдѣлалось  хуже,  жена  его  прислала  за  моею 
женою.  Полагая,  что  и  я  могу  быть  не  лиш- 
нимъ  въ  подобномъ  случаѣ,  я  поспѣшно  про- 
бѣжалъ  садъ  и  бросился  наверхъ,  въ  ком- 
нату больнаго.  Какъ-то  случилось,  что  въ  ту 
минуту,  какъ  я  входилъ;  г-жа  Ирвинъ  была 
освѣщена  какимъ-то  особеннымъ  лучемъ,  такъ 
что  я  остановился  по  срединѣ  комнаты. 
,  — Ахъ! — вскрикнулъ  я: — теперь  вспоминаю, 
гдѣ  я  видѣлъ  ее!  Боже  мои!  да  это  ориги- 
нала того  портрета,  который  виситъ  въ  ком- 
натѣ  г.  Ренсграва. 

Тихій  и  сдавленный  смѣхъ,  раздавшійся 
въ  ушахъ  моихъ,  заставилъ  меня  живо  по 
вернуться, — на  порогѣ  двери  стоялъ  г.  Ренс- 
гравъ,  походившій  болѣе  на  мраморное  изва- 
яніе,  нежели  на  живаго  человѣка.  Одно,  что 
казалось  оживленнымъ  въ  немъ,  это  огонь 
въ  глазахъ,  казавшихся  свирѣпыми:  они   со- 
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вершенно  измѣнились  въ  выраженіи  и  онъ, 
казалось,  готовъ  былъ  вступить  въ  тотъ  па- 
роксизмъ  неистоства,  который  исключительно 
принадлежитъ  Бѣкоторому  роду  сумасшед- 
шихъ. 

— Ага! — сказалъ  онъ: — наконецъ  и  вы  за- 
метили ее.  Это  оригиналъ  того  портрета,  ко* 
торый  виситъ  въ  комнатѣ  г.  Ренсграва;  вы 
это  только  теперь  замѣтили;  я  такъ  уже  дав- 
но его  узналъ.  О!  это  пеоспоримая  истина. 

Въ  эту  минуту,  огтого-ли,  что  лицо  Ренс- 
грава испугало  Элленъ  или  кризисъ  заста- 
вилъ  ее  опасаться  за  жизнь  своего  мужа, 
она  громко  вскрикнула.  Я  схватилъ  г.  Ренс- 
грава за  руку  и  насильно  вывелъ  его  изъ 
комнаты.  Въ  чертахъ  лица  его  было  видно 
отчаяніе, — чего  не  слѣдовало  видѣть  умираю- 
щему, Я  заставилъ  его  пройти  садъ,  прину- 
дилъ  подняться  въ  маленькую  гостиную  и 
сказалъ: 

—  Что  вы  такое  сказали? — спросилъ  я: — 
какая  это  неоспоримая  истина,  которую  вы 
уже  такъ  давно  знаете? 

Онъ  хотѣлъ  отвѣчать  мнѣ,  какъ-вдругъ 
пронзительный  и  жалобный  голосъ  раздался 
въ  пространствѣ,  несясь  изъ   комнаты    боль- 
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наго  и  дошедшій  до  насъ.  Глаза  г.  Ренсгра- 
ва,  уже  расширенные  болѣе  обыкновенная 
страшно  распалились,  извергая  молніи;  тор- 
жествующая, судорожная  улыбка  порхнула 
по  его   устамъ. 

—О! — вскрикнулъонъ:  — мнѣ  знакомъ  этотъ 

крикъ!   Это  голосъ  смерти!   Добро милости 

просимъ....  смерть!....  сто  разъ  благодарю 
тебя.  ..  тебя,  которую  я  такь  часто  прокли- 
налъ  въ  грубомъ  невѣдѣніи  моемъ,  когда  люди 
говорили,  что  я  сѵмасшедшіп  и  когда  врачи 
обливали  мнѣ  голову  замороженной   водой. 

Эти  слова  могли  быть  произнесены  и  отъ 
избытка  внезанной  восторженности,  какь  и 
отъ  возобновленія  сумасшествія;  поэтому  я  рѣ- 
шнлся  употребить  кроткія  мѣры  и  усмирить 
его,скольковозможно  разумными  увѣщапіями. 

—  Что  вы  хотите  сказать  этими  неопре 
дѣленными  и  безсвязными  словами?  спросилъ 
я  такимъ  спокойнымъ  и  кротким ь  голосомь, 
какой  могъ  съ  усиліемъ  принять  на  себя:— Ну, 
полноте,  полноте;  садитесь,  другъ  мой.  Я  у 
васъ  спрашивалъ,  что  значать  эти  страшныя 
слова,  которыя  вы  произнесли  войдя  въ  ком- 
кату  г-жи  Ирвинъ.  Пожалуйста  объясните 
мнѣ  ихъ. 
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О!...  вамъ  объяснить  ихъ?—сказалъ  онъ. — 
Вы  въ  этомъ  никакой  надобности  не  имѣете, 
потому-что  знаете  это  такъ  же  хорошо,  какъ 
и  я.  И  вслѣдъ  затѣмъ,  протянувъ  руку  къ  пор- 
трету прибавилъ:  —  да  вотъ  и  объясненіе. 

—  Я  что-то  не  совсѣмъ  понимаю,  другъ 
мой;   вы  хотите  сказать,   что  этотъ  портретъ. 

—  Я  хочу  сказать,  что  вы  видѣли  его  ори- 
гиналъ;  оригиналъ —  это  Эллепъ,  жена  того, 
который  лежитъ  въ  нредсмертныхъ  мукахъ; 
а  между-тѣмъ  странно  —  проговорилъ  онъ, 
какъ  бы  одумавшись: — она  не  узнаетъ  меня, 
Нѣтъ,  я  увѣренъ,  что  она  не  узнаетъ  меня. 
И  то  правда,  я  очень  измѣнился,  страшно 
измѣнился!  Я  сто  лѣтъ  прожиль  въ  эти  де- 
сять лѣтъ! — Онъ  взглянулъ  на  себя  въ  зер- 
кало и  прибавилъ: — Теперь  я  старикъ! 

Я  старался  привести  его  въ  разсудокъ,  и  въ 
заблужденіи  хмоемъ  напиралъ  на  то,  что,  на- 
противъ,  должно  было  совершенно  сбить  его 
съ  толку. 

—  Но, — сказалъ  я: — г-жа  Ирвивъ  не  мо- 
жетъ  быть  оригиналомъ  этого  портрета:  ори- 
гиналъ этохо  портрета  утонулъ  десять  или 
одиннадцать  лѣтъ  тому. 

—  Точно|  оно  такъ — сказалъ  Генри  Ренс- 
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гравъ:  — всѣ  думали,  что  Лаура  утонула,  всѣ 
этому  вѣрили,  я  самъ  быль  убѣжденъ  въ 
этомъ,  какъ  и  прочіе,  и  это-то  убѣждеяіе  ли- 
шило меня  разсудка.  Сумасшествіе  мое  въ 
томъ  именно  и  заключалось,  что  я  считалъ 
ее  умершею;  но  теперь  я  припоминаю,  въ 
минуты  моего  спокойствія,  когда  миловидное 
личико  Лауры  представляется  мнѣ  такимъ, 
какимъ  оно  было  въ  самомъ  дЪлЪ,  а  не  та- 
кимъ, какимъ  я  видѣлъ  его  въ  моемъ  бе- 
зумствѣ,  то  есть  съ  неподвижными  и  мут- 
ными глазами,  съ  всклокоченной  и  страшной 
прической,  когда  она  являлась  мнѣ  съ  сво. 
имъ  нѣжнымъ,  восхитительнымъ  взглядомъ, 
говорила  со  мною  кроткимъ  голосомъ  у  я 
зналъ,  что  она  жива  и  что  лживые,  ковар- 
ные люди  говорили  мнѣ,  будто-бы  она  умер- 
ла.— И,  указывая  мнѣ  на  нортрегъ  —  посмо- 
трите же,  посмотрите  — прибавилъ  онъ: —  и 
осмѣльтесь  сказать,  что  это  не  ея  изображеніе. 
- —  Чье  изображеніе? 

—  Г-жи  Ирвинъ;  не  вы-ли  сознавались  въ 
этомъ  сію -минуту? 

—  Точно, — сказалъ  я:- — съ  перваго  взгляда 
мнѣ  показалось,  что  г-жа  Ирвинъ  имѣетъ 
нѣкоторое  сходство  съ  этимъ  портретомъ;  но 
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теперь,  взглянувъ  на  портретъ  послѣ  нея,  я 
нахожу,  что  есть  какое-то  смутное,  неоііре- 
дѣленное  сходство,  совсѣмъ  уже  не  такое, 
какимъ  казалось  миѣ  прежде. 

—  Здѣсь  дѣло  не  въ  сходствѣ  ,  когда  я 
говорю  вамъ,  что  оригпналъ  портрета  игжа 
Ирвинъ  одно  и  тоже  лицо. 

Я  впдѣлъ,  что  не  было  нпкакпхъ  средствъ 
привести  его  въ  разсудокъ. 

— Мы  объэтомъвъдругойразъ  поговоримъ — 
сказалъ  я: — сегодня  вы  не  такъ-то  здоровы, 

изнурены Бамъ  надо  лечь  въ  постель.  Я 

слышу  отсюда  голосъ  доктора  Горлона;  онъ 
пришелъ  къ  г.  Првпну.  Когда  онъ  выпдетъ 
отъ  вашего  сосѣда,  то  запдетъ  къ  вамъ. 

—  Ни!  ни!  Не  нужно  доктора— вскрпкнулъ 
онъ  съ  негодованіемъ: — не  нужно  ни  какого 
доктора,  и  не  зовите  ихъ  ко  мнѣ!  Я  пхъ  пре- 
зираю! Сколько  ни  говорплъ  я  пмъ,  что  я  не 
сумаешедшій,  они  все-таки  лили  мнѣ  замо- 
роженную воду  на  голову  до-тѣхъ-поръ,  пока 
я  уже  почего  не  чувствовалъ;  ло-тѣхъ-поръ 
пока  не  исчезалъ  во  мнѣ  малѣйшій  признакъ 
жизни.  Не  нужно  мнѣ  доктора!  Улягусь,  если 
вы  хотите,  но  доктора  но  за  что  въ  мірѣ  не 
нужно! 
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Выговоривъ  эти  слова,  онъ  боязливо  от- 
ступалъ,  какъ  ребенокъ,  почти  ползая  и  не 
спуская  съ  меня  глазъ,  пока  не  запиралъ 
своей  двери  на  ключъ. 

Тогда  я  елышалъ,  какъ  онъ  стремглавъ 
бросался  въ  свою  комнату,  поднималъ  запо- 
ры и  поворачивалъ  въ  замочной  скважинѣ 
ключомъ. 

Я  оставался  одинъ. 

Очевидно  было,  что  сумасшествіе,  только 
на  время  облегченное,  но  не  совсѣмъ  погас- 
шее, въ  нѣсколько  минутъ  брало  всю  власть 
свою  на дъ  несчастнымъ  Рексгравомъ. 

Я  сиділъ  напротивъ  портрета  и  старался 
дать  себѣ  отчетъ  въ  одуреніи,  которое  овла- 
дѣло  мною;  я  взялъ  свѣчу  и  съ  новымъ  любо- 
пытствомъ  поднесъ  ее  къ  портрету  Лауры. 

Точно,  нельзя  было  не  сознаться:  —  этотъ 
портретъ  представлялъ  разительное  сходство 
съ  госпожею  Ирвинъ,  волосы  зачесанные  гус- 
тыми пуклями,  задумчивость  въ  глазахъ,  том- 
ная блѣдность  лица.,  все  это  было  совершенно 
схоже.  Только  въ  томъ  была  разница,  что  моло^ 
дая  дѣвушка,  изображенная  на  картинѣ,  ка- 
залась моложе  той,  которая  была  въ  саду; 
совершенно  было  бы  противное,  еслибъ  ори- 
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гпналъ  портрета  былъ  въ-жпвыхъ,  Это  была 
Лаура;  ей  было  бы  30  или  31  годъ,  между- 
тѣмъ  какъ  Элленѣ,  повидпмому  едва  минуло 
22  плп  23   гола. 

Я  осторожно  спустился  съ  лѣстницы  п  на- 
шелъ;—  какъ  п  предчувствовалъ  эт  овойдя  въ 
комнату. — Жоржа  Ирвина  уже  лежавшаго 
безъ  дыханія. 

Еще  не  успѣвъ  добраться   до  втораго  эта- 
жа, на  половпнѣ  лѣстницы  я  встрѣтилъ  же- 
ну мою:    она,   рыдая,   спѣшила  ко    мнѣ,     со- 
провождаемая докторомъ  Горлономъ. . .   Я  тутъ 
же  разсказалъ  ему  все,  что  случилось  съ  мо- 
пмъ  домохозяпномъ,  Генрихомъ  Ренсгравомъ. 
Онъ  выслушалъ  меня    со   внпманіемъ,  до* 
казывавшпмъ   какое  живое  участіе  принпмалъ 
онъ  въ  моемъ   разсказѣ  и,  послѣ  нѣкоторыхъ 
замѣчаніп,  доказывавшпхъ  глубокое  пзученіе 
однопредметнаго  помѣшательства  плп  монома- 
нів,   онъ  обѣщалъ  прпдтп  въ  слѣдующее  ут- 
ро, освѣдомиться  о  состояніп  здоровья  г.  Ренс- 
грава,   Уговорились,   что  ежелп  положеніе  его 
окажется    не    совсѣмъ  надежнымъ,  то  я  не- 
медленно долженъ  буду  написать  о  томъ  дя- 
дѣ  больнаго,  г.  Окслею. 

Это  пропсшествіе  произвело    живое  впеча- 
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тлѣніе  на  меня.  Поэтому  я  на  другой  же 
день  утромъ  осведомился  о  г.  Ренсгравѣ; 
онъ  уже  съ  шести  часовъ  былъ  на  ногахъ, 
и  ключница  его  сказала  мнѣ,  что  въ  восемь 
часовъ  онъ  завтракалъ,  какъ  обыкновенно, 
казался  очень  спокойнымъ  и  болѣе  веселымъ, 
нежели  грустнымъ. 

Докторъ  Горлонъ  былъ  точенъ  въ  своемъ 
словѣ.  Въ  девять  часовъ  я  видѣлъ,  какъ  онъ 
прошелъ.  Мы  сошли  внизъ  и  я  постучался 
въ  дверь  пріемной  г.  Ренеграва.  Знакомый 
мнѣ  голосъ  его  отвѣчалъ  на  спросъ  мой: 

—  Войдите. 

—  Я  первый  вошелъ,  докторъ  Горлонъ  слѣ 
довалъ  за  мною, 

Г.-  РенсграФъ  сидѣлъ  за  столомъ,  передъ 
нимъ  разложены  были  бумаги.  Подозрѣвая, 
что  это  я  постучался  въ  дверь,  онъ  заранѣе 
приготовился  и  казался  спокойнымъ  и  безза- 
ботнымъ  но  не  могъ  скрыть  своего  удивлевія, 
и  даже  внезапнаго  ужаса,  когда  увидѣлъ 
отдѣлявшійся  за  мною  обликъ  доктора  Горло- 
на.  Сначала  онъ  поблѣднѣлъ  какъ  мертвецъ, 
и  вслѣдъ  за  тѣмъ,  лихорадочный  румянецъ 
покрылъ  лицо  его» 
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Впечатлѣніе,  произведенное  надъ  нимъэтимъ 
явленіемъ  естественно  напомнило  мнѣ  исторію 
портрета.  Я  сталъ  искать  его  глазами,  пор- 
третъ  былъ  обращенъ  лицомъ  къ  стѣнѣ. 

Г.  Ренсгравъ,  очевидно,  усиливался  скрыть 
свое  волненіе  и  когда  докторъ  Горлонъ  очень 
простодушно  спросилъ — каково  его   здаровье. 

—  Да — сказалъ  онъ:  —  пріятель  мой  Уа- 
терсъ,  какъ  я  полагаю,  хотѣлъ  позабавить 
васъ  этимъ  нелѣпымъ  приключеніемъ,  кото- 
рое такъ  сбударажило  его  въ  прошедшую 
ночь.  Непостижимая  странность,  надо  соз- 
наться,— не  умѣть  понять  такой  простой  шут- 
ки, напр.  есть  какой-то  Джонъ  Кембль.... 

Докторъ  Горлонъ  прервалъ  говорившаго  ко- 
торый, чтобъ  доказать,  что  онъ  не  сумасшед- 
ший, сталъ,  какъ    говорится,   молоть  вздоръ. 

—  Разговоръ  не  объ  Джонѣ  Кемблѣ,  лю- 
безнѣйшій  г.  Ренсгравъ  —  сказалъ  онъ:  —  а 
объ  сходствѣ  между  Лаурою  и  госпожею 
Ирвинъ.  Что  хотѣлось  бы  мнѣ  знать  прежде 
и  главнѣе  всего — это  исторію  портрета. 

Г.  Ренсгравъ  сначала  былъ  въ  недоумѣ- 
ніи:  взглянулъ  на  меня  съ  видомъ  упрека, 
потомъ  съ  важностію  вперавъ  взоръ  на  док- 
тора Горл она,  сказалъ: 
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—  М,  я  не  знаю  ничего  въ  мірѣ,  по- 
крайней-мѣрѣ  до  настоящей  минуты,  что  за- 
ставило бы  меня  сообщить  вамъ  мое  мнѣніе  о 
предполагаемомъ,илиистинномъ  сходствѣ,  су- 
ществующемъ  между  Лаурою  и  мистриссъ  Ир- 
винъ.  Что  касается  до  исторіи  портрета,  она 
связана  съ  частностями  жизни  моей,  кото- 
рый я  желаю  сохранить  втайнѣ,  и  потому, 
такъ  какъ  въ  присутствіи  вашемъ  здѣсь 
нѣтъ  никакой  надобности,  я  попрошу  васъ, 
господинъ  докторъ,  сію  же  минуту  убраться 
изъ  моей  комнаты  вонъ! 

Нечего  было  отвѣчать  на  такое  приглашеніе 
г.  Ренсгравъ  былъ  хозяинъ  своего  дома  и  своей 
квартиры.  Казалось  онъ  вошелъ  въ  полный 
разсудокъ,  мы  были  незваные  гости,  онъ  въ 
полномъ  правѣ  былъ  выгнать  насъ  изъ  своей 

квартиры. 

Мы  поклонились  г.  Ренсграву.  Пробормо- 
тали несколько  извиненій  и  тутъ  же  вышли. 

Когда  мы  пришли  въ  мою  квартиру,  док- 
торъ Гарлонъ  взглянулъ  мнѣ  въ  лицо. 

—  Ну,  что! — спросилъ  онъ: — какое  впечат- 
лѣніе  произвело  это  на  васъ. 

—  Я  упорствую  въ  убѣжденіи  моемъ,  что 
этотъ    человѣкъ    сумасшедшій,  отвѣчалъ  я. 
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—  Точно,  л  согласенъ  съ  вами.,,,  Хотя  си- 
лою воли  у  него  былъ  твердый  взглядъ,  за 
всѣмъ  тѣмъ  въ  этомъ  взглядѣ  было  что-то 
дикое,  обнаруживавшее  сумасшествіе;  но  те- 
перь онъ  остерегается  и  осторожность  ве- 
литъ  намъ  дожидаться  новаго  припадка,  преж- 
де чѣмъ  остановимся  мы  на  какомънибудь 
рѣшеніп,  тѣмъ  болѣе,  что  первый  припадокъ 
его  казался  мнѣ  совершенно  невиннымъ. 

—  А!  —  сказалъ  я:  —  видно  по  всему,  что 
васъ  не  было  тамъ,  когда  онъ  вошелъ  къ 
г-жѣ  Ирвинъ  и  что  вы  не  видѣли,  какимъ  ад- 
скимъ  огнемъ  горѣлъ  взоръ  его  въ  эту  ми- 
нуту; но  за  всѣмъ  этимъ  я  одного  мнѣнія 
съ  вами,  и  мы  не  имѣемъ  никакого  права  по 
ту  сторону  двери  этого  господина;  однако  — 
прибавилъ  я — я  не  выпущу  его  изъ  вида. 

Мы  разстались,  докторъ  Гарлонъ  и  обѣ- 
щалъ  быть  въ  расположена!  моемъ  при  пер- 
вомъ  призывѣ. 

Впродолженіи  пяти  или  шести  недѣль 
все  шло  обыкновеннымъ  порядкомъ,  безъ 
особеннаго  приключенія.  Но  только  со  вре- 
мени приключенія  нашего,  г,  Ренсгравъ  не 
старался  скрыть  отъ  меня,  что  я  внушаю  ему 
отвращеніе,  и,    наконец ь,  однажды    утромъ' 
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онъ  приказалъ  передать  мнѣ,  что  я  въ  концѣ 
текущей  трети  имѣю  выѣхагь  изъ  его  дома, 
Оставалось  еще  шесть  недѣль  до  моего  дня 
срока. 

Между-тѣмъ  я  располагалъ  всѣми  средст- 
вами, бывшими  въ  моемъ  распоряжение  какъ 
главный  блюститель  безопасности  и  подчи- 
нилъ  г.  Ренсграва  надзору  трехъ  агентовъ, 
наблюдавшихъ  за  всѣми  его  дѣйствіями. 

Первый  пылъ  горести  несчастной  г-жи  Ир- 
винъ  миновался.  Первый  возбужденный  по* 
слѣ  смерти  мужа  ея  вопросъ  былъ  позабо- 
титься о  содержаніи  съ  дѣтищемъ  ея.  Упра- 
вленіе  маленькой  торговлей  поручено  было 
подмастерьѣ  и  надѣялись,  что  дѣла  подъ  упра- 
вленіемъ  его  пойдутъ  тѣмъ  же  порядкомъ, 
безъ  большаго  ущерба. 

Положеніе  г.  Ренсграва  впродолженіи  трехъ 
мѣсяцевъ,  послѣдовавшихъ  за  тѣмъ  проис- 
шествіемъ,  о  которомъ  мы  разсказывали,  хотя 
и  обнаруживало,  подъ-часъ,  нервическое  раз- 
драженіе  въ  самой  сильной  степени,  не  выхо- 
дило однако  изъ  границъ  приличія:  можно 
даже  сказать:  всякой  разъ  какъ  онъ  встрѣ- 
чался  съ  молодою  вдовою,  то  казался  сми- 
реннымъ  и  почтительнымъ    къ  ней,  я  сталъ 
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надѣяться,  что  этотъ  призракъ  сходственно- 
сти,  причинившій  ему  все  злополучіе,  уже  не 
возобновится. 

Я   ошибался. 

Въ  одинъ  воскресный  вечеръ  всѣ  собра- 
лись ко  мнѣ,  усѣлась  за  столъ  чай  пить. 
Вдругъ  г*жа  йрвинъ,  блѣдная  и  дрожащая 
отъ  страха,  вбѣжала  въ  комнату  держа  сво- 
его малютку  на  рукахъ  и  опустилась  съ  нимъ 
въ  кресла,  съ  жестокпмъ  нервическпмъ  вол- 
неніемъ,  такъ  что  довольно  долгое  время 
не  въ-силахъ  была  поправиться  и  дать  от- 
вѣтъ  на  наши  вопросы;  но  мнѣ  не  нужны 
были  ея  отвѣты;  чтобы  пмѣть  подозрѣніе  о 
томъ,  что  произошло. 

Наконецъ,  когда  г-жа  Ирвинъ  могла  го- 
ворить, то  разсказала  мнѣ,  что  уже  дня  два 
или  три  г.  Реасгравъ  ужасаетъ  ее  стран- 
ными съ  нею  поступками.  Дожидается  ее 
на  дорогѣ  и  обращается  къ  ней  съ  такими 
словами,  въ  которыхъ  она  ничего  не  пони- 
маетъ;  то  онъ  называетъ  ее  г-жею  Ирвинъ, 
то  Лаурою  Гаргравесъ,  упорно  утверждая,  что 
она  то  же  лицо,  которое  онъ  знавалъ  прежде 
въ    граФСтвѣ    Іоркшепрскомъ    и    на    которой 
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долженъ   былъ  жениться  прежде  того,  кото- 
рый недавно  умеръ. 

Еще  много  странностей  разсказывалъ    онъ 
ей;  такъ,  напримѣръ,  что  это  потому  что  сынъ 
ея  имѣетъ  сходство  съ  своимъ  отцемъ  напоми- 
наетъ    ей    слишкомъ    грустное    прошедшее — 
она  упорствуетъ  сознаться  въ  знакомстве  съ 
г.  Рейсгравомъ  до  узнанія  Джоржа  Ирвина; 
неспорно,    что  еслибъ    ребенокъ  померъ    или 
былъ  бы   удаленъ    отъ  нее,  память    ея  сде- 
лается тѣмъ,  чѣмъ  должна  была  непрестанно 
быть.     Наконецъ    г.    РейсграФЪ   сію    минуту 
предложилъ    мнѣ   выдти   замужъ,    чего  я  не 
сдѣлаю  за  всѣ   сокровища    Индіи.    Тогда  на 
отказъ    мой,    взбѣшенный,  убѣжалъ    онъ    за 
какою-то  бумагою,  которая  докажетъ — гово- 
рилъ  онъ, — что  я  именно  та  самая  Лаура,  о 
которой  онъ  говоритъ.    Что  скажете    вы    на 
все  это,  г.  Уатерсъ?  спросила  молодая  жен- 
щина:— не  видите  ли    вы  здѣсь  чего  нибудь 
угрожающаго    ребенку    моему    и  мнѣ  самой, 
въ  страшныхъ  словахъ    этого  человѣка. 

Я  ничего  не  замѣчалъ  кромѣ  новаго  при- 
падка сумасшествія,  Но  сумасбродство  это, 
какъ  предвидѣла  г-жа  Ирвинъ^  могло  быть 
опасно;  всего  яснѣе  въ  этомъ  дѣлѣ  было  то, 
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что  г.  Рейсгравъ  еще  въ  лѣтахъ  бушевав- 
шихъ  страстей  (ему  было  лѣтъ  35  или  36 
не  болѣе),  до  безумія  влюбился  въ  хорошень- 
кую и  грустную  дѣвушку  и  въ  новомъ  при- 
пади своемъ,  пробудившемъ  прежнее  сума- 
сшествіе  онъ  считалъ  ее  тою  Лаурою,  кото- 
рая въ  молодости  своей  вселила  въ  него  тѣ 
же  ощущенія. 

Во  всякомъ  другомъ  обстоятельствѣ  и  съ 
другимъ  человѣкомъ,  а  не  съ  г.  Рейсгравомъ, 
мы  бы  посмѣялись  о  такомъ  дурачествѣ.  Но 
какъ  г-жа  Ирвинъ  замѣтила  въ  глазахъ  это- 
го человѣка  что  угрожающее  и  говорившее 
что  съ  нимъ  не  слѣдовало  шутить  то 
мы  склонились  на  ея  просьбу,  ибо  она  при- 
шла за  нами,  и  проводили  до  ея  квартиры, 
гдѣ    дожидались     г.    Рейсграва     грозившаго 

возвратиться. 

Въ-самомъ-дѣлѣ,  не  прошло  десяти  минутъ, 
какъ  послышались  торопливые  шаги  его  на 
лѣстницѣ.  Онъ  не  долженъ  былъ  застать  насъ 
тамъ,  а  между-тѣмъ  мы  не  должны  были 
удаляться,  чтобъ  въ  случаѣ  нужды  быть  го- 
товыми на  помощь  г-жѣ  Ирвинъ,  такъ  что 
я  и  жена  моя,  мы  поспѣшно  вошли  въ  не 
большую  боковую  комнату  сквозь  стеклянную 
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дверь  которой  мы  могли  слышать     и  видѣть 
все  что  должно  было  произойти. 

Г.  Рейсгравъ  вошелъ.  Онъ  былъ  блѣденъ 
и  дрожалъ;  онъ  хотѣлъ  говорить,  языкъ  его 
бормоталъ,  въ  рукѣ  его  была  бумага  и  вся 
она  была  измята  какъ  и  рука,  которая  ее 
держала. 

Ояъ  подошелъ  къ  мистриссъ  Ирвинъ  и  по- 
ложилъ  передъ  глазами  ея  бумагу. 

— А  вотъ  вамъ, — сказалъ  онъ — вы  не  осмѣ- 
литесь  сказать,  что  не  знаете  этой  пѣсни; 
вы  не  осмѣлитесь  свазать,  что  эти  слова,  на 
писанныя  на  поляхъ,  не  вашей  рукой  напи- 
саны; а  если  дерзнете  сказать,  то  вѣдь  я 
здѣсь,  чтобъ  доказать  вамъ  противное. 

— Господинъ  РейсграФЪ, — отвѣчала молодая 
женщина,  съ  смѣлостію,  которую  внушало  ей 
наше  близкое  присутствіе: — господинъ  Рейс- 
гравъ, клянусь  вамъ,  что  я  этой  пѣсни  не  знаю; 
и  признаюсь  вамъ,  что  все,  что  вы  говорите, 
уже  слишкомъ  нелѣпо;  тринадцать  лѣтъ  тому, 
мнѣ  еще  не  было  девяти,  поэтому  вы  може 
те  судить,  что  я  еще  была  ребенокъ. 

—  А-га!  такъ  вы  упорствуете  въ  вашемъ 
укрывательствѣ,  жестокосердая!  Послѣ  всѣхъ 
страданій,    которыя    я  вытерпѣлъ    за    васъ, 
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послѣ  тѣхъ  дней,  которые  провелъ  я  бъ  еле- 
захъ;  послѣ  мучительныхъ  ночей,  терзающихъ 
меня  съ  топ  злополучной  минуты,  когда  я 
видѣлъ,  какъ  вытащплп  изъ  воды  ваше  безды- 
ханное тѣло;  съ  той  проклятой  минуты,  когда 
сказали  мнѣ,   что  вы  умерли? 

— Умерла! — вскричала  г-жа  Ирвпяъ: — Боже 
милосердый!  Перестаньте  такъ  безумствовать! 
господинъ  Ренсгравъ.  Я — Лаура?...  Я,  родив- 
шаяся въ  графствѣ  ІоркшейрскоУіЪ?...  Я — уто- 
нула? Да,  естьсъ  чего  мнѣ  самой  съ  ума  сойти, 
слыша  все,  что  вы  говорите!  Неправда!..  Меня 
никогда  изъ  воды  не  вытаскивали!  Никогда 
не  могли  полагать,  что  я  умерла!  Вы  пугаете 
меня!...  Да,  я  вамъ  говорю,  вы  меня  пугаете! 

—  Забавно! — вскрпчалъ  Ренсгравъ: — Пото- 
му вы,  я,  и  этотъ  проклятый  БеФортъ,...  мы  не 
катались  7-го  августа  1821  года  по  левФпльд- 
скому  озеру?..  Ялпкъ,  въ  которомъ  мы  сидѣли, 
не  былъ  вдругъ  опрокинутъ  во  время  ужасной 
борьбы,  возставшей  между  имъ  и  мною, изъ  за 
васъ,  —  потому-что  мы    были  влюблены  въ 
васъ?  О!  теперь  мнѣ  понятно!...  Этому  причи- 
ной    ребенокъ;...  тѣ  воспоминанія,   который 
напоминаетъ  онъ  вамъ,.,.   мѣшаютъ...... 
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Г-жа  Ирвинъ  пронзительно  вскрикнула; 
а  какъ  я  сквозь  стеклянный  двери  не  спу- 
скалъ  глазъ  съ  Ренсграва,  то  въ  ту  же  минуту 
ворвался  въ  комнату;  рука  сумасшедшаго 
сжимала  горло  ребенка.  Я  мгновенно  освобо- 
дилъ  малютку  и  съ  такою  силою  оттолкнулъ 
безумца,  что  онъ  навзничь  упалъ  на  дру- 
гомъ  концѣ  комнаты,  но  тутъ  же  вско- 
чилъ,  подбѣжалъ  ко  мнѣ,  обшаривая  между 
тѣмъ  карманы  свои,  гдѣ  вѣроятно  искалъ 
ножъ  или  какое-нибудь  орудіе;  но  чувствуя, 
безъ  сомнѣнія,  свое  безсиліе  въ  рукопашномъ 
бою,  онъ  бросилъ  на  меня  одинъ  изъ  тѣхъ 
ужасныхъ  взглядовъ,  которые  были  ему  такъ 
свойственны  и  выбѣжалъ  изъ  комнаты. 

Теперь  дѣло  стало  не  шуточное;  понятно 
было,  что  этотъ  человѣкъ  упорствовалъ  въ 
своемъ  безуміи.  Въ  тотъ  же  вечеръ  я, 
вслѣдствіе  того,  отправилъ  по  почтѣ  письмо 
въ  графство  Іоркшейрь.  Письмо  это  извѣщало 
г.  Окслея  о  случившемся  и  приглашало  при- 
быть въ  Лондонъ  для  принятія  мѣръ  къ 
обуэданію  поведенія  племянника.  Въ  ожи- 
даніи  Окслея,  мы  усилили  предосторожность 
для  охраненія  г-жи  Ирвинъ  и  ея  сына  отъ 
всякаго  покушенія   со  стороны  помѣшаннаго. 


75 


Но  сумасшедшіе  въ  своемъ  безумствѣ  ока- 
зываютъ  необыкповенаую  настойчивость  и 
одарены  хитростію,  которой  не  можетъ  преду- 
смотрѣть  даже  самый  разсудительный  чело- 
вѣкъ. 

По  обязанностямъ  службы  я  часто  съ  са- 
мой зари  былъ  отвлекаемъ  изъ  дому,  и  иногда 
даже  во  всю  ночь  долженъ  былъ  находить- 
ся въ  отдаленнѣйшихъ  кварталахъ  отъ  той 
части  города,  гдѣ  прожавалъ. 

Возвратившись  къ  обѣду  домой,  на  четвер- 
тый вечеръ  того  дня,  въ  который  я  отпра- 
вилъ  г.  Окслею  письмо,  я  засталъ  въ  мо- 
ей квартирѣ  всѣхъ  сосѣдей  въ  волненіи. 
Госпожа  Ирвипъ, — какъ  разсказали  мнѣ  ра- 
зомъ  съ  дюжину  голосовъ,  —  г-жа  Ирвинь 
умирала.  Причиною  этихъ  жестокихъ  пред- 
смертныхъ  томлеиііі  былъ  малютка  Джоржъ, 
который  ненонятнымъ  образомъ  упалъ  въ 
рѣку  Лею  и  утонулъ.  По -крайней -мѣрѣ 
такое  было  общее  мнѣніе,  за  всѣмъ  тѣ&ъ, 
чго  рѣку  обшарили  во  всѣхъ  направле- 
ніяхъ.  Черная  пуховая  шляпа  несчастнаго 
малютки,  еще  украшенная  перышкомъ,  най- 
дена плавающею  около  береговъ  на  доволь- 
но далекомъ  разстояпіи  отъ  того  мѣста,   гдѣ 
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онъ,  казалось,  упалъ;  тѣло,  которое  тщетно 
всюду  отьискивали,  вѣроятно  было  унесено 
въ  Темзу  силою  теченія. 

Ужасное  подозрѣніе  вдругъ  пробѣжало  въ 
умѣ  моемъ. 

—  Гдѣ  г.  Ренсгравъ?  спросилъ  я. 

Никто  того  не  зналъ;  никто  не  видалъ  его 
съ  двухъ  часовъ  по  полудни,  то  есть,  именно 
съ  того  времени,  когда  исчезъ  ребенокъ. 

Изъ  всего  того,  что  я  видѣлъ  и  слышалъ, 
изъ  ненависти,  которую  г.  Ренсгравъ  пока- 
зывалъ  къ  маленькому  Джоржу,  очевидно, что 
ромѣ  сумасшедшаго  никто  не  могъ  совершить 
преступленія.  И  такъ  прежде  всего  я  освобо 
дилъ  домъ  отъ  всѣхъ  кумушекъ,  которыя 
наполняли  его,  потомъ  поспѣшилъ  къ  г-жѣ 
Ирвинъ,  гдѣ  засталъ  доктора  Горланда,  ко- 
торый подавалъ  ей  помощь.  Ударъ  былъ 
жестокій, — опасались  воспаленія  въ  мозгу; 
докторъ  Горландъ  пустилъ  ей  кровь,  по- 
ставилъ  рожки  и,  благодаря  этому  энергиче- 
скому пособію,  надѣялись,  что  лихорадка 
устранится. 

Подозрѣнія  доктора  были  согласны  съ 
моими,  но  онъ  уклонился  отъ  всякаго  совѣ- 
та,  предоставляя    все  моей  предусмотритель- 


77 


ности,  Къ-несчастію,  въ  то  время  я  еще 
былъ  новичекъ  въ  этого  рода  дѣлахъ,  въ  ко- 
торыхъ  нынѣ  пріобрѣлъ  нѣкоторую  опыт- 
ность, и  еслнбъ  вновь  случилось  мнѣ  быть  въ 
подобныхъ  обстоятельствах^  надѣюсь,  по- 
слѣдствія  были  бы  менѣе  непріятны,  чѣмъ 
въ  то  время. 

Я  рѣшился  дожидаться  г.  Ренеграва,  пригла- 
сивъ  къ  себѣ  подмастерія.  Мы  всю  ночь 
бодрствовали;  ночь,  длившуюся  ожиданіями» 
которыя  измѣрпвалъ  мучительными  часами, 
раздражавшими  меня  болѣе  и  болѣе.  Въ  де- 
сять часовъ  я  былъ  убѣжденъ,  что  г,  Ренс- 
гравъ  преступенъ;  въ  одиннадцать,  я  готовъ 
былъ  отдать  его  въ  руки  правосудія;  въ  пол- 
ночь чувствовалъ,  что  удушу  его  собствен- 
ными руками. 

Страдальческіе  вопли,  отъ  времени  до 
времени  раздававшіеся  изъ  комнаты  г-жи 
Ирвинъ,  были  для  меня  страшнымъ  раздра- 
женіемъ:  я  видѣлъ  эту  несчастную  мать  осуж- 
денною на  невозвратимое  горе  отвратитель- 
нымъ  безуміемъ  сумасшедшаго. 

Только  въ  два  часа  ночи  услышали  мы 
осторожные  шаги,  прпближавшіеся  къ  двери; 
рука  г.  Ренсграва  до  того  дрожала,  что  онъ 
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болѣе  10-ти  минутъ  не  могъ  вставить  ключа 
въ  замочную  скважину  и  потому  не  удиви- 
тельно было  видѣть  сумасшедшаго  блѣднымъ 
и  дрожащимъ,  какъ  призракъ. 

Въ-самомъ-дѣлѣ,  въ  нѣсколькихъ  шагахъ 
отъ  двери,  какъ  я  узналъ  впослѣдствіи,  онъ 
кого-то  встрѣтилъ  и  спрашивалъ  о  г-жѣ  Ир- 
винъ  и  ему  отвѣтилн,  что  она  умерла  или 
умираетъ.  Я  зналъ,  что  онъ  никогда  не  пилъ 
вина,  однако  смотря  потому,  какъ  онъ  жало- 
вался, можно  было  бы  прозакладовать,  что 
былъ  пьянь.  Шатаясь,  онъ  поднялся  на  нѣ^ 
сколько  ступеней  лѣстницы,  которая  вела  въ 
комнату  больной  и,  увидѣвъ  насъ  на  площад- 
кѣ,  отступилъ  назадъ;  зубы  его  стучали 
одинъ  о  другой. 

—  Вѣдь  не  можетъ  быть,  не  правда-ли, 
чтобъ  Лаура,  чтобъ  г-жа  Ирвинъ  была  при 
послѣднемъ  издыханіи? 

—  Вы  ошибаетесь;  г.  Ренсгравъ, — сказалъ 
я  строже  и  громче  чѣмъ  слѣдовало,  потому- 
что  мы  были  въ  трехъ  шагахъ  отъ  спальни 
больной:  —  и  если,  какъ  подозрѣваю, — 
нродолжалъ  я,  — ребееокъ  утопленъ  вами, 
вы     весьма     въ     скоромъ     времени  должны 
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будете  отвѣчать  передъ  Богомъ,  вмѣсто  одно- 
го, за  два   преступленія. 

Изъ  горла  несчатнаго  вырвался  удушли- 
вый стонъ;  окоченѣвшіе  пальцы  его  тщетно 
силились  то  выпустить,  то  стянуть  шейный 
платокъ,  Въ  то  же  мгновеніе  въ  комнатѣ  г-жи 
Ирвинъ  раздался  шумъ,  подобный  борьбѣ. 

Приставленная  къ  постели  больной  служан- 
ка кричала  во  весь  голосъ; — Помогите! 

—  Возьмите  на  свое  попеченіе  г-жу  Ир- 
винъ,— сказалъ  я,  обратясь  къ  подмастерью, 
и  сдѣлавъ  шагъ  къ  г.  Ренсграву,  чтобъ  ста- 
щить съ  него  галстухъ,  ибо,  по  судорожнымъ 
чертамъ  лица  его,  я  видѣлъ,  что  онъ  го- 
товъ  былъ  задохнуться,  но  несчастный,  ошиб 
шись  въ  моемъ  намѣреніи,  отскочилъ  въ  сто- 
рону и  очутился  передъ  г-жею  Ирвинъ,  ко- 
торая вышла  изъ  своей  комнаты. 

Черты  лица  молодой  женщины  были  иска- 
жены  ужасомъ  и  бѣлая  ксФта  ея  имѣла  ши- 
рокую полосу  крови:  перевязка,  стягивавшая 
рану  г-жи  Ирвинъ,  сдвинулась  съ  мѣста  во 
время  борьбы  съ  служанкою,  и  рана  гне- 
ва раскрылась. 

Наружность  этой  женщины  ,  блѣдной,  окро- 
вавл  енной,  была  ужасна  даже  и  для    меня; 
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по  въ  особенности  для  г.  Ренсграва,  который, 
за  всею  страстною  къ  ней  любовью,  былъ  при- 
чиною этого  злополучія.  Еще  болѣе  ужасно 
поразило  Ренсграва,  когда  въотчаянномъ  поло- 
женіи  несчастная  мать,  собравшись  съ  осталь- 
ными силами,  приподняла  на  него  свою 
окровавленную  руку  и  прокляла  именемъ 
своего  погибшаго  ребенка.  Вы  бы  сказали, 
что  материнское  проклятіе  призвало  на  этого 
несчастнаго  небесный  громъ.  Ренсгравъ  отсту- 
пилъ,  приподнялъ  свои  блуждавшія  руки  на 
голову,  и  прежде  чѣмъ  я  успѣлъ  протянуть 
руку,  чтобъ  удержать  его,  онъ  упалъ  навзничь 
съ  первой  ступени  лѣстницы  и  остановился 
только  на  послѣдней. 

Подмастерье  и  я,  стремглавъ  бросясь  къ 
нему,  приподняли  его  на  руки; кровь  потокомъ 
полилась  изъ  его  рта  и  изъ  страшной  раны 
въ  вискѣ,  которую  онъ  получилъ  при  паденіи. 

Я  закричалъ  служанкѣ,  чтобъ  она  за- 
нялась г-жею  Ирвинъ,  обѣщая  ей  не- 
медленно возвратиться;  потомъ  мы  отне- 
сли г.  Ренсграва  въ  его  комнату  и  въ 
безчувственномъ  положеніи  уложили  въ  по- 
стель.   Подмастерье   въ  ту  же    минуту    оста- 
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вилъ  меня  и  побѣжалъ  за  докторомъ  Гор- 
ландомъ. 

Несмотря  на  значительную  потерю  крови  г. 
Ренсграва,  докторъ  нашелъ  крайне  необходи- 
мымъ  еще  разъ  пустить  ему  кровь,  но  больной 
открылъ  глаза  только  на  разсвѣтѣ;  языкъ 
его  былъ  совершенно  пораженъ  и,  за  всѣми 
усиліями,  не  могъ  произнесть  ни  слова. 

Докторъ  Горландъ  приблизился  къ  постели 
его  и  торжественнымъ  голосомъ  произнесъ: 

—  Милостивый  государь,  часы  ваши  соч- 
тены,— прежде  вечера,  вы  предстанете  передъ 
Творцомъ;  вы  совершили  ужаснѣйшее  пре- 
ступленіе,  въ  которомъ  только  подозрѣвали 
васъ, — теперь  покайтесь! 

Ренсгравъ  показалъ  рѣшительное  отрицаніе; 
всѣ  силы  его  какъ-будто  окончательно  исто- 
щились въ  крикѣ,  но  крикъ  этотъ  не  имѣлъ 
значенія. 

—  Если  же,  напротивъ  того  —  прибавилъ 
докторъ,  —  ребенокъ  живъ,  не  длите  болѣе 
отчаянія  несчастной  матери  и  постарайтесь 
указать,  гдѣ  мы  можемъ  найдти  его. 

Онъ  потрясъ  рукою  по  направленію  своей 
одежды,    которую    мы   бросили     на    первый 
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бывшій  тутъ  стулъ.  Я  догадался,  взялъ 
платье  Ренсграва  и  разложилъ  передъ  нимъ 
на  постелѣ;  такъ-какъ  одна  изъ  его  рукъ 
совершенно  отнялась,  а  другую,  онъ  едва 
могь  владѣть,  то  я  принужденъ  былъ  самъ 
объискать  его  карманы.  Добравшись  до  бо- 
коваго,  я  вынуіъ  изъ  него  нѣсколько  бумагъ 
и  разложилъ  на  постелѣ.  Ему  удалось  про- 
тянуть палецъ  къ  одной  изъ  нихъ.  Это  былъ 
адресъ,  заключавшіп  слѣдующія  слова:  Г. 
Томпсонъ,  въ   Камдеръ-тоунѣ. 

—  Что  означаетъ  эта  бумага?  - —  спросилъ 
я: — тамъ  ли  находится  дитя? 

Онъ  сдѣлалъ  мнѣ  утвердительный  знакъ. 
Я  дерзнулъ  сказать  матери  нисколько  отрад- 
ныхъ  словъ,  но  мало  надѣялся  на  обѣщанія 
умирающаго  сумасшедшаго. 

Однако  онъ  сказалъ  правду, 

Въ  три  часа  по-полудни,  г-жа  Ирвинъ,  съ 
милымъ  Джоржемъ  своимъ  на  рукахъ,  вошла 
въ  комнату  умирающаго  и  нѣжнымъ,  утѣ- 
шающимъ  голосомъ  сняла  съ  него  проклятіе, 
которымъ  поразила. 

Казалось,  Ренсгравъ  только  и  ждалъ  этого 
утѣшительнаго    видѣнія,  чтобъ  испустить  по- 
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слѣднее  дыхаеіе.  Увидѣвъ  г-жу  Ирвинъ  сь 
своимъ  ребенкомъ  на  рукахѣ,  улыбка,  кото- 
рая, какъ-бы  навсегда  изгнанная  съ  изнемо- 
женнаго  лица  несчастнаго,  еще  разъ  показа- 
лась на  его  устахъ,  потомъ  они  раскрылись, 
чтобъ  пропустить  вздохъ. 

Этотъ  вздохъ  былъ  послѣдній. 


ъ,  ы, 


Въ  началѣ  1832  года,  нѣсколько  англій- 
скихъ  журналовъ  напечатали  слѣдующее  из- 
вѣщеніе: 

«Если  гэльскому  уроженцу,  г.  Овенъ  Лой- 
ду,  старшему  приказсчику  одного  изъ  знача- 
тельнѣйшихъ  торговыхъ  домовъ  Англіи,  уго- 
дно доставить  адресъ  свой  г-ну  Ъ,  Ы,  Ь,  въ 
почтовую  контору  Сенъ-Мартена,  то  онъ  по- 
лучить извѣстіе  столь  же  для  себя  выгодное, 
какъ  и  неожиданное.» 

Это  таинственное  извѣщеніе,  повторенное 
нѣсколько  дней  сряду  въ  журналѣ  Тітез, 
очень  подстрекнуло  мое  любопытство. 

Условимтесь  въ  понятіи  слова — любопытство . 
Я  не  думаю  выразить    имъ    суетное  желаніе 
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вмѣшиватъся  въ  чужія  дѣла  и  быть  посвя- 
щеннымъ  въ  тайны,  которыя  до  насъ  не  ка- 
саются, а  напротивъ,  проникать  въ  причины 
этого  упорнаго  вызова. 

Мнѣ  съ  перваго  взгляда  показалось,  что  въ 
этомъ  извѣщеніи  скрывается  ловушка,  Чѣмъ 
чаще  я  видѣлъ  настойчивое  его  повтореніе, 
тѣмъ  болѣе  убѣждался,  что  присутствіе  Овенъ 
Лойда  было  нетерпѣливо  ожидаемо  преступ- 
нымъ  намѣреніемъ.  Впрочемъ,  убѣжденіе  это 
скоро  подтвердилось  слѣдующимъ  объявле- 
ніемъ: 

ъііятъдесягпъ  гиней  награды  отъ  г-на  Уат- 
кинса  тому,  кто  укажетъ  г-ну  Ъ,  Ы,  Ь,  мѣсто 
жительства  Овенъ  Лойда.» 

Этотъ  вторичный  вызовъ  хотя  означалъ 
сильное  желаніе  узнать  требуемый  адресъ, 
судя  по  обѣщанной  наградѣ  въ  50  гиней  за 
нѣсколько  словъ,  написанныхъ  на  клочкѣ  бу- 
маги, но  былъ  столько  же  безполезенъ,  какъ 
и  первый;  а  какъ  глаза  мои  въ  десятый  разъ 
натыкались  на  это  объявленіе,  то  я  подумалъ: 

«Полно!  полно!  Овенъ  Лойдъ  старая  лиса, 
не  дастъ  себя  поймать  на  чучелѣ.» 

Недѣлю  спустя  въ  газетѣ  помѣщалось  объ- 
явленіе  о  томъ  же  лицѣ,  нисколько  не  похо- 
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девшее  на  тѣ,  которыя  были  напечатаны,  и 
въ  особенности  на  первое. 

Вотъ  это  объявлеше: 

« Тридцать  гиней  тому,  чьи  донесенія  бу- 
дутъ  причиною  арестованія  Овенъ  Лойда.» 

Затѣмъ  слѣдовало  подробное  оппсаніе  при- 
мѣтъ  и  лѣтъ  того  существа,  которое  было 
предметомъ  настойчиваго  вызова.  Первые 
два  вызова  были  сдѣланы  тою  же  особою, 
которая  напечатала  и  третье.  Ужь  не  потеря 
ли  надежды  завлечь  Овена  въ  западню,  об- 
ращалась къ  корысти  доносчика? 

Я  дотого  былъ  увѣрепъ,  что  всѣ  три  объ- 
явленія  одного  и  того  же  лица,  что  отпра- 
вился къ  начальнику  моему,  съ  намѣреніемъ 
испросить  у  него  позволеніе  заняться  этимъ 
дѣломъ.  Я  пристрастился  къ  моему  ремеслу 
и  былъ  очень  счастливъ,  когда  въ  иныхъ 
обстоятельствахъ  могъ  достигнуть  до  выво- 
да художественнаго  дѣла. 

Въ  ту  минуту  какъ  я  отворилъ  дрерь  ка- 
бинета главноуправляющаго,  онъ  отдавалъ 
приказаніе  вызвать  меня  къ   еебѣ. 

—  А!  кстати!  —  сказалъ  онъ  мнѣ,  —  лю- 
безнѣйшій  г.  Уатерсъ;  добро  пожаловать; 
прошу  васъ    сію    же  минуту  отправиться  къ 
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гну  Шмиту,  управляющему  однимъ  изъ  зна- 
чительнѣйшихъ  торговыхъ  домовъ  Сити. 

—  Съ  какою  цѣлью? — спроси лъ  я. 

—  Ужь  вы  вѣрно  смекаете, — съ  цѣлью  най- 
ти тамъ  преступника,  который  укрывается. 
Дѣло,  о  которомъ  вы  будете  имѣть  перего- 
воры съ  этимъ  негоціантомъ,  заключаетъ  въ 
себѣ  значительную  покражу,  сдѣланную  въ 
собственномъ  домѣ  его,  лежащемъ  на  восточ- 
ной сторонѣ  Лондона.  Эта  покража  соверше- 
на недѣли  двѣ  или  три  тому.  Я  полагаю, 
что  нужныя  для  задержанія  подозрѣваемыхъ 
людей  предписанія  уже  были  истребованы  и 
доставлены  г-ну  Шмиту.  Такъ  отправьтесь  же 
къ  нему,  соберите  всѣ  свѣдѣнія,  которыя 
угодно  будетъ  ему  сообщить  вамъ,  потомъ 
возвратитесь  сюда,  и  по  прибытіи  вашемъ 
секретарь  мой  передастъ  вамъ  всѣ  бумаги,  въ 
которыхъ  вы  найдете  нужду. 

Я  со  всею  поспѣшностію  отправился  къ  г-ну 
Шмиту.  Приказсчикъ  ввелъ  меня  въ  неболь» 
шую  пріемную,  смежную  съ  магазинами;  тутъ 
просилъ  онъ  меня  обождать  прихода  хозяи- 
на заведенія.  На  столѣ,  стоявшемъ  посреди 
комнаты,  лежала  газета,  въ  которой  находи- 
лось это  послѣднее  объявленіе; 
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«Тридцать  гиней  награды  тому,  чье  до- 
несете будетъ  причиною  арестованія  Овенъ 
Лойда.» 

—  Ха!  ха! — подумалъ  я — ужь  не  самъ-ли 
г.  НІмитъ  тотъ  Ъ,  Ы,  Ь,  который  такъ  силь- 
но желаетъ  арестованія  Овенъ  Лойда. 

Спустя  нѣсколько  минутъ,  какъ  обнаде- 
жѵлъ  меня  приказсчикъ,  показался  г.  Шмитъ. 

Ввиманіе  мое,  уже  сильно  подстрекаемое 
нѣсколько  дней;  вполнѣ  сосредоточилось  на 
немъ.  Эго  былъ  мужчина  лѣтъ  шестидесяти, 
съ  грубыми  и  рѣзко  выраженными  чертами 
лица,  съ  надменной  и  скорой  походкой;  гла- 
за его,  блестящей  черноты,  высказывали  рѣд- 
кую  умственную  дѣятельность  и  сліяніе  за- 
мѣчательныхъ  мыслей.  Однимъ  словомъ,  въ 
немъ  была  та  величественная  наружность, 
которая  дается  привычкою  повелѣвать,  со- 
знаніемъ  высокаго  дарованііі  и  способностей 
къ  дѣлу  торговому,  въ  особенности  увѣрен- 
ностію  въ  благосклонность  судьбы,  которой 
считаешь  себя  достойнымъ. 

Онъ,  въ  свою  очередь,  взглянулъ  на  меня, 
какъ  бы  взвѣшивая,  какую  я  занимаю  долж- 
ность въ  полицейской  іерархіи  и  какая  сте- 
пень разумности  заслужила  мнѣ  пріобрѣтеніе 
этой  должности. 
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—  Я  полагаю,  —  сказалъ  онъ,  поклонив- 
шись мнѣ  съ  сухою  и  холодною  вѣжли- 
востію: — что  вы  уже  успѣли  прочесть  объяв- 
левія,  помѣщенныя  въ  разныхъ  газетахъ. 

И  онъ  указалъ  мнѣ  на  тѣ,  которыя  были 
разложены  на  столѣ. 

—  Какъ  же, — отвѣчалъ  я:  —  и  само-собою 
разумѣется,  я  предположила  что  вы  тотъ  са- 
мый господинъ  Ъ,  Ы,  Ь. 

—  Вообще,  сударь  мой,  —  отвѣчалъ  него- 
ціантъ  такимъ  тономъ,  который  на  этотъ 
разъ  походилъ  на  презрѣніе:  —  вообще  пред- 
положенія  бываютъ  нелѣпы,  а  еще  болѣе  при 
настоящихъ  обстоятельствахъ. 

Я  глядѣлъ  на  г-на  Шмита,  какъ  человѣкъ 
твердо  намѣренный  рано  или  поздно  потре- 
бовать у  него  объясненія  этой  дерзости.  Онъ 
продолжалъ  такимъ  же  презрительнымъ  то- 
номъ, какъ-бы  поздравляя  меня  съ  моею  про-, 
ницательностію. 

—  Имя  мое  Шмитъ,  и  я  жду....  (при  этомъ 
онъ  вынулъ  изъ  кармана  часы,  счелъ  минуты 
и  продолжалъ):  черезъ  семнадцать  минутъ  я 
жду  сюда  то  лицо,  которое  именуетъ  себя  на- 
чальными буквами  Ъ,  Ы,  Ь.  Теперь,  сударь, 
чтобы  вы  не  терялись  въ  новыхъ  догадкахъ> 
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я  скажу  вамъ;  что  причины  побуждающая 
меня  отъискивать  и  узнать  это  лицо,  основаны 
на  вѣроятности. 

Я  улыбнулся. 

Г.  Шмитъ  не  ожидалъ  отъ  меня  отвѣта, 
сказавши  слово    «вѣроятность». 

—  Посмотрнмъ  эту  вѣроятность,  сударь, — 
сказалъ  я. 

—  Итакъ, — продолжалъ  негоціантъ: — я  по- 
лагаю, что  желая,  такъ  же  какъ  и  я,  по  при- 
чянамъ  не  менѣе  моихъ  важнымъ,  узнать  мѣ- 
сто  укрывательства  Овенъ  Лопда,  господинъ 
этотъ  не  найдетъ  никакого  сопротивленія  то- 
му предложенію,  которое  я  намѣренъ  ему 
сдѣлать. 

—  И  это  предложеніе  заключается?...  спро- 
си лъ  я. 

—  Въ  раздѣлѣ  со  мною  издержекъ,  кото* 
рыя  потребуются  на  производимыя  нами  разъ- 
исканія.  Но  прежде  всего  нужно  освѣдомить- 
ся,  или  открыто,  или  посредствомъ  адреса, 
причины  направленія  преслѣдованія  сэра  Ъ, 
Ы,  Ь;  его  разъисканія,  такъ  же  какъ  и  мои, 
имѣютъ  цѣлью  предать  Овена  суду;  дѣло 
пойдетъ  безъ  затрудненія  и  мы  какъ-нельзя 
лучше    поймемъ  другъ    друга,    но  если,  на- 
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противъ  того,  незнакомецъ  руководимъ  ка- 
кимъ-нибудь  покровительством  ,  вредньшъ 
монмъ  выгодамъ,  то  на  васъ  лежитъ  обя- 
занность, милостивый  государь,  а  на  мнѣ  пра- 
во заставить  говорить  родственника  или  покро- 
вителяОвенъ  Лопда.  Теперь — продолжалъ  г  нъ 
Шмитъ,  —  позвольте  васъ  извѣстить  о  нѣ- 
сколькихъ  подробностяхъ,  которыя  прольютъ 
нѣкоторый  свѣтъ,  а  главное,  вѣроподобіе  въ 
подозрѣніяхъ,  занимающихъ  умъ  мой.  Вамъ, 
безъ  сомнѣнія,  не  безъизвѣстны  обстоятель- 
ства покражи,  сдѣланной  въ  моемъ  бокъ- 
стритскомъ  домѣ,  недѣли  двѣ  тому  ? 

—  Какъ  же,  сударь,  — •  отвѣчалъ  я: — я  чи- 
талъ  рапортъ  чиновниковъ,  откомандирован- 
ныхъ  на  мѣсто,  и  усмотрѣлъ  взъ  него,  что 
не  трудно  открыть  ,  что  виновникамъ  покра- 
жи извѣстно  было  расположеніе  комнатъ  и 
образъ  жизни  вашихъ    домашнихъ. 

—  На  этотъ  разъ  замѣчаніе  ваше  вполнѣ 
справедливо,  сударь.  Теперь  позвольте  мнѣ 
сообщить  вамъ,  для  записки,  нѣкоторыя  свѣ- 
дѣнія. 

—  Съ  удовольствіемъ; — отвѣчалъ  я: — Кста- 
ти,   при  мнѣ   есть    бумажеикъ  и  карандашъ. 
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—  Овенъ  Лоіідъ  —  продолжалх  г.Шмптъ:  — 
гальскій  уроженецъ ,  принадлежите  благо- 
родному и  уважаемому  семейству.  Впродол- 
женіи  нѣсколькихъ  лѣтъ,  Овенъ  Лойдъ  управ- 
лялъ  дѣлами  моего  дома,  и  поведеніе  его, 
втеченіи  этихъ  девяти  лѣтъ,  было  безукориз- 
ненно. Овенъ,  къ-несчастію,  кажется  моложе 
своихъ  лѣтъ  и  слабаго  характера.  Онъ  ода- 
ренъ,  какъ  обыкновенно  говорится,  добрымъ 
сердцемъ,  а  вслѣдствіе  этого  не  въ  состоя- 
піи  отказать  въ  услугѣ  тому,  который  проситъ 
его:  эту  услугу  онъ  готовъ  оказать  съ  пожер- 
твованіемъ  части  своего  достоянія. 

— ■  Понимаю,  сударь; — отвѣчалъ  я:*— но  я 
не  понимаю,  какія  отношенія  могутъ  имѣть 
всѣ  эти  подробности  съ,... 

Г.  Шмитъ  прервалъ   меня. 

—  Съ  возложеннымъ  на  васъ  порученіемъ? 
Позвольте.  Можетъ  быть  вы  не  видите  этихъ 
отношеній,  а  я  такъ  вижу  ихъ,  и  черезъ  нѣ- 
сколько  минутъ  постараюсь  и  васъ  вразумить. 
«Года  три  тому  назадъ,  Овенъ  Лойдъ  былъ 
въ  крапнемъ  затрудненіи,  и  это  затрудненіе 
другой  причины  не  имѣло,  какъ  крайнюю 
слабость  характера,  о  которомъ  я  упоминалъ 
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вамъ.  Невзирая  на  мои  совѣты,  несмотря 
на  положительныя  мои  сопротивленія,  Овенъ 
поручился  за  какихъ-то  мнимыхъ  пріятелей 
въ  довольно  значительной  суммѣ  денегъ.  За 
нѣсколько  деіѳй  до  наступленія  срока  пла- 
тежа векселя,  пріятели  его  не  явились. 
Овенъ  же  не  въ  состояніи  былъ  удовлетворить 
взятому  на  себя  обязательству,  вслѣдствіе, 
чего  не  нашелъ  ничего  лучшаго,  чтобъ  ук- 
рыться отъ  преслѣдованій  своихъ  заимодав- 
цевъ,  какъ  бѣжать  изъ  моего  дома  и  никто 
съ  этого  времени  не  могъ  узнать  мѣста  его 
укрывательства.  Въ  первое  время  вступле- 
нія  Овена  въ  мои  конторы,  семь  лѣтъ  тому, 
я  принялъ  къ  себѣ  Галла,  по  имени  Эдвардъ 
Джонесъ.  НачальниЕъ  полиціи  вѣроятно  со- 
общилъ  вамъ  примѣты  этого  человѣка,  а 
также  и  жены  его. 

Этотъ  Эдвардъ  Джонесъ  былъ  выгнанъ 
изъ  моего  дома  и  причины  этого  удаленія 
представляютъ  цѣлый  рядъ  злоупотребленій — 
слѣдствія  дурнагоповеденія.  Правда  ли,  нѣтъ 
ли— не  знаю.  Говорятъ,  что  Джонесъ  отпра- 
вился въ  Америку  или  думаетъ  туда  ѣхать.  Въ 
бытность  свою  на  моей  конторѣ,  этотъ  чело- 
вѣкъ  имѣлъ  дружескія  связи  съ  Овеномъ,  ко- 
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торый  былъ  ему  землякъ,  и  сталъ  имѣть  надъ 
слабымъ  и  нерѣшительньшъ  разсудкомъ  сего 
послѣдняго  злополучнѣйшее  вліяніе.  Теперь 
выслушайте.  Эдвардъ  Джонесъ,  котораго  пред- 
полагаютъ  въ  Америкѣ,  былъ  встрѣченъ,  дня 
три  тому,  однимъ  изъ  моихъ  приказсчиковъ 
близъ  Темпль-Бара.» 

Г.  Шмитъ  прервалъ  свой  раасказъ,  снялъ 
съ  себя  очкн  и  продолжалъ,  сдѣлавъ  мнѣ 
знакъ,  чтобъ  я  положилъ  перо. 

—  Я  полагаю,  г.  Уатерсъ,  что  колебаніе 
предшествующее  преступленію,  когда  пре- 
ступленіе  это  должно  быть  совершено  чело- 
вѣкомъ  слабаго  характера,  скоро  превращает- 
ся въ  разсчетъ,  если  этотъ  человѣкъ,  чтобъ 
имѣть  опору  своей  нерѣшптельности,  встрѣ- 
чаётъ  упорную  волю  закоренѣлаго  преступ- 
ника. Я  сказалъ  вамъ  это  длятого,  чтобъ 
привести  васъ  къ  моему  убѣжденію.  Это  же 
убѣжденіе  заключается  въ  томъ,  что,  дове- 
денный нищетою  и  настояніями  Джовеса, 
Овекъ  Лойдъ,  приказсчикъ  честный  и  трудо- 
любивый— сдѣлался  мошенникомъ. 

—  И  такъ,  сударь,  по  вашему  миѣвію, 
одинъ  изъ  виновниковъ  преступленія,  учи- 
неенаго  въ  вашемъ  бокъ-стритскомъ    домѣ... 
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—  Да,  я  такъ  думаю;  скажу  даже  бодѣе, 
въ  этомъ  увѣренъ — вотъ  почему:  третьяго- 
дия  въ  библіотекѣ  моей,  за  книжною  полкою, 
нашли  бумажникъ.  Такъ  какъ  воры  ничего 
не  похитили  изъ  этой  комнаты,  то  обзоръ,  въ 
какомъ  состояніи  находится  движимость, былъ 
исполненъ  весьма  быстро.  Я  же  знаю,  что 
этотъ  бумажникъ  —  да  вотъ  взгляните,  вотъ 
онъ  —  принадлежитъ  Овенъ  Лойду;  оиъ  нѣ- 
сколько  разъ  былъ  у  него  въ  рукахъ  и  въ 
доказательство  моего  показапія,  что  онъ  точ- 
но былъ  владѣтелемъ  его,  эти  двѣ  вытѣ 
сненныя  на  саФьянѣ  заглавныя  буквы  О  и  Л. 
Сверхъ-того,  въ  немъ  найдено  это  банковое 
обязательство  въ  5  тысячь  ливровъ,  которое, 
какъ  вамъ  извѣстно,  принадлежитъ  банку 
Гэмпшейрскаго  графства. 

Я  взялъ  билетъ  изъ  рукъ  г-на  Шмата. 

—  На  бидетѣ  заачится  1831  годъ  —  ска- 
залъ  я. 

—  Вотъ  что  именно  и  доказываетъ  винов- 
ность Овена;  а  сверхъ-того,  я  имѣю  самыя 
убѣдительныя  причины  думать,  что  онъ  жи- 
ветъ  или  проживалъ  въ  Гэмпшейрскомъ  граф- 
ств. 

Г.  Шмитъ  вынулъ  изъ  своего  кармана  ат- 
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ласистую  бумажку,  исписанную  самымъ  мел- 
кимъ  почеркомъ. 

—  Я  прямо  пойду  къ  цѣли, — продолжалъ 
онъ: — и  разскажу  вамъ  весьма  важныя  истины, 
и  такія,  которыя  вамъ  однимъ  слѣдуетъ  знать. 

Я  поклонился  въ  знакъ  вииманія. 

Такъ  продолжалъ  г.  Шмитъ. 

«Овенъ  Лойдъ  женатъ,  жена  его  еще  мо- 
лодая, съ  качествами  ума  здраваго  и  отмѣн- 
ноп  разсудительности;  она  соединяетъ  замѣ- 
чательную  красоту;  дочь  ея,  ихъ  единствен- 
ное дитя,  наслѣдовала  всѣмъ  отличнымъ  ка- 
чествамъ  своей  матери.  Жена  моя  обожа- 
ла Каролину,  и,  естественно, — кроткая  и  оча- 
ровательная молодая  дѣвушка  постоянно  по- 
сѣщала  домъ  въ  Бокъ  -  стритѣ.  Я  нахо- 
дилъ,  при  всемъ  уваженіи  моемъ  къ  этой  дѣ- 
вицѣ,  неприличнымъ  ежедневныя  бесѣды  съ 
сыномъ  моимъ. 

«Сынъ  мой,  г-нъ  Уатерсъ,  —  скажемъ  это 
здѣсь  мимоходомъ, — только  четырьмя  годами 
старѣе  миссъ  Каролины,  которой  только-что 
минуло  шестнадцать  лѣтъ. 

Въ  то  время,  когда,  вынужденный  требо- 
ваніями  своего  обязательства,  Овенъ  Лойдъ 
выѣхалъ  изъ  Лондона,  Артюръ,— такъ  зовутъ 
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сына    моего, — Артюръ  и    Каролина    любили 
другъ  друга.» 

—  Какъ  узнали  вы  объ  этой  взаимной  при- 
вязанности? 

«Изъ  письма,  котораго  нѣсколько  строкъ 
дали  мнѣ  понять,  что  Каролина  и  онъ  уже 
давно  между  собой  въ  любовной  перепискѣ. 
Оба  они  ожидаютъ  болѣе  удачнаго  времени 
къ  осуществленію  ихъ  взаимныхъ  желаній,  а 
это  время,  вѣроятно, — прибавилъ  г.  Шмитъ 
съ  улыбкой  полной  грусти  и  горечи, — когда 
меня  не  будетъ  въ-живыхъ. » 

—  Если  миссъ  Каролина  проживаетъ  въ 
домѣ  отца  своего,  то  вы  знаете  мѣсто  его 
жительства. 

«Не  совсѣмъ.  Овену  не  извѣстна  страст- 
ная любовь  нашихъ  дѣтей,  равно  и  возник- 
шая отъ  нея  переписка.  Въ  письмѣ,  которое 
попалось  мнѣ  въ  руки,  молодая  дѣвушка,  въ 
отвѣтъ  на  вопросъ  моего  сына,  говорить,  что 
отецъ  ея  никогда  не  проститъ  ей  нескромное 
признаніе  въ  ея  настоящемъ  мѣстѣ  житель- 
ства. Вы  понимаете  причину,  г.  Уатерсъ; 
такъ-ли?  Вслѣдствіе  этого,  она  умоляетъ  его 
не  покушаться  на  напрасныяусилія  къ  узна- 
нію  мѣста  ея  жительства.  Надо  вамъ  сказать, 
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сэръ,  что  нынѣ  сынъ  мой  вошелъ  въ  совер- 
шенные лѣта  и,  благодаря  состоянію,  достав- 
шемуся ему  по  завѣщанію  умершей  тетки^ 
вполнѣ  независимъ  и  имѣетъ  достаточное  имѣ- 
ніе.» 

■—  Какой  штемпель  замѣтили  вы  на  адре- 
сѣ  миссъ  Лойдъ? 

лШэрингъ-Гроссъ.  Каролина  предупреж- 
дала моего  сына,  что  письмо  должно  быть 
доставлено  на  почту  черезъ  одного  пріятеля, 
и  я  не  сомнѣваюсь,  что  этотъ  пріятель — соуча- 
стникъ  отца  ея,  т.  е.  Эдвардъ  Джонесъ.  Те- 
перь вотъ  самыя  важныя  слова  этого  письма: 

аСъ  отцомъ  моимъ  случилось  въ  лѣсу  нѣ- 
сколько  тому  дней  несчастіе,  но  благодаря  на- 
шимъ  заботамъ,  онъ  совершенно  поправиля.» 

«Изъ  этого  вы  можете  усмотрѣть,  г-нъ 
Уатерсъ,  что  неосторожно  написанное  слово 
«въ  лѣсу» — зачеркнуто,  но  не  довольно  рѣзко, 
чтобъ  его  нельзя  было  разобрать.  Соедините 
эти  два  обстоятельства,  сосѣдство  лѣса  и  жи- 
тельство Овенъ  Лопда,  съ  обладаніемъ  банко- 
ваго  билета  Гэмпшейрскаго  граФСтва,  и  тогда 
вы  скажете,  такъ  же  какъ  и  я,  что  преступ- 
никъ  проживаетъ  въ  какой-нибудь  глуши  это- 
го лѣса.» 

3* 
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—  Уважаю  точность  вашихъ  замѣчаній, 
сэръ* — сказалъ  я  негоціанту: — и  согласао  съ 
вами  нахожу  ихъ  основанными  на  Фактахъ. 

» Вы  должны  понять,  гнъ  Уатерсъ,  изъ 
сообщенныхъ  мною  свѣдѣній,  что  я  ни 
сколько  не  дорожу  пріобрѣтеніемъ  вещей,  у 
меня  похищенныхъ;  но  чего  желаю  я,  и  же- 
лаю искренно,  страстно,  это  —  положить  не- 
преодолимую преграду  между  моимъ  сыномъ 
и  миссъ  Каролиною,  и  прервать,  во  что 
бы  то  ни  стало,  завязавшуюся  между  ними 
переписку.  Самое  же  вѣрное  средство  все 
прервать  между  ними, — обвинить  Овенъ  Лой- 
да  въ  покражѣ  и  предать  его  суду.» 

Въ  эту  минуту  разговоръ  нашъ  былъ  прер- 
ванъ  вошедшимъ  приказсчикомъ.  Онъ  при- 
шелъ  извѣстить  о  посѣщеніи  г.  Уилльяма 
Лойда.  Это  было  то  лицо,  которое  ожидалъ 
г.  Шмитъ  подъ  литерами  Ъ,  Ы,  Ь. 

—  Просите  войти  г.  Уилльяма  Лойда — ска- 
залъ негоціантъ,  поспѣшно  убирая  газеты 
въ  одинъ  изъ  ящиковъ  стола:  —  Сообразите, 
по  однозвучности  именъ  —  сказалъ  мнѣ  г. 
Шмитъ: — что  ожидаемый  гость  долженъ  быть 
родственникъ  Овена.  Не  говорите  ни  слова 
и  будьте  только  внимательны. 
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Г.  Уилльямъ  Лойдъ  вогаелъ. 

Это  былъ  высокаго  роста  мужчина,  ху- 
дощавый, у  котораго  блѣдное  и  исхудалое 
лицо  обличало  нравственный  упадокъ  или 
еще  свѣжее  воспоминаніе  о  недавнихъ  стра- 
даніяхъ.  Повпдимому,  онъ  уже  нереступилъ  за 
50  лѣтъ;  но  движенія  его  еще  были  развязны, 
какъ  у  мужчины  лѣтъ  30-ти.  Въ  немъ  видна 
была  врожденная  величавость,  которой  еще 
болѣе  придавала  прелести  кротость  и  нѣж- 
ность  во  взглядѣ. 

Г.  Уилльямъ  Лойдъ  казался  взволнован- 
ньшъ  и  растроганнымъ.  Послѣ  поспѣшнаго 
поклона,  онъ  живо  обратился  къ  гну  Шмиту. 

—  Изъ  этого  письма,  сегодня  утромъ  по- 
лученнаго  мною,  я  узналъ, — и  онъ  держалъ 
письмо — что  вы  можете  дать  мнѣ  свѣдѣнія  о 
моемъ  братѣ,  Овенѣ,  съ  которымъ  я  уже 
столько  лѣтъ  въ  разлукѣ.  Гдѣ  онъ,  сударь? 
Будьте  столько  добры,   скажите  мнѣ. 

И,  предложивъ  умоляющимъ  голосомъ  этотъ 
краткій  вопросъ,  г.  Уилльямъ  Лойдъ  вни- 
мательно разсмотрѣлъ  всѣ  углы  комнаты, 
бросивъ  на  меня  безпокойный  взглядъ;  по- 
томъ,  обратясь  къ  г-ну  Шмиту,  онъ  дрожа- 
щимъ  голосомъ  прибавилъ: 
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—  Не  умеръ  ли  Овенъ,  сударь;  умоляю 
васъ,  скажите  мнѣ  всю  правду;  не  длите  въ 
моемъ  сердцѣ  томленіе  неизвѣстности. 

—  Садитесь,  сударь, — отвѣчалъ  негоціантъ, 
подкативъ  къ  своему  посѣтителю  кресла:  — 
Братъ  ваші ,  впродолженіи  нѣсколькихъ  лѣтъ 
былъ  у  меня  главнымъ  приказсчикомъ  по 
торговлѣ. 

—  Былъ!  былъ! — съ  возрастающимъ  вол- 
неніемъ  вскричалъ  Лойдъ:  — Стало  быть  его 
уже  нѣтъ?  Стало-быть  онъ    оставилъ  васъ? 

—  Да,  сударь,  уже  тому  три  года.  Не 
прерывайте  меня.  Я  получилъ,  даже  весьма 
недавно,  постороннимъ  образомъ,  извѣстія  о 
вашемъ  братѣ,  и  эти  извѣстія,  при  личномъ 
засвидѣтельствованіи,  которое  вы,  безъ  со- 
мнѣнія,  въ  состояніи  передать  намъ,  достаточ- 
ны будутъ,  чтобы  помочь  (тутъ  негоціантъ 
указалъ  на  меня)  господину  въ  открытіи  мѣ- 
стопребыванія  его  въ  настоящее    время. 

Мнѣ  невозможно  было  вынести  нѣмаго  со- 
зерцанія,  съ  которымъ  г.  Лойдъ  всматривался 
въ  мое  лицо.  Я  поспѣшно  всталъ,  подъ  пред- 
логомъ  необходимости  запереть  полураство- 
ренное окно. 

—  Какая  причина  побуждаетъ    васъ  такъ 
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усердво  отъискивать  моего  брата? — спрос илъ 
г.  Лойдъ  съ  замѣтньшъ  безпокойствомъ:  — 
Быть  не  можетъ,  чтобъ....  Нѣтъ,  братъ  мой, 
сказали  вы,  уже  три  года  оставилъ  домъ 
вашъ.  Впрочемъ,  я  Овена  знаю,  и  предполо- 
жить, что...,  это  было  бы  столько  же  злоб- 
но, сколько   и  безразсудно. 

—  Если  сказать  вамъ  истинную  правду, 
сударь,  —  подхватилъ  негоціантъ  послѣ  нѣ- 
котораго  размышленія: — я  долженъ  сознаться 
вамъ  въ  моихъ  опасеніяхъ.  Видите  ли,  я  бо- 
юсь, чтобъ  сынъ  мой  не  сдѣлалъ  безразсуд- 
ство  сблизиться,  болѣе  чѣмъ  я  желалъ  бы, 
съ...  семействомъ  вашего  брата;  однимъ  ело- 
вомъ,  я  боюсь,  чтобъ  онъ  не  далъ,  безъ  со- 
гласія  моего,  своего  имени  племянницѣ  вашей, 
миесъ  Каролинѣ,  и  я  желалъ  бы  видѣть  Ове- 
на, чтобъ  получить  отъ  него... 

—  Каролины!  Каролины! — дрожащимъ  го- 
лосомъ  вскричалъ  г.  Лойдъ  и,  произнося  это 
имя,  глаза  его  овлажились  слезами. — Да,  точ- 
но, дитя  его  зовутъ  Каролиной! 

Г.  Уилльямъ  Лойдъ  сидѣлъ  нисколько  вре* 
мени  погруженный  въ  грустную  задумчи- 
вость; потомъ,  привставъ,  сказалъ,  обращаясь 
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съ  строгимъ  видомъ    и  гордостію    къ    него- 
ціанту: 

—  Миссъ  Каролина Лоидъ,  сударь,  достой- 
на по  рожденію  своему  и,  если  не  ошибаюсь, 
по  нраву  и  воспитанію  своему,  носить  имя 
знатнѣйшаго  изъ  торговцевъ    нашей  страны, 

— Я  въ  этомъ  не  сбмнѣваюсь, — сухо  отвѣ- 
чалъ  г.  Шмитъ: — но  на  меня  нельзя  сердить- 
ся, сударь,  за  то,  что  я  вынужденъ  былъ, 
во  что  бы  ни  стало,  сказать  вамъ,  что  я  бу- 
ду препятствовать,  чтобъ  сынъ  мой  назвалъ 
миссъ  Каролину  женой  своей. 

На  этотъ  отвѣтъ  взоръ  г.  Уилльяма  Лой- 
да,  сію  минуту  полный  гордости,  вдругъ  сдѣ- 
лался  почтительнымъ  и  почти  покорнымъ. 

—  Какъ  могу  я  узнать — спросилъ  Лойдъ: — 
какъ  я  могу  убѣдитьея,  что  вы  чистосердеч- 
но дѣйствуете  въ  томъ  дѣлѣ,  о  которомъ  мы 
говорили. 

Въ  отвѣтъ  на  это  возраженіе,  г.  Шмитъ 
положилъ  передъ  глазами  г.  Лойда  письмо 
миссъ  Каролины,  объяснивъ  случайность, 
вручившую  ему  это  письмо*  Руки  г.  Лойда 
дрожали  отъ  волненія,  когда  онъ  взялъ  это 
письмо.  Казалось,  когда  онъ  читалъ,    мысли 
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его  ооращались  къ  одной  отдаленной  эпо- 
хѣ,  воспоминаніе  о  которой  уже  неизгладимо. 

— Бѣдное  дитя! — произнесъ  онъ:  — Бѣдное 
дитя!  Еще  такъ  молода,  такъ  нѣжна  и  кротка, 
а  уже  столько  претерпѣваетъ  горя!  Ея  мы- 
сли, ея  рѣчи — живой  отголосокъ  матери,  тог- 
да молодой,  прекрасной  и  такъ  же  страдавшей. 
Овенъ  навѣрное  все  тотъ  же  добрякъ,  тотъ 
же  чистосердечный  и  довѣрчивый,  такъ  же 
достойный  уваженія  людей  честныхъ,  а  ме- 
жду-тѣмъ  онъ  былъ  жертвой  мошенниковъ  и 
пройдохъ. 

Договоривъ  эти  слова,  г.  Лойдъ  опустилъ 
голову  на  руки  и,  какъ  видно  было,  впалъ 
въ  глубокія  размышленія.  Это  задумчивое 
молчаніе  безпокопло  г.  Шмита,  боявшагося, 
чтобъ  подозрѣнія  не  овладѣли  его  посѣтите- 
лемъ. 

Наконецъ  г.  Лойдъ  приподнялъ  голову* 

—  М.  г. — сказалъ  онъ  негоціанту: — если 
свѣдѣнія  ваши  ограничиваются  владѣніемъ 
этого  письма,  то  мы  на  столько  же  отдале- 
ны отъ  моего  брата,  какъ  и  вчера...  какъ 
йЬсяцъ  тому,  и  какъ  было  нѣсколько  тому 
лѣтъ;  а  не  зная  ничего,  я  ничемъ  не  могу 
помочь  вамъ  для  успѣха  вашихъ  разъисканій. 
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—  Обсудимте  это  дѣло  хладнокровно;  — 
подхватилъ  г.  Шмитъ:  —  поговоримте  безъ 
пристрастія.  Очевидно,  что  братъ  вашъ  не 
живетъ  въ  Лондонѣ  и  поэтому  онъ  не  могъ 
отвѣчать  на  вызовъ,  который  вы  ему  сдѣлали. 

—  Вѣроятно,  сударь. 

—  Перечтите  внимательнѣе  письмо  миссъ 
Каролины  и  вы  найдете  въ  немъ  три  слова, 
еще  довольно  разборчивый,  хотя  тщательно 
зачеркнутыя. 

—  И  точно, — сказалъ  г.  Лойдъ: — кажется 
слова  эти  «въ  лѣсу»;  но  что  они  означаютъ. 

Г,  Шмитъ  прервалъ  своего  собесѣдника. 

— Теперь — сказалъ  онъ, — нѣтъ  ли  въ  Англіи 
такой  мѣсткости,  которая  по  какой-нибудь 
причинѣ  заслужила  бы  вниманіе  вашего  брата, 
чтобъ  избрать  ее  себѣ  на  постоянное  житель- 
ство. Мнѣ  часто  удавалось  слышать ,  что 
джентльмены  со  вкусомъ  и  чувствами,  когда 
были  преслѣдуемы  праздностію,  по  преиму- 
ществу удалялись  въ  убѣжище,  безцѣнное 
воспоминаніями  о  дѣтствѣ  и  отрочествѣ. 

—  Это  довольно  естественная  наклонность, — 
отвѣчалъ  г,  Лойдъ,  не  замѣтивъ  насмѣшли- 
вой  улыбки,  блуждавшей  на  устахъ  негоціан- 
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та: — Я  и  самъ  нерѣдко  чувствовалъ  живѣпшве 
желаніе  возвратиться  на  мою  родину,  къ  пред- 
метамъ  близкимъ  моимъ  первымъ  впечатлѣ- 
ніямъ,  и  это  желаніе  еще  сильнѣе  ощуща- 
лось, когда  улыбавшееся  счастіе  вознаграж- 
дало мои  усилія.  Но  Овенъ  не  возвратился 
бы  въ  счастливую  страну  Галліи,  въ  Кар- 
мартенъ:  тамъ  онъ  былъ  бы  въ  презрініи, 
можетъ-быть  всякій  отвернулся  бы  отъ  не- 
го, —  зто  уже  такая  страна,  гдѣ  втеченіи 
нѣсколькихъ  поколѣній,  родъ  нашъ  равнял- 
ся самымъ  богатымъ  и  самымъ  надмѣн- 
нымъ  Фамиліямъ.  Ктому  же, — пробавнлъ  г. 
Лойдъ:  —  я  изслѣдилъ  Кармартенъ  и  его 
окрестности  и  разъисканія  мои  были  безпо- 
лезны. 

—  А  жена  его, — подхватилъ  неугомонный 
негоціантъ: — жена  его  уже  не  считаетъ  себя 
уроженкой  Галліи. 

—  Нѣтъ!  Однако  припоминаю! Въ  лѣсуі 

Должно  быть  тамъ!  Каролина  Эджвартъ,  же- 
на моего  брата,  родилась  въ  Больё,  въ  но- 
вомъ  гэмпшейрскомъ  лѣсу.  Тамъ  имѣла  она 
небольшое,  о,  весьма  небольшое  владѣньице. 
Можетъ-быть  оно  пранадлежитъ  ей  и  по- 
нынѣ?  Не  знаю,  какъ  это  до    сегодниганяго 
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дня  не  пришло  мнѣ  въ  голову!  Сію   же  ми- 
нуту отправлюсь  въ  Гэмпшейрское  граФСтво. 

Потомъ,  остановившись  и  ударивъ  себя  по 
лбу..,. 

— -  Но,  къ-несчастію,  я  этого  пе  могу  сдѣ- 
лать;  одно  весьма  важное  дѣло  требуетъ  на 
два  дня  присутствія  моего  въ  Лондонѣ. 

Негоціантъ  указалъ  на  меня  и  сказалъ 
г-ну  Уилльяму. 

— За  недосугомъ  вашимъ  атотъ  джентльменъ 
можетъ  сію  же  минуту  отправиться  въ  Болье. 

—  И  безподобно! — почти съ  радостію  отвѣ- 
чалъ  несчастный  братъ: — постараюсь  воору- 
житься терпѣніемъ.  Вотъ  вамъ, — г.  Уатерсъ, 
прибавилъ  онъ: — возьмите  мой  адрееъ;  будь- 
те столько  обязательны,  зайдите  ко  мнѣ  до 
вашего  выѣзда  изъ  Лондона  и  примите  мою 
благодарность  за  всѣ  ваши  одолженія.  Тыся- 
чу разъ  благодареиъ   вамь! 

Потомъ  довѣрчивый  джентльменъ,  схва- 
тивъ  г.  Шмита  за  руку,    продолжалъ: 

- —  А  васъ,  сударь,  да  благословитъ  Господь 
за  то,  что  вы  прояснили  мнѣ  путь  во  мракѣ 
моихъ  неутомимыхъ  разтисканій,  Вамъ  нѣтъ 
никакой  надобности  отправлять  письма  ни  къ 
Каролинѣ,  ни  къ  ся  отцу,  и  просить  объ  осво- 
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оожденш  сына  вашего  отъ  данныхъ  имъ 
обѣщаній;  будьте  спокойны.  Я  отвѣчаю  вамъ, 
сударь,  что  племянница  моя  никогда  не  вой- 
детъ  въ  такое  семейство,  которое  нехотя  ее 
принимаетъ. 
Затѣмъ  г.  «Лойдъ  поклонился  и  вытелъ, 
Я  глазами  слѣдилъ  за  нимъ  до-тѣхъ-поръ, 
пока  дверь  затворилась.  Вѣроятоо  лицо  мое 
выражало   происходившее  въ  душѣ  моей. 

—  Г.  Уатерсъ, — сказалъ  мнѣ  негоціанть, 
когда  мы  остались  одни: — надѣюсь,  что  вы 
отложите  въ  сторону  вашу  чувствительность 
и  свято  исполните  столь  важное  порученіѳ, 
возложенное  на  васъ,  т.  е.  вы  исполните  вашу 
обязанность. 

Это  замѣчаніе  оскорбило  меня  до  глубины 
души. 

— Съ  какого  права,  м.  г., — спросилъ  я — вы 
мнѣ  дѣлаете  подобныя   предупрежденія? 

—  Съ  того  права,  которое  даютъ  мнѣ  мои 
опасенія;  потому-что,  объявляю  вамъ,  я  очень 
хорошо  замѣтилъ, — вы  осуждаете  мой  посту - 
покъ  относительно  брата  Овенъ  Лойда. 

—  Вы  заставляете  меня  сказать  прав- 
ду; да,  не  оправдываю;  скажу  вамъ  бо- 
лѣе  —  не  нахожу    его    достойнымъ    той  вы- 
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сокой  репутаціи  честнаго  человѣка,  которою 
вы  пользуетесь;  а  между-тѣмъ  знаю,  до  чего 
должна  простираться  трудная  обязанность, 
внушаемая  мнѣ  долгомъ,  и  эту  обязанность 
я  свято  выполню. 

—  Я  въ  этомъ  увѣренъ,  сударь ,  —  живо 
подхватилъ  г.  Шмитъ: — и  эта  увѣренность 
заставляетъ  меня  положиться  на  вашу  честь. 

Я  собирался  выйдти  изъ  пріемной,  какъ- 
вдругъ  г.  Шмитъ  схватилъ  мою  руку. 

—  Подарите  мнѣ  еше  одну  минуту,  су- 
дарь; еще  одно  мгновеніе* 

Потомъ,  когда  я  поклонился  въ  знакъ  того, 
что  я  къ  его  услугамъ. 

—  Вы  очень  хорошо  понимаете,  неправда 
ли? — сказалъ  онъ: — что  главная  цѣль  моихъ 
преслѣдованій  это — разрывъ  брака  Артюра  съ 
миссъ  Каролиною? 

—  Какъ-нельзя  лучше, 

—  Въ  такомъ  случаѣ  потрудитесь  не  за- 
быть, сударь,  что  я  нисколько  не  желаю  про- 
должать преслѣдовать  Овена,  только  бы  онъ 
согласился  подробнымъ  сознаніемъ  своего  пре* 
ступленія,  собственноручно  написаннымъ,  по- 
ложить между  своей  дочерью  и  моимъ  сыномъ 
непреодолимую  преграду.  Вы  понимаете? 
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—  Вполнѣ  понимаю,  сударь,  но,  въ  свою 
очередь,  вы  позволите  мпѣ  замѣтить,  что  обя- 
занность моя,  о  котороіі  вы  такъ  недавно 
напоминали  мнѣ  и  въ  которой  такъ  высоко 
ставили  подчпненость  ,  не  дозволяетъ  мнѣ 
слѣдовать  вашимъ  инструкціямъ.  И  такъ  до 
свиданія,  сударь. 

Я  вышелъ  й  немедленно  отправился  къ 
г.  Уплльяму  Лопду.  Оиъ  дожидался  меня 
съ  нетерпѣніемъ.  Сознаюсь,  что  достойный 
джеетльменъ  впушалъ  мнѣ  къ  себѣ  такую 
же  горячую  симпатію,  какое  я  чувствовалъ 
отвращеыіе  къ  г.  Шмиту.  Я  съ  грустпымъ 
участіемъ  выслушпвалъ  краткую  повѣсть, 
которую  онъ  ,  въ  свою  очередь ,  разска- 
залъ  мнѣ  съ  наивнымъ  простодушіемъ  ре- 
бенка. 

Осиротѣвши  съ  самыхъ  юныхъ  лѣтъ,Уилль» 
ямъ  и  Овенъ  расточили  свое  наслѣдственное 
достояніе;  но  за  нѣсколько  времени  до  совер- 
шенной потери  своихъ  имуществу  оба  брата 
запылали  страстною  любовью  къ  одной  жен- 
щинѣ  и  эта  женщина  была  никто  другая,  какъ 
мать  миссъ  Каролины.  Доведенный  до  отча- 
янія  преимуществомъ,  оказаннымъ  молодою 
дѣвицею  брату  его,  Овену,  Уилльямъ,  вслѣд- 
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ствіе  жестокой  ссоры,  разстался  съ  обручен- 
ными, потомъ  каждый  изъ  нихъ  самъ  по 
себѣ  сталъ  заботиться  о  поправленіи  своего 
разетроеанаго  еостоявія. 

Уилльяму  досталось  управлять  значитель- 
ны мъ  имѣніемъ,  принадлежавшимъ  одному 
плантатору  въ  Ямайкѣ.  Ояъ  отправился  къ 
мѣсту  своего  новаго  назначенія  съ  тою  ра- 
достію,  какую  ощущаетъ  человѣкъ  въ  отча- 
яиіи,  удаляясь  отъ  мѣстъ,  гдѣ  имъ  столько 
перенесено  страданій. 

Счастливый  обстоятельства  черезъ  нѣсколь* 
ко  лѣтъ  содѣлали  его  владѣтелемъ  огром- 
наго  состояні я;  но  состояніе  это  далеко  не 
составляло  счастіе  достойнаго  и  честнаго 
джентльмена.  Нужно  было  этому  сердцу, 
промѣнявшему  страстную  любовь  на  тихую, 
безмятежную  грусть,  нужно  было  этому  серд- 
цу быть  свидѣтелемъ  счастья  своего  брата  и 
той,  которую  онъ  любилъ.  И  такъ  онъ  воз* 
вратился  на  свою  родину,  въ  надеждѣ  скорд 
въ  ней  умереть,  или  вооружиться  твердостію 
и  жить  въ  пріязненныхъ  чувствахъсъОвеномъ, 
и  въ  счастьѣ,  которое  нажитымъ  имъ  богат - 
етвомъ  могъ  онъ  удѣлйть    семейству    своего 
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ората,  если  еоедивеніе  двухъ  супруговъ    прі- 
обрѣло  себѣ  семейство. 

Я  обѣщалъ  г-ну  Уилльяму  Лойду,  немед- 
ленно по  прибытіи,  сообщить  извѣстіе  о  его 
братѣ. 

Я  прибыль  въ  Сутгамтонъ  въ  глубокую 
ночь,  Тутъ  сказали  мнѣ,  что  лучшая  и  бли= 
жайшая  дорога  до  Больё  черезъ  рѣкув  Этоть 
переѣздъ  долженъ  былъ  довести  меня  до  де- 
ревушки Гите,  лежавшей  въ  нѣсколькихъ 
миляхъ  отъ  Больё. 

Послѣ  сытнаго  и  непродолжительнаго  зав- 
трака, я  отправился  на  набережную,  гдѣ  сто- 
яла шлюпка:  я  уеѣлся  въ  нее  и  она  стала 
спокойно  бороздить  прозрачныя  воды  рѣки, 
когда  вниманіе  мое,  сперва  обращенное  на 
окрестности,  в,  А угъ  остановилось  на  двухъ 
дицахъ,  сидѣвшихъ  у  кормы  нашего  судна, 
Эти  два  лица  были  мужчина  и  женщина. 
Послѣ  внимательнаго,  но  украдкою  сдѣлан- 
наго,  обзора  чертъ  лица  моихъ  сопутниковъ, 
я  былъ  убѣжденъ,  что  этотъ  человѣкъ  и  эта 
женщина  назывались  г-нъ  и  г-жа  Эдвардъ 
Джонееъ.  Вѣроятно  они  не  подозревали  меня; 
въ-добавокъ,  тотъ  и  другая  казались  до  того 
спокойными^безпечными^то^езъсомнѣнія^Бе 
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имѣли  ни  малѣйшаго  подозрѣнія  о  преслѣ. 
дованіи,  направленном^  на  нихъ  по  просьбѣ 
г.   Шмита. 

Проѣхавъ  третью  долю  пути,  г.  Эдвардъ 
Джонесъ  объявилъ  перевозчику,  что  на- 
мѣренъ  остановиться  въ  селеніи  Гите  и  пѣнь 
комъ  добраться  вдоль  теченія  рѣки  до  Больё. 

Я  взялъ  твердое  намѣреаіе  не  возмущать 
временное  спокойствіе  обоихъ  супруговъ  и 
весьма  остался  доволенъ  результатомъ,  про- 
исшедшимъ  отъ  этото  намѣренія. 

Только-что  мы  вышли  на  берегъ,  Джонесъ 
и  жена  его  вошли  въ  избушку,  лежавшую 
на  берегу  рѣки.  Судя  по  наружности  и  по 
развѣшаннымъ  на  дверяхъ  этой  хижины  то- 
нямъ,  надо  было  полагать,  что  тутъ  жили 
рыболовы. 

А  какъ  весьма  трудно  было,  чтобъ  не 
сказать  невозможно,  наііти  какой-нибудь 
экипажъ,  то  я  пѣшкомъ  отправился  въ  Больй. 

Этотъ  городокъ  живописно  расположенъ 
на  тѣнистой  сторонѣ  новаго  лѣса;  онъ  пред- 
ставился мнѣ  во  всей  прелести  своего  очаро- 
вательнаго  убранства,  то  окаймленнымъ  во- 
дою, то  окруженный  лѣсомъ  или  полянами, 
покрытыми  блестящей  и  роскошной  жатвой» 
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Мнѣ  не  трудно  было,  сдѣлавъ  нѣсколько 
отвлеченныхъ  и,  невидимому,  ничтожныхъ 
вопросовъ,  вывѣдать  отъ  служанки  того  трак- 
тира, гдѣ  я  остановился,  всѣ  нужныя  для 
меня  свѣдѣнія. 

И  точно,  служанка  сказала  меѣ,  вмѣшивая 
въ  свои  рѣчи  безмилосердую  болтовню,  что 
Овенъ  Лондъ  проживаетъ  въ  небольшомъ 
домѣ,  лежащемъ  на  разстояніи  мили  отъ 
трактира  и  что  занятія  его  заключаются  въ 
изміреніи  строеваго  лѣса,  какъ-то:  бука,  ясе- 
ня, тополя  и  еле,  котораго  у  него  порядоч- 
ный запасъ  къ  услугамъ  покупателей.  Что 
же  касается  до  дочери  Овенъ  Лойда,  миесъ 
Каролины,  она  была,  если  вѣрить  словамъ 
служанки,  очаровательная  красавица,  рисова- 
ла какъ  художникъ  и  вышивала  шерстями 
цвѣты  на  диво.  Образчикъ  послѣдпяго  искус- 
ства ея  былъ  разложенъ  передъ  моими  гла- 
зами—  онъ  представлялъ  Фарфоровую  вазу, 
наполненную  цвѣтами.  Подражаніе  цвѣтамъ 
до  того  было  изящно,  что  манили  сорвать 
ихъ. 

Впрочемъ,  служанка  не  истощалась  въ  по- 
хвалахъ  и  Овена,  и  его  дочери.  Миссъ  Каро- 
лина, по  сказаніямъ  доброй  служанки,  была 
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достойная  и  очаровательная  осооа,  а  огецъ 
ея — золотой  человѣкъ,  добрѣйшее  созданіе, 
жемчужина  изъ  людей. 

Наконецъ  я  набрелъ  на  слѣды  бѣднаго 
Овена.  Нехотя,  или  лучше  сказать,  по  чрез- 
мѣрной  добротѣ  и  нѣжности,  Уилльямъ  вы- 
далъ  несчастнаго  брата  своего  и  не  зная, 
что  онъ  преступенъ,  предалъ  его  въ  руки 
правосудія. 

И  я,  блюститель  этого  самаго  .правосудия, 
питавшій  къ  этому  семейству  столь  искрен- 
нюю и  глубокую  симпатію,  я  былъ  на  поро- 
гѣ  его  убѣжища,  готовый  возмутить  счастіе, 
которымъ  видимо  наслаждалось  его  семей- 
ство. 

Признаюсь  откровенно  моимъ  читателямъ; 
такъ  же  откровенно,  какъ  сознавался  моему 
начальнику,  я  стыдился  моего  успѣха  на 
зло  голосу  чести,  искалъ  въ  самомъ  себѣ 
средство  спасти  несчастнаго  Лойда  отъ  ожи- 
давшей его  злополучной  судьбы. 

Въ-самомъ-дѣлѣ,  не  тяжело  ли    и  не  гру- 
стно ли  было    видѣть    этого  человѣка,   есте- 
ственно  честнаго    и    правдиваго,  этого  чело 
вѣка,  который  такъ  долго  и  съ  такою  твер- 
дости сопротивлялся  ударамъ    своевольнаго 
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рока»  обвиненнымъ  въ  вороветвѣ,  въ  тотъ 
самый  часъ,  когда  тераѣніе  его  тронуло  не- 
бо, возвратившее  ему  брата,  благоденствіе, 
доброе  имя,  однимъ  словомъ,  всѣ  блага, 
которыя  содѣлываютъ  счастливцевъ,  облада- 
ющие ими,  предметомъдостойнымъ  зависти 
для  прочихъ  людей.  И  что  же!  Этого  несча- 
стнаго  должны  будутъ  схватить,  заключить  въ 
темницу,  безъ  жалости  и  состраданія  къ  еле- 
замъ  его  жены,  къ  отчаянію  этой  прелестной 
и  молодой  дѣвушки,  которая  такимъ  образомъ, 
въ  одинъ  день,въ  одинъ  мигъ  лишится — всѣхъ 
сновидѣній  своихъ  юныхъ  лѣтъ,  всѣхъ  на- 
деждъ  своего  сердца,  однимъ  словомъ,  всѣхъ 
существенностей  своей  наивной  и  нѣжной 
любви  къ  Артюру  Шмиту. 

Всѣ  эти  мысли  кипѣли  въ  головѣ  моей, 
какъ  горящая  лава. 

Я  сошелъ  въ  общую  залу  трактира,  чтобы 
хотя  развлеченіемъ  глазъ  устранить  себя  отъ 
заботливыхъ  размышленій,обременявшихъ  умъ 
мой.  Но  какъ  будто  свыше  суждено  было, 
что  я  не  устраню  мою  мысль  отъ  этого  гру- 
стнаго  предмета;  первыя  лица,  которыхъ  я 
встрѣтилъ  расположившимися  въ  залѣ— были 
г-нъ  и  г-жа  Джонесъ. 
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Комната  была  весьма  просторная  и  я  усѣл- 
ся  передъ  столомъ,  отдаленнымъ  отъ  двери; 
положеніе  мое  позволяло  мнѣ,  такъ  я  ду- 
малъ  сначала,  укрыться  отъ  взоровъ  моихъ 
двухъ  спутниковъ  ,  которыхъ  разговоръ 
отрывками  доходилъ  до  меня,  въ  высшей 
степени  возбуждалъ  внимапіе  и  манидъ 
къ  выслухпнванію  всѣхъ  подробностей.  Что* 
бы  достигнуть  этого  результата,  я  вос- 
пользовался простымъ  и  въ  особенности 
весьма  обыкновеннымъ  средствомъ,  которое 
однако  всегда  бываетъ  успѣшнымъ.  Начать 
съ  того — я  безпрестанно  шумѣлъ  своимъ  сту- 
ломъ,  бутылкою  пива,  которую  спросилъ, 
чтобы  съ  разу  привлечь  на  себя  внимавіе 
обоихъ  супруговъ. 

Г.  Джонесъ  прервалъ  нить  своего  разгово- 
ра и  взглянулъ  на  меня  съ  видомъ  явнаго  не- 
довѣрія;  потомъ  громкимъ  голосомъ  и  весьма 
учтивымъ  тономъ,  но  тономъ  похожимъ  на 
раздраженіе,  сказалъ  мнѣ: 

—  Здравствуйте,  сударь,  вы  такъ  же  какъ 
и  мы  совершили  путь  пѣшкомъ  отъ  Гите  до 
Больё?  Сапоги  ваши  посірѣли  отъ  пыли. 

—  М,  г. — отвѣчалъ  я  басомъ  и  приложивъ 
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въ  видѣ  бесѣдки  руку  къ  моему  правому  уху:  — 
вы  мнѣ  дѣлаете  честь  вашимъ    разговоромъ? 

—  Я  говорю  вамъ,  сударь, — подхватилъ 
Эдвардъ  Джонесъ  такимъ  голосомъ,  что 
могъ  бы  одолѣть  любуЕО  бурю: — что  отъ  Гите 
до  Больё  есть  гдѣ  разгуляться! 

—  Неужели  уже  второй  часъ? — отвѣчалъ 
я  съ  глуповатымъ  видомъ,  вынимая  часы  изъ 
жилетнаго  кармана:  — нѣтъ,  только  безъ  чет- 
верти часъ, 

—  Онъ  такъ  же  глухъ,  какъ  монументъ 
Фишъ-Стритъ-Гилль  !  — -  сказалъ  Джонесъ, 
обращаяськъ  своеіі  женѣ: — ничего  не  слы- 
шалъ:  я  спокоенъ. 

Разговоръ,  прерванный  отъ  боязни,  вскорѣ 
снова  завязался. 

—  Какъ  ты  думаешь,  —  сказала  г-жа  Эд- 
вардъ своему  мужу  голосомъ  отмѣнно-чи- 
стымъ  и  внятнымъ: — какъ  ты  думаешь,  Овенъ 
и  его  семейство  послѣдуютъ  за  нами  въ  Аме- 
рику? 

—  Не  думаю,  мой  другъ,  чтобъ  они  при- 
няли предложеніе,  которое  внушила  мнѣ  одна 
только  вѣжливость.  Овенъ  слпшкомъ  робокъ, 
чтобы  пуститься  въ  такую  даль  отъ  своей 
родины;  слишкомъ  робокъ,  чтобы  пуститься 
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на  такое  дѣло,  гдѣ  прежде  всего  нужна  смѣ- 
лость. 

Выпивъ  стаканъ  грогу,  поставленный  пѳ- 
редъ  ними,  Джонесъ  и  жена  его  вышли  изъ 
трактира;   я  пошелъ  вслѣдъ  за  ними. 

—  Не  можете  ли  вы  мнѣ  указать,  м.'  г.— 
спросилъ  я  у  Эдварда  Джонеса: — домъ  лѣсна- 
го  торговца  Лойда? 

—  Какъ  не  указать!  —  крикнулъ  мнѣ  въ 
ухо  г.  Джонесъ: — Разумѣется,  могу! — повто- 
рилъ  онъ  такъ,  что  еще  немного  громче,  то 
могъ  бы  оглушить  меня: — мы  отправляемся 
обѣдать  къ  той  особѣ,  которую  вы  желаете 
видѣть. 

—  Благодарю  васъ,  сударь,  вы  хорошо 
говорите,  хотя  немного  тихо;  однако  я  совер- 
шенно понялъ  васъ. 

Мы  были  встрѣчены  у  входа  въ  домъ  са- 
мимъ  Овеномъ  Лойдомъ.  Лицо  обвиняемаго 
казалось  такимъ  добродушными  такимъ  ис* 
креннимъ,  такимъ  довѣрчивымъ,  что  я  по* 
чувствовалъ  къ  нему  живѣйшее  участіе. 

—  Привожу  ваять  гостя, — сказалъ  Джо- 
несъ, обращаясь  къ  Овену: — но  ужь  такъ 
глухъ,  какъ  тетеревъ. 

Г,  Овенъ  благосклонно  улыбнулся  и  далъ 


119 


мнѣ  понять  посредствомъ  знаковъ,  что  тот- 
часъ  послѣ  обѣда  покажетъ  мнѣ  свою  лѣ- 
сную  заготовку. 

Обѣдь  былъ  поданъ  г-ею  Лопдъ  въ  не- 
большой столовой,  выходившей  Фасомъ  въ 
цвѣтникъ.  И  это  было  не  въ  воспоминаніяхъ 
Уилліама,  а  въ  существенности  прелестная 
и  очаровательная  особа,  хотя  грусть  и  напе- 
чатлѣла  на  лицѣ  ея  слѣды  своего  посѣщенія. 

Миссъ  Каролина  была  идеально-прекрасна, 
и  я  въ  жизни  моей  еще  не  видалъ  такой  хо- 
рошенькой женщины.  Она  соединяла  съ  рѣд- 
кою  правильности  чертъ,  ослѣпительную  бѣ- 
лизну  кожи,  невыразимую  граціозность  въ 
движеніяхъ,  въ  позахъ,  въ  походкѣ;  все  это 
вполнѣ  дало  мнѣ  понять  справедливость  она- 
сенія  осторожнаго  и  строгаго  г.  Шмита  и 
страстное  обожаніе  молодаго  Артюра. 

Сердце  мое  сильно  сжалось,  когда  я  поду- 
малъ  о  злополучномъ  послѣдствіи,  какое  долж- 
но принести  мое  знакомство  съ  этими  милы- 
ми и  кроткими  созданіями;  ибо  въ  моихъ 
глазахъ,  передъ  моею  совѣстію,  оставя  въ 
сторонѣ  всякую  чувствительность,  говоря  сло- 
вами г.  Шмита,  Каролина  и  ея  мать  нетоль- 
ко были  невинны  въ  преступленіи,  совершен- 
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номъ    ихъ    отцомъ,    но  и  не  должны    были 
знать  о  немъ. 

Я  не  зналъ,  какъ  дать  имъ  знать  о  жесто- 
комъ  порученіи,  возложеншшъ  на  меня;  не 
потому,  чтобъ  я  имѣлъ  малѣйшее  опасеиіе 
выдержать  борьбу  съ  Овеномъ  и  Эдвардомъ, — 
я  бы  сокрушилъ  еще  двоихъ  подобныхъ  имъ; 
но  я  страшился  слезъ  матери  и  отчаянія  мо- 
лодой дѣвушки.  Я  смиренно  отказался  оть 
участія  въ  обѣдѣ,  по  принялъ  стакаиъ  вина, 
предложенный  мнѣ  миссъ  Каролиной.  Я  вы- 
жидалъ  случая,  побуждеиія,  причины,  сло- 
ва, которое  могло  бы  дать  мнѣ  бодрость  дей- 
ствовать, ободряя  себя  мыслью,  что  Овенъ 
и  Джонесъ  оба  преступники  и  что  необхо- 
димо для  пользы  общества, — котораго  я  одииъ 
изъ  охранителей  и  стражникъ — предать  ихъ 
въ  руки  правосудія. 

За  дессертомъ  г-жа  Лойдъ  сказала  Эдварду: 
—  Кстати,  г.  Джонесъ,  не  видали  ли  вы 
бумажника  моего  мужа,  зеленаго  саФьяниаго, 
бумажника,  онъ  былъ  въ  той  самой  компатѣ 
въ  которой  вы  жили,  недѣла  три  тому?  Ужь 
какъ  мы  искали  его;  всѣ  углы  дома  обша- 
рили —  напрасно.  Я  и  подумала,  вѣрно  вы 
сунули  его  въ  карманъ  вмѣсто  своего. 
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—  Довольно  большой  бумажникъ,  не  такъ- 
ли? 

—  Да,  довольно  большой. 

—  Какъ-же,  видѣлъ,  и  вѣроятно  ошибкою 
сунулъ  его  къ  себѣ  въ  чемоданъ.  Мнѣ  даже 
помнится,  что  однажды,  намѣреваясь  возвра- 
титься къ  вамъ,  я  положилъ  его  къ  себѣ  въ 
кармапъ,  потомъ,  въ  этотъ  же  день,  взбе- 
шенный тѣмъ,  что  потерялъ  очень  мвѣ  нуж- 
ный ключь,  я  разбросалъ  по  комнатѣ  всѣ 
вещи,  обременявшія  мои  карманы  и  съ  той 
поры  уже  не  видалъ  его. 

—  Такъ,  стало-быть,  онъ  пропалъ,  г.  Эд~ 
вардъ? 

—  Видно  такъ.  Впрочемъ,  не  большая  бѣ- 
да,— въ  немъ  ничего  особеннаго  не  было. 

—  Извините,  любезный  Джонесъ,  въ  немъ 
находился  банковый  билетъ  въ  500  ливровъ, 
билетъ  на  ГамсФиръ  и  эта  потеря  для  меня... 
Что  съ  вами,   сударь? 

Этотъ  вопросъ  обращеиъ  былъ  ко  мнѣ, 
Волненіе,  которое  я  не  въ-силахъ  былъ  удер- 
жать,  заставило  меня  взлрогнуть  на  стулѣ. 

—  Это  такъ,  сударь,   ничего,  —  сказалъ  я, 
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забывъ  мою  роль  глухаго:~чт6  то  кольнуло 
меня  въ  бокъ;  вотъ  и  все. 

—  Не  огорчайтесь  потерею  этого  билета — 
прервалъ  Эдвардъ: — мнѣ  нетрудно  будетъ  и 
пріятно  замѣнить  его  другимъ;  дѣла  мои  въ 
настоящее  время,  какъ  вы  знаете,  довольно 
въ  цвѣтущемъ  положеніи. 

—  Я  вамъ  буду  крайне  обязанъ  за  эту 
услугу,— съ  улыбкою  сказала  г-жа  Лойдъ:— 
потеря  этихъ  денегъ  была  страшнымъ  для 
насъ  горемъ. 

—  Да,  скажите-ка,  Джонесъ, — подхватилъ 
Овенъ  уже  послѣ  довольно  продолжительная 
молчанія:— зачѣмъ  вы  велѣли  принести  сюда 
всѣ  ваши  дорожныя  вещи  и  чемоданы?  Мнѣ 
кажется,  вы  благоразумнѣе  поступили  бы, 
отправивъ  ихъ  въ  Портсмутъ,  такъ  какъ  суд- 
но, на  которомъ  вы  должны  отплыть  въ 
Америку,  станетъ  тамъ  на  якорѣ. 

—  Отправивъ  на  ваше  имя  пожитки,— 
любезный  Овенъ:  — я  имѣлъ  цѣль  держать  ихъ 
въ  безопасномъ  мѣстѣ,  и  въ  то  время  когда 
отправлялъ  ихъ  къ  вамъ,  не  зналъ  еще  на- 
верное, отправлюсь  ли  въ  Америку. 

-—  Когда  вы  ихъ  заберете,  любезный  другъ? 
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Вы  знаете,  что  мы    здѣсь  живемъ  тѣсненько 
и  это  насъ  затрудняетъ. 

— Да,  сегодня  вечеромъ,~~отвѣчалъ  г.  Джо- 
несъ:  —  я  нанялъ  въ  Гите  рыбачью  лодку; 
она  перевезетъ  насъ  до  устья  рѣки,  на  встрѣ- 
чу  судна,  которое  завтра  будетъ  въ  Портсму- 
тѣ.  Очень  бы  желалъ  я,  любезный  Овенъ, 
видѣть  въ  васъ  довольно  смѣлости,  чтобъ 
насъ  проводить. 

—  Благодарю  васъ,  Джонесъ,  благодарю,— 
возразилъ  Лоіідъ  съ  замѣтною  грустью: — я 
очень  хорошо  знаю,  что  здѣсь  окружаетъ 
насъ  бѣдыость;  но  здѣсь...  здѣсь...  родина.,, 
здѣсь  счастье  прошедшее,  настоящее,  ежели 
нельзя  сказать  будущее. 

Я  все  узналъ.  Прис)тствіе  мое  было  без- 
полезно. 

Я    поспѣшно    всталъ,    скрывая    свое    удо 
вольствіе    подъ    личиною    равнодушія  и  ска= 
залъ  г.  Лопду,  что  желалъ  бы  взглянуть  на 
его  лѣсъ, 

Джонесъ  и  его  жена  также  встали,  ска* 
завъ,  что  идутъ  отъискивать  средства  къ 
переноскѣ  чемодановъ  ихъ  до  деревушки 
Гите. 

Я  поспѣшно  указалъ  на  нѣсколько  деревъ, 
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обѣщавъ  г.  Лойду  прислать  за  ними  на  дру- 
гое утро,  и  вырвался  изъ  дома,  какъ  полоум- 
ный,. Мнѣ  показалось,  будто  сто  пудо- 
вая тяжесть  спала  съ  моихъ  плечь. 

—  Благодарю  святое  провидѣніе!—  вскри- 
чалъ  я :  ■ —  благодарю  за  твою  помощь! 
Благодарю  за  то,  что  ты  избавило  меня  отъ 
тяжкаго  мученія  арестовать  главу  этого  се- 
мейства! А,  г.  ІПмитъ,  вы  правы,  сказавъ 
объ  Овенѣ,  что  онъ  невъ  состояніи  отказать 
въ  услугѣ,  хотя  бы  услуга  эта  была  сопря- 
жена съ  лишеніемъ  чести.  Еслибъ  чемоданы, 
набитые  похищенными  въ  боокъ-стритскомъ 
домѣ,  были  захвачены  въ  домѣ  Овееа,  какія 
были  бы  послѣдствія  его  невольнаго  соуча- 
стія  въ  преступленіи? 

Главный  начальникъ  лондонской  полиціи 
позаботился  о  заявленіи  арестнаго  ордера, 
коего  я  былъ  предъявителемъ,  подписью 
гамсФирскаго  судьи,  случайно  находившаяся 
тогда  въ  Лондонѣ;  такъ  что  мнѣ  весьма  лег- 
ко было  взять  Джонеса  и  его  жену  въ  то 
самое  время,  когда  они  будутъ  переносить 
чемоданы  изъ  дома  довѣрчиваго  Овенъ  Лой~ 
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Окончивъ  свои  распоряженія,  я  отправился 
обратно  въ  ту  гостинвицу*  гдѣ  остановился 
утромъ  и  ѵаѢ,  къ  крайнему  удивленію,  уви- 
дѣлъ  у  подъѣзда  карету,  изъ  которой  вы- 
лѣзли  г.  Уилльямъ  Лойдъ,  г.  Шмитъ  и 
его  сынъ,  Артюръ. 

Я  поспѣшилъ  на  встрѣчу  новопріѣзжвхъ 
и,  не  отвѣчая  на  ихъ  настоятельные  вопро- 
сы, увелъ  въ  отдѣльную  комнату  гостии- 
ницы.  Волненіе  Уилльяма  и  Артюра  были 
невыразимы.  Что  же  касается  до  г.  Шмита, 
онъ  былъ  неизмѣненъ  и  совершенно  спо- 
коенъ. 

Вскорѣ  яузналъ,что  содѣйствуемый  матерью 
своею,  Артюръ  проникнулъ  намѣренія  г-на 
Шмита  и,  вслѣдъ  за  отъѣздомъ  моимъ  въ  Гам- 
сФиръ,  направившись  по  слѣдамъ  моимъ,  до- 
бился свиданія  съ  г-мъ  Уилльямомъ  Лойдомъ, 

Уже  позже  вечеромъ  поднялся  продолжи- 
тельный споръ  между  отцомъ  исыномъ.Сей 
послѣдній,  сильно  поддерживаемый  г-жею 
Шмитъ,  упросилъ  отца  своего  проводить  съ 
нимъ  вмѣстѣ  г.  Уилльяма  Лойда  въ  Больё, 
гдѣ  они  будутъ  дѣйствовать,  судя  по  обстоя- 
тельствами 

Я  скоро  успѣлъ    разсказать  все,    что  слу- 
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чилось  въ  домѣ  Овена.  Весьма  естественно, 
что  этотъ  разсказъ  былъ  принятъ,  братомъ  и 
влюбленнымъ,   съ  радостнымъ  восторгомъ. 

Г.  Шмитъ  согаелъ  нѣсколькими  ступенями 
съ  своей  надмѣнности;  на  устахъ  его  выра- 
зилась улыбка,  когда  онъ  услыхалъ  слова 
горячей  благодарности,  изъявленной  мнѣ  мо- 
лодымъ  человѣкомъ;  но  я  полагаю,  что  вну- 
тренне разсчетливый  негоціанть  радовался 
тому  состоянію,  которое  г.  Уилльямъ  Лойдь 
давалъ  въ  приданное  своей  милой  Каролинѣ. 

Г.  Шмитъ  приказаль  подать  себѣ  обѣдъ, 
Что  же  касается  до  Уилльяма  и  до  Артюра, 
они  тутъ  же  отправились  къ  опрятному  бѣ- 
ленькому  домику  лѣснаго  торговца  Овена, 
бѣднаго  и  добродушнаго  джентльмена  и  чест- 
наго  труженика. 

Часъ  спустя,  я  представился  въ  это  сча- 
стливое семейство,  счастливое  съ  столь  недав- 
няго  времени  и  засталъ  тамъ  дядю,  брата 
его,  влюбленнаго,  молодую  дѣвушку  и  ея 
мать,  вті  пылкомъ  разговорѣ,  въ  слезахъ,  ры- 
даніяхъ  и  въ  восторгѣ  отъ  радости. 

Часъ  спустя,  укрывшись  въ  потаенномъ 
мѣстѣ  той  дороги,  гдѣ  Джонесъ  долженъ 
былъ  слѣдовать,  унося  свою   добычу,    я  ви- 
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дѣлъ,  какъ  проходили  рука  объ  руку,  съ  ве- 
селоюулыбкою  наустахъ,  два  юныхъсозданія, 
въ  нѣсколькихъ  шагахъ  за  ними  шелъ  дядя 
Уилльямъ:  онъ  вѣроятно  видѣлъ,  въ  этомъ 
настоящемъ  счастіи,  въ  этомъ  предстоящемъ 
блаженствѣ,  мечты  своей  прошедшей  моло 
досгп.  Но  дядя  Уилльямъ  шелъ  не  одинъ, 
его  братъ  и  та,  которую  онъ  такъ  страстно 
любилъ,  были  также  веселы  и  вели  его  подъ 
руки. 

Въ  назначенный  часъ  г.  Эдвардъ  Джо- 
несъ  подъѣхалъ  въ  каретѣ,  въ  сопровожде- 
вІ0  служителя  г,  Лоііда,  который  нашелъ 
причину,  чтобъ  оправдать  отсутствіе  своего 
господина.  Джонесъ  положилъ  на  телѣгу  свои 
чемоданы,  наполненные  серебряной  посудой 
и  драгоценными  вещами,  похищенными  у 
г.   Шмита. 

Я  слѣдовалъ  за  поклажею  добрые  полчаса 
и  въ  условленную  минуту  полицейскіе  аген- 
ты, разставленные  отъ  мѣста  до  мѣста  ка- 
раульными, вдругъ  бросились  на  обозъ 

Сопротивленіе  было  бы  безполезно, 

На  другой  день  Джонесъ  и  его  жена,  — 
въ  лондонской  тюрьмѣ  тяжко  каялись  въ 
своемъ  преступленіи.  Виновные  были  присуж- 
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дены  закономъ  къ  вѣчному  изгнанію  въ  Бота- 
ни-бей,  но  невъ  Америку,  гдѣ  они  думали  бла- 
женствовать   съ  накраденнымъ   сокровищемъ. 

Главный  начальникъ  полиціи  одобрилъ  мои 
дѣйствія  и  чистосердечно  поздравлялъ. 

Прошло  два  мѣсяца  со  дня  первой  встрѣчи 
моей  съ  г-мъ  Шмитомъ,  какъ  однажды  ве- 
черомъ,  возвращаясь  домой,  жена  моя  под- 
несла мнѣ  свадебный  пирогъ  и  двѣ  визит- 
ныя  карточки,  вмѣстѣ  связанныя  бѣлою  леп- 
тою, на  которыхъ  мелкими  буквами  были  на- 
печатаны  имена  г-жи  и  г.  Артюръ  Шмита. 

Эта  память  была  весьма  чувствительна  для 
меня;  она  имѣла  въ  тысячу  разъ  болѣе  цѣ 
ны,  нежели  значительный  подарокъ;  это 
было  приглашеніе  принять  участіе  въ  счастьѣ, 
это  было  почетное  мѣсто  за  брачнымъ  сто- 
ломъ,  наконецъ,  это  была  искренняя  бл аго^ 
дарность  другу, 


IV. 

БЛИЗНЕЦЫ,    ИЛИ  ДВОЙНИ. 

Однажды  утромъ  я  былъ  введенъ  въ  ка- 
бинетъ  главнаго  интенданта  полиціи,  что- 
бы испросить    у  него  нѣкоторыя   приказанія 
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относительно  дѣла,  которое  онъ  поручилъ 
мнѣ  на  прошедшей  недѣлѣ.  Онъ  сказалъ 
меѣ; 

—  Я  полагаю,  г.  Уатерсъ,  что  благоразум- 
нѣе  будетъ  поручить  одному  изъ  вашихъ  со- 
служиБцевъ  изслѣдованіе  этого  дѣла,  а  вамъ 
я  дозѣряю  разысканіе  ,  требующее  самой 
бдительной  и  утонченной  внимательности. 
Я  не  могу  дать  вамъ  серіозныхъ  подроби 
и  остей  по  дѣлу,  которое  будетъ  вамъ  по- 
ручено^ но  вотъ  имя  и  адресъ  одного  поч- 
тенпаго  лавкашхирскаго  адвоката,  который 
по  прибытіи  въ  Лондонъ  остановился  въ  го- 
стинницѣ  Уэбсъ,  въ  Пикадвлли.  Посѣтите 
его,  онъ  сообщитъ  вамъ  свѣдѣпія  о  Фактахъ, 
или,  лу  чше  сказать,  о  подозрѣніяхъ,  существую- 
щихъ,  ибо  Факты  еще  весьма  неосновательны. 

Я  отправился  въ  отель  Уэбсъ  и  нашелъ 
тамъ  г.  Рептона,  того  адвоката,  о  которомъ 
говорилъ  мнѣ  главный  интендантъ,  съ  пер- 
чатками въ  рукахъ  и  шляпой  на  головѣ, 
готоваго  идти  со  двора. 

При  входѣ  въ  комнату,  г.  Рептонъ,  ста- 
рикъ  высокаго  роста,  открытаго  и  ваяшаго 
лица,  съ  видомъ  удивленія  повернулъ  ко  мнѣ 
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голову  и  наконецъ  снросилъ,  какому  случаю 
можетъ  онъ  приписать  честь  моего  посѣщенія. 

Въ  отвѣтъ  на  это  я  подалъ  ему  рекомен- 
дательное письмо,  данное  мнѣ  главнымъ  ин- 
тендантомъ. 

ІІрочитавъ  его  весьма  скоро,  г.  Рептонъ 
съ  отмѣнною  благосклонноетію  сказалъ: 

—  Одно  весьма  важное  дѣло  вынуждаетъ 
меня  отложить  до  первыхъ  часовъ  завтраш- 
ня™ дня  разсказъ  происшествія,  требующаго 
присутствія  моего  въ  Лондонѣ,  такъ  благо- 
волите пожаловать  ко  мнѣ  завтра,  мы  спо- 
койно и  подробно  поговоримь ,  ибо  то  , 
что  я  имѣю  сказать  вамъ,  должно  быть 
выслушано  со  вниманіемъ.  Впрочемъ  ,  — 
прибавилъ  онъ:  — ежели  вы  теперь  прово- 
дите меня  до  ковенъ-гарденскаго  театра; 
тамъ  мы  увидимъ,  въ  чемъ  я  вполнѣ  увѣ- 
ренъ,  одно  изъ  лицъ,  которое  вамъ  нуж^ 
но  будетъ  знать;  то  именно,  съ  которымь 
вы  будете  имѣть  непосредственныя  сношенія. 
Мнѣ  нельзя  будетъ  остаться  во  время  пред* 
ставленія,  да  и  общество  мое  ни  въ  чемъ 
вамъ  не  поможетъ;  достаточно  будетъ,  если 
ваши  глаза  встрѣтятъ    и  разсмотрятъ    особу 9 
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которая  должна  сдѣлаться  коротко  вамъ  зна- 
комою 

Я  принялъ  предложеніе  и  карета,  дожидав* 
шая  его  у  подъѣзда  гостинницы,  скоро  при- 
мчала насъ  къ    ковенъ-гарденскому  театру. 

—  Вотъ, — сказалъ  мнѣ  г.  Рептонъ,  обращая 
мое  вниманіе  на  одну  изъ  первыхъ  ложъ 
правой  стороны  театра: — смотрите  вниматель- 
но на  лица,  занимающія  эту  ложу.  Теперь 
прощайте,  до  завтра.  Меня  не  должны  видѣть, 

Г.  Рептонъ  вышелъ  изъ  залы,  что  и  я 
сдѣлалъ  спустя  два  часа. 

Ложа,  занявшая  мое  вниманіе,  болѣе  неже- 
ли спектакль,  заключала  въ  себѣ  группу,  со- 
стоявшую изъ  мужчины  лѣтъ  тридцати,  жен- 
щины замѣчательной  наружности,  моложе  сво* 
его  кавалера  и  изъ  трехъ  дѣтеп,  старшему 
изъ  которыхъ  было  лѣтъ  семь  или  восемь, 

На  другой  день  я  утромъ  явился  къ  г.  Реп- 
тону;  мы  позавтракали  въ  его  кабинетѣ  и 
какъ  только  убрали  со  стола,  занялись 
дѣломъ  ,  которое  было  причиною  нашего 
свиданія. 

—  Я  полагаю, — сказалъ  г.  Рептонъ:  что  вы 
внимательно  разсмотрѣли  сэра  Чарльзъ  Маль« 
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—  Я       ВЪ    ТОЧНОСТИ        ИЗуЧИЛЪ      ФИЗІОПОМІЮ, 

обращепіе  и  манеры  того  лица,  на  которое 
вы  вчера,  мнѣ  указали  и  какъ — нельзя  лучше 
разсмотрѣлъ  сэра  Чарльза  Мальериа. 

—  Да,  это  онъ  самый,  или  такъ  полага- 
ютъ....;  но  мы  объ  этомъ  поговоримъ  послѣ. 
Прежде  же  всего  позвольте  вамъ  объяснить, 
что  сэръ  Чарльзъ  Мальернъ  когда-то  былъ 
игрокъ,  игрокъ  не  одаренный  счастіемъ,  и 
дошелъ  почти  до  нищеискаго  состоянія.  Ны- 
нѣ  онъ  имѣетъ  прелестную  жену  и  дѣтей, 
которыхъ  кажется  очень  любитъ;  помѣстье 
нигдѣ  незаложенное,  приносящее  ему  12,ОО0ф. 
стерл.  годоваго  дохода,  и  сь  тѣхъ  поръ  какъ 
онъ  обладаете  этимъ  прекраснымъ  состояні- 
емъ,  ведетъ  себя  джентльменомъ  и  не  дотроги- 
вается  до  картъ.Такимъ  образомъ,  г.  Уатерсъ, 
вамъ  извѣстенъ  первый  Фактъ.  Теперь  по- 
трудитесь сказать  мнѣ,  не  нашли  ли  вы 
чего-нибудь  особенно  замѣчательнаго,  рѣз- 
каго,  въ  физіономіи  сэра  Чарльза? 

—  Я  замѣтилъ,  что  умъ  его  отягченъ  глу- 
бокою грустью,  постоянною  заботою,  и  если 
бы  емѣлъ,  то  прибавилъ  бы — угрызеніемъ 
совѣсти,  Обращеніе  сэра  Чарльза  разсѣянно; 
онъ  не  обдумываетъ  ни  свои  движенія,  ни  свод 
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взгляды,  Замѣтно  было  также,  что  ояъ  не 
обращалъ  никакого  вниманія  на  то,  что  прои- 
сходило на  сценѣ.  Несколько  разъ  жена  его 
и  дѣти  заговаривали  еъ  яимъ,  и  онъ  отвѣ- 
чалъ,  на  замѣчаеія  одной  и  вопросы  другихъ, 
отрывистыми  словами,  произносимыми  съ  ви- 
домъ  нетерпѣнія;  къ  довершенію  всего,  шумъ 
немного  сильно  притворенной  двери,  нѣсколь- 
ко  повышенный  голосъ,  обдавали  дрожью 
все  тѣло  сэра  Чарльза. 

Наконецъ  я  замѣтилъ,  что  онъ  при  ма» 
лѣйшемъ  внезапномъ  шумѣ  содрогался. 

—  Вы  отлично  разсмотрѣли  его,  отвѣчалъ 
г.  Рептонъ,  это  я  вижу,  и  не  одни  вы  были 
поражены  нервическими  движеніями  сэра 
Чарльза  Мальерна,  его  лихорадочными  и  без- 
покойеыми  потрясеніями;  тѣмъ  болѣе,  что 
они  пройсходятъ  не  отъ  болѣзни  или  недо- 
статка въ  организмѣ  и  проявились  только  съ 
того  дня,  какъ  онъ,  въ  слѣдствіе  одного 
ужаснаго  происшествія,  сдѣлался  владѣте- 
лемъ  Редвускаго  замка.  Однако,  чтобы  сколь 
возможно  лучше  было  разъяснить  состояніе 
многихъ  разнородныхъ  лицъ,  надо  мнѣ  раз- 
сказать  вамъ,  что  происходило  прежде. 
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«Сэръ  Томасъ  Редвудъ,  владѣвшій  имѣвіями 
въ  Лаыкширѣ,  лежащемъ  въ  окрестностяхъ 
Ливерпуля,  скончался,  также  какъ  и  един- 
ственный сынъ  его,  сэръ  Архибальдъ  Ред- 
вудъ. 

«Однажды  утромъ  отецъ  и  сынъ  занима- 
лись выѣздкою  дивной  кобылы,  только  что 
купленной  сэромъ  Томасомъ,  и  когда  послѣ 
продол жительныхъ  усилій  имъ  удалось  за- 
ложить ее  въ  кабріолетъ,  они  отправились 
въ  сопровожденіи  двухъ  верховыхъ  грумовъ, 
готовыхъ  подать  помощь  господамъ  своимъ, 
въ  случаѣ,  еслибы  ретивое  животное  слиш- 
комъ  разгорячилось.  Все  шло  добрымъ  по» 
рядкомъ  до  той  минуты,  пока  оба  помѣщи- 
ка  ие  доѣхали  до  дома  г.  Мередита,  бога- 
таго  баронета,  имѣвшаго  несчастную  привыч- 
ку праздновать  пушечною  пальбою  свой  день 
ангела  и  рожденія. 

«Этотъ  день  именно  особенно  праздновался 
порохомъ.  Въ  ту  минуту,  когда  сэръ  Томасъ 
и  его  сынъ  проѣзжали  мимо  дома  баронета, 
яркій  лучь  пробѣжалъ  мимо  глазъ  лошади, 
и  за  этимъ  яркимъ  лучомъ  послѣдовалъ  гро- 
мовый раскатъ.  Испуганное  животное,  за- 
кусивъ  удила,  съ  ужасающею  быстротою  по- 
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мчалось  по  дорогѣ.  Къ  несчастію,  дорога  бы- 
ла узкая^  извилистая;  бѣгунья,  прискакавши 
къ  повороту,  задѣла  правымъ  колесомъ  за 
каменную  тузибу.  Сильный  толчокъ  выбро- 
силъ  обоихъ  джентльменовъ  на  дорогу;  эки- 
пажъразбилсявъ  дребезги итакъсильноранилъ 
лошадь,  что  она  на  другой  же  день  издохла. 
»  Грумы  не  могли  подоспѣть  на  помощь  ево- 
ихъ  господъ;  они  издали  слѣдовали  за  бѣ- 
гомъ  взбѣшеннаго  животнаго,  Прибывъ  къ 
мѣсту  злополучія,  они  нашли  г.  Архибаль- 
да  уже  мертвымъ,  съ  переломленнымъ  хреб- 
томъ  у  самаго  крестца,  и  съ  наклонен- 
ною головою  къ  туловищу.  Сэръ  же  То- 
масъ  еще  дышалъ  и  его  точчасъ  перенесли 
въ  замокъ  Редвудъ.  Медики  и  хирурги  со 
всею  поспѣшностію  прибыли  въ  замокъ;  но 
раны  дотого  были  тяжелы,  что  добрый  ста- 
рикъ  скончался  черезъ  нѣсколько  часовъ  по- 
слѣ  возвращенія  въ  домъ.  По  приказанію 
сэра  Томаса,  я  былъ  призванъ  прежде  меди- 
ковъ.  Когда  я  вошелъ  въ  комнату,  умираю- 
щій  еще  былъ  въ-силахъ  говорить.  Онъ  пе- 
редалъ  мнѣ  свою  волю  и  просилъ  стро- 
го блюсти  послѣ  его  смерти  за  ея  испол- 
неніемъ. 
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«Мнѣ  было  извѣстно,  между  прочимъ,  что 
сэръ  Архибальдъ,  нисколько  дней  тому  назадъ, 
возвратился  въ  домъ  своего  родителя,  кото- 
рый зналъ,  что  сынъ  его  былъ  тайно  обвѣнчанъ 
съ  бѣдной  молодой  дѣвушкой,  принадлежав- 
шей къ  одной  изъ  древнихъ  граФскихъ  Фами- 
лій.  Молодой  чёловѣкъ  возвратился  въ  отече- 
скій  домъ  сънамѣреніемъ  признаться  въсвоемъ 
проступкѣ,  питая  надежду  на  милостивое  про- 
щеніе;  между-тѣмъ  молодая  его  жена  уже 
готовилась  подарить  его  наслѣдникомъ,  по- 
чему онъ  хотѣлъ  скорѣе  испросить  для  нее 
право  войти  въ  родовой  домъ  Редвудовъ. 

«Послѣ  перваго  порыва  справедливаго  не- 
годованія,  сэръ  Томасъ,  добрѣйшій  изъ  лю- 
дей, простилъ  сыну  вѣтренып  поступокъ  его, 
хотя  вѣтренность  эта  разрушила  мечту,  за- 
думанную им?  съ  давнихъ  лѣтъ  и  имѣвшую 
цѣлію  соединить  Архибальда  съ  наслѣдницею 
одного  богатаго  баронета,  помѣстья  котораго 
были  въ  одной  межѣ  съ  владѣніями  сэра 
Томаса.» 

Теперь,  г.  Уатерсъ  слушайте  слѣдующій 
разсказъ  съ  особеннымъ  вниманіемъ, — приба- 
вилъ  г.  Рептонъ: — Госпожа  Архибальдъ  Ред- 
вудъ,    нынѣ    вдова,  дожидалась    въ  Честерѣ 
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возвращенія  своего  мужа,  прибывшаго — какъ 
мы  уже  сказали — въ  отеческій  домъ,  чтобы 
испросить  у  отца  прощеніе,  ввести  въ  замокъ 
жену  свою.  Архибальдъ  ни  сколько  не  сомнѣ- 
вался  въ  милостивомъ  прощеніи  отца,  и  по- 
тому далъ  слово  госпожѣ  Редвудъ  пріѣхать 
за  нею  въ  слѣдующее  утро. 

«Передъ  кончиною  своею  сэръ  Томасъ  нѣ~ 
сколько  разъ  поручалъ  мнѣ  сказать  супругѣ 
его  сына,  что  онъ  за  счастіе  почелъ  бы  при- 
жать ее  къ  груди  своей,  еслибы  небо  да- 
ровало это  счастіе,  и  что  онъ  умираетъ  па- 
дѣясь  видѣть,  съ  высоты  небесной,  возрожде- 
ніе  во  внукѣ  своемъ  знаменитаго  рода  Ред- 
вудовъ. 

«Весьма  важно  вамъ  знать,  — продолжалъ 
адвокатъ, — что  помѣстье  Редвудъ  можетъ  пе- 
рейти только наслѣдникамъ  мужескаго  колѣна, 
и  поэтому,  если  бы  у  г.  Архибальда  не  было 
сыновей,  все  недвижимое  имущество  Фами- 
ліи  Редвудовъ  должно  было  перейти  въ 
рукисэра  Чарльза  Мальерна,  двоюроднаго  бра- 
та сэра  Томаса  Редвуда.  Впрочемь,  сэръ  То- 
масъ  очень  любилъ  Чарльза  и  уже  далъ  ему 
однажды  доказательство  своей  пріязни,  по» 
спѣшивъ  къ  нему  на  помощь,  когда  страстно 
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къ  игрѣ    и  расточительностію,  сэръ  Чарльзъ 
доведенъ  былъ  до  ужасной  крайности. 

«Я  составилъ,  по  приказанію  сэра  Томаса, 
сколь  можно  живѣе  краткое  духовное  завѣ- 
щаніе.  Въ  ономъ  завѣщаніи  былъ  параграФъ, 
дававшій  право  Чарльзу  Мальерну  получить 
сумму  въ  20  тыс.  ф.  стерл.  Вы  можете  судить, 
что  крайняя  слабость  умирающаго  требовала 
отмѣнной  точности  и  законности  въ  испол- 
неніи  его  приказаній.  Какъ-только  окончклъ 
я  свое  писаніе,  то  вложилъ  свое  перо  въ 
безчувственную  руку  сэра  Томаса.  Глаза  ба- 
ронета бросали  на  меня  горестный  взглядъ; 
пальцы  его  едва  жали  перо  и  онъ  только 
могъ  начертать  на  бумагѣ   невнятный  знакъ, 

Часъ  спустя  послѣ  кончины  сэра  Томаса, 
г.  Чарльзъ  Мальернъ  явился  въ  родовой  зй~ 
кокъ  Редвудовъ,  Ясно  было  видно,  сквозь 
дымку  меланхоліи,  покрывавшей  его  лице, 
что  радость  получить  наследство,  радость 
разбогатѣть,  облечься  пышностію  и  высокое 
значеніе  въ  обществѣ,  заставляло  трепетать 
его  сердце.  Этому  честолюбію  предстояло  вы- 
нести  жестокое  пораженіе,  противное  его  ожи* 
даніямЪо  Я  невольно  вѳзышѣлъ  къ  нему  жа- 
лость; однако  открылъ  настоящее  положеніе 


439 

дѣла.  Ударъ  былъ  поразительный  для  над- 
меннаго  молодаго  человѣка  и  онъ  цѣлый  часъ 
провелъ  послѣ  того  въ  какомъ-то  умствен- 
номъ  разстройствѣ,  не  дозволявшемъ  ему  раз- 
смотрѣть  положеніе  свое  въ  полномъ  его  зна- 
ченіи. 

Около  вечера,  однакожь,сэръ  Чарльзъ  какъ- 
будто  безъ  особеннаго  сожалѣнія  покорился 
послѣдней  волѣ  покойнаго;  онъ  вызвался 
исполнить  передъ  вдовой,  родственницей  сво- 
ей, печальный  долгъ — объявить  ей  злополуч- 
ное извѣстіе. 

Нѣсколько  дней  спустя,  я  получилъ  отъ 
него  письмо,  въ  которомъ  онъ  извѣщалъ, 
что  леди  Редвудъ,  разрѣшившаяся  преждевре- 
менно отъ  бремени,  дала  жизнь  дочери,  что 
мать  и  ребенокъ  находятся  въ  вожделѣнномъ 
здравіи.  Вы  согласитесь,  г.  Уатеръ,  что  труд- 
но было  сомнѣваться  въ  истинѣ  словъ  этого 
письма. 

—  Нисколько!  замѣтилъ  я:    —  ихъ  можно 
было  опровергнуть, 

- —  « Такое  было  и  мое  мнѣніе.  Рожденіе 
этой  дѣвочки  утверждало  сэра  Чарльза  Маль- 
ерна  владѣтелемъ  всѣхъ  помѣстіп  Редвуда, 
правда,  съ  обязательствомъ  выплачивать  вдо- 
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вѣ  пожизненной  пенсіи  въ  1000  Фунтовъ 
стерлинговъ. 

И  такъ  сэръ  Чарльзъ  расположился  вь  ро- 
довомъ  замкѣ  съ  женою  и  дѣтьми  своими, 
давъ  мнѣ  понять,  что  леди  Редвудъ  имѣетъ 
намѣреніе,  съ  возстановленіемъ  силъ,  отпра- 
виться къ  матери  своей,  г-жѣ  Аштонъ. 

Два  мѣсяца  послѣ  смерти  сэра  Томаса,  я 
представился  леди  Редвудъ,  чтобы  угово- 
риться съ  нею  объ  устройстве  нѣкоторыхъ 
дѣлъ,  относящихся  до  ея  состоянія.  Въ  это- 
то  посѣщеніе,  г.  Уатерсъ,  ужасное  подозрѣніе 
развилось  въ  умѣ  моемъ. 

—  Чтожь  случилось? — воскликнулъ  я,  пре- 
рывая его,  ибо  не  могъ  преодолѣть  своего 
нетерпѣнія. 

—  «Леди  Редвудъ,—  съ  спокойнымъ  видомъ 
отвѣчалъ  г.  Рептонъ:  —  была  убѣждена,  что 
дала  жизнь  двойнѣ. 

—  Боже  мой!  И  вы  подозрѣваете?... 

—  «Мы  только  можемъ  подозрѣвать;  по 
если  убѣжденіе  леди  Редвудъ  основательно, 
исчезнувшее  дитя  можетъ-быть    мальчикъ! 

—  Есть  ли  какое-нибудь  доказательство, 
могущее  оправдать  это  подозрѣніе? 

—  Какъ    же!     Докторъ    и  его    жена,     по 
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имени  Уилльямсъ,  которые  неотлучно  нахо- 
дились при  родахъ  леди  Редвудъ,  выѣхали 
изъ  Честера  и  отъѣздъ  ихъ  не  имѣетъ  ника* 
кой  причины,  ибо  они  очень  хорошо  тамъ 
вели  дѣла  свои;  а  сверхъ-того  я  узналъ,  нѣ- 
сколько  дней  тому  назадъ,  что  Уилльямса 
встрѣтили  въ  Бирмингамѣ  щегольски  разо- 
дѣтаго  и,  по  всѣмъ  признакамъ,  ни  чемъ  не 
занимающегося.  Теперь; — продолжалъ  г.  Реп- 
тонъ: — предоставляю  вашей  проницательности 
и  опытности,  испытаннѣе  моей,  найти  сред- 
ства, могущія  послужить  къ  открытію истины. 

— Полагаю, — отвѣчалъ  я: — что  самое   важ- 
ное для  насъ    заключается    въ  узнаніи  обра- 
за жизни,    который    Уилльямсъ    ведетъ    въ 
Бирмингамѣ.  Вамъ,  безъ  сомнѣнія,  извѣстны 
примѣты  мужа  и  жены? 

— Какъ  же! — отвѣчалъ  г.  Рептонъ.  Въ  до- 
полненіе  всего,  въ  моемъ  портФелѣ  хранятся 
примѣты  дочери  леди  Редвудъ,  такъ  какъ  двой- 
ни обыкновенно  бываютъ  очень  похожи  другъ 
на  друга.  Вотъ  эти  примѣты, — продолжалъ 
онъ,  открывая  портФель:  «Бѣлокурые  во- 
лосы, голубые  глаза,  ямочка  на  подбород- 
кѣ »  Леди  Редвудъ  очеровательнѣйшая  осо- 
ба, какую  рѣдко  можно  встрѣтить,  мечтаетъ 
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только  объ  одномъ,  какъ  бы  отъискать  свое 
дитя.  И  если  вы  увѣрились,  г.  Уатерсъ,  то 
намъ  предстоятъ  еще  другія  изслѣдованія, 
заключилъ  онъ. » 

Я  разстался  съ  г.  Рептономъ,  обѣщавъ  ему 
быть  на  другой  же  день  въ  Бирмингамѣ. 

Послѣ  нѣсколькихъ  дней  отмѣнно-скучныхъ 
разысканій,  я  узналъ,  что  г.  и  г-жа  Уилль- 
ямсъ  проживаютъ  въ  очень  красивомъ  доми- 
кѣ,  расположенномъ  въ  двухъ  миляхъ  отъ 
Бирмингама,  по  дорогѣ  въ  Вольвергамптонъ. 
Семейство  Уилльямсъ  стало  называться  Бу- 
риджъ  и  я,  чрезъ  посредство  служанки  ихъ, 
которая  ежедневно  приходила  въ  таверну  за 
пивомъ,  въ  сосѣдствѣ  гостиниицы,  гдѣ  я  оста- 
новился, узналъ,  что  у  г.  Уилльямсъ  или  Бу- 
риджъ,  есть  ребенокъ  нѣсколькихъ  мѣсяцевъ, 
котораго  ни  она.  ни  мужъ,  какъ  кажется, 
неслишкомъ  любятъ;  это  дитя  было  мальчикъ. 

Упорною  настойчивостію  мнѣ  удалось  по- 
пасть ;въ  милость  и  расположеніе  мнимаго 
г*  Буриджа,  ибо  онъ  всѣ  вечера  прово- 
дилъ  въ  тавернѣ;  но  наперекоръ  всѣмъ  мо- 
имъ  трудамъ  и  усиліямъ,  я  могъ  только  прЬ 
обрѣсти,  послѣ  трехъ  недѣль  постоянныхъ 
стараній,  одно,  повидимому  весьма  незначи* 
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тельное,  свѣдѣніе,  а  именно:  что  і\  Уилль- 
ямсъ  затѣвалъ,  по  посѣщеніи  одного  очень 
богатаго  и  съ  значительнымъ  вѣсомъ  род- 
ственника, отправиться  въ  Америку  или,  во 
всякомъ  случаѣ,  уѣхать  за  границу.  Я  по- 
казалъ,  будто  бы  не  приписываю  ни  какой 
важности  этому  свѣдѣнію,  но  имѣлъ  осто- 
рожность ни  днемъ,  ни  ночью  не  выпускать 
изъ  впду  г.  Уилльямса. 

Наконецъ  желаніе  мое  было  вознагражде- 
но. Однажды  утромъ  является  въ  таверну 
нашъ  докторъ,  какъ  обыкновенно,  щегольски 
одѣтый.  Выпивъ  стаканъ  пива,  онъ  направилъ 
свой  путь  къ  воксалу  желѣзноп  дороги  и 
тутъ,  по  прибытіи  всякаго  поѣзда,  онъ  без- 
покойнымъ  взглядомъ  сталъ  осматривать  каж- 
даго  путешественника,  выходпвшаго  изъ  пер- 
выхъ  мѣстъ  поѣзда. 

Наконецъ  одинъ  джентльменъ,  въ  которомъ 
я  тотчасъ  узналъ  сэра  Чарльза  Мальерна,  не- 
взирая на  шаль  и  тяжелую  одежду,  въ  ко- 
торую онъ  былъ  закутанъ,  прибыдъ  съ  по- 
ѣздомъ  изъ  Лондона.  Уилльясъ  побѣжалъ  къ 
нему  навстрѣчу;  въ  ту  же  минуту  подъѣхала 
карета,  въ  которую  помѣстился  сэръ  Чарльзъ, 
а  за  нимъ  и  Уилльямсъ, 
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Я  слѣдилъ  за  каретой  до  подъѣзда  гостин- 
ницы  въ  Нью-стритѣ...  Отчасти  догады- 
ваясь, какая  причина  пріѣзда  сэра  Чарльза,  я 
увидѣлъ  Уилльямса,  выходящаго  изъ  гостин- 
ницы  и  направляющаго  путь  къ  моему  до- 
му. Я  къ  нему  подошелъ, 

—  Никакъ  не  могу  принять  вашего  пред- 
ложена на  завтрашній  день,  —  сказалъ  онъ 
мнѣ  въ  отвѣтъ  иа  сдѣланное  ему  мною 
приглашеніе  позавтракать  вмѣстѣ: — потому-что 
завтра  жепѣ  моей  и  мнѣ  предстоитъ  занять* 
ся  однимъ  весьма  важнымъ  дѣломъ  съ  род- 
ственникомъ,  котораго  мы  ожидаемъ,  и  нѣтъ 
никакого  сомпѣнія,  что  по  окончаніи  зтого 
дѣла,  сейчасъ  же  отправимся    за  границу. 

Часъ  спустя  послѣ  этого  разговора,  на- 
чальникъ  бпрмингамскѳй  полиціи,  я  и  со- 
держатель нью-стритской  гостинницы,  за- 
перлись въ  кабинетѣ.  Содержатель  былъ  че- 
ловѣкъ  весьма  почтенный,  очень  благосклон- 
ный, обѣщавшій  быть  вполнѣ  къ  услугамъ 
нашимъ.  Онъ  разсказалъ,  что  сэръ  Чарльзъ 
велѣлъ  отвести  себѣ  особый  нумеръ,  чтобъ 
имѣть  возможность  спокойно  занаться  однимъ 
важнымъ  дѣломъ,  которое  въ  слѣдующій  же 
деньхоіѣлъ  покончить  съ  вѣкоторыми  лицами. 
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Я  поспѣшно  начерталъ  образъ  дѣйствій  и 
мы   разсталпсь. 

На  другой  день  я  въ  11  часовъ  утра 
былъ  съ  моимъ  товарищемъ  въ  гостиннпцѣ 
Нью-стритъ. 

Нумеръ  ,  удержанный  сэромъ  Чарльзомъ 
и  обращенный  въ  гостинную,  обыкновенно 
опредѣленъ  былъ  для  спальной,  и  съ  каж- 
дой стороны  этой  комнаты  находились  шка- 
фы  для  развѣшиванія  одежды.  Мы  не  безъ 
труда  спрятались  въ  эти  шкаФы  и  нашъ  хозя- 
инъ  извѣстилъ  насъ  о  прибытіи  сэра  Чарльза, 
въ  сопровожденіи  г.   и    г-жи  Уилльямсъ. 

Безполезно  было  бы  повторять  здѣсь  раз- 
говоръ  этихъ  трехъ  лицъ;  дѣло  въ  томъ,  что 
значительною  суммою  сэръ  Чарльзъ  убѣдилъ 
акушера  и  жену  его,  скрыть  ребенка  муже- 
скаго  пола,  рожденнаго  леди  Редвудъ,  Эго 
дитя  былъ  тотъ  мальчикъ,  котораго  воспиты- 
вала г-жа  Уилльямсъ. 

Должно  отдать  справедливость  баронету, 
что  онъ  требовалъ  отъ  воспитателей  бдитель- 
наго,  серіознаго  надзора  и  попеченія  о  здо- 
ровьѣ  ребенка. 

Г.  и  г-жа  Уилльямсъ  желали,  чтобы  обя- 
зательство,   принятое  сэръ    Чарльзомъ,    вно 
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сить  ежегодно  сумму  деаегъ,  было  написано 
имъ  собственноручно.  Баронетъ,  хотя  всѣ- 
ми  доводами  тому  сопротивлялся,  вынужденъ 
былъу  наконецъ,  исполнить  ихъ  требованіе, 
замѣтивъ  супругамъ  Уилльямсъ,  что  если  они 
съ  ребенкомъ  не  будутъ  поступать  какъ-бы 
с  ъ  роднымъ  ихъ  сыномъ,  то  въ  такомъ  слу- 
чаѣ  ни  шиллинга  не  получатъ,  потому-что, — 
прибавилъ  баронетъ, —  онъ  намѣренъ  въ  из* 
вѣетное  время  усыновить  дитя  и  оставить  ему 
значительное  состояніе. 

За  этими  словами  послѣдовало  нѣсколько 
минутъ  молчанія.  Это  молчаніе  было  преры- 
ваемо только  скрипомъ  пера  по  бумагѣ. 

Такъ  прошло  полчаса. 

—  Я  полагаю,  что  это  удовлетворив  васъ? — 
спросилъ  сэръ  Чарльзъ,  читая  написанное. 

Г-нъ  и  г-жа  Уилльямсъ  изъявили  свое  удо- 
вольствіе. 

Между-тѣмъ  какъ  они   продолжали  разго- 
варивать, я  осторожно    повернулъ    ключь  въ 
замкѣ    и    безъ    малѣйшаго     шума    отворилъ 
дверцы  шкаФа.     Это  милое  общество  сидѣло 
ко  мнѣ    спиною,  а   такъ    какъ    растянутый 
по    паркету  плотный  коверъ  скрывалъ  шумъ 
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моихъ  шаговъ,  то  я  подошелъ  кь  нимъ  совер- 
шенно незамѣтпо. 

Невозможно  описать  ужаса  и  удивленія, 
исказившихъ  физіономіи  этихъ  трехъ  лицъ, 
когда  чужая  рука  ,  протянувшись  черезъ 
ихъ  головы,  овладѣла  столь  драгоцѣнньшъ 
документомъ,  уличавшимъ  ихъ  въ  преступле- 
на. Свирѣпое  восклицаніе  вырвалось  изъ 
устъ  г,  Мальерна,  и  онъ  вскочилъ  съ  сво- 
его стула;  судорожный  крикъ  опустилъ  г-жу 
Уилльямсъ  въ  кресла,  съ  которыхъ  она  бы- 
ло приподнялась;  между-тѣмъ  какъ  мужъ 
ея  водилъ  одурѣлыми  глазами  по  комнатѣ. 

Въ  это  время  изъ  другаго  шкаФа  вышелъ 
и  начальникъ  бирмингэмской  полиціи. 

Г-ну  Мальерну  достаточно  было  одного 
мгновенія,  чтобы  понять  всю  опасность  сво- 
его положенія.  Онъ  бросился,  чтобы  вырвать 
у  меня  бумагу,  но  не  успѣлъ  въ  своемъ  на- 
мѣрепіи. 

Два  часа  спустя  мы  уже  были  на  пути  въ 
Лондовъ,  сопровождаемые  малюткою,  кото- 
раго  мы  поручили  служанкѣ  г.  Уилльямса. 
Г.  Рептхшъ  не  выѣзжалъ  еще  изъ  города, 
горя  нетерпѣніемъ  узнать,  чѣмъ  окончились 
мои  изслѣдованія.  .Леди  Редвудъ  съ  матерью, 
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впродолженіи  нѣсколькихъ  дней  были  съ 
кимъ  неразлучны. 

Я  пмѣлъ  удовольствіе  сопровождать  г.  Реп- 
тона,  съ  малюткою  и  временною  его  няней, 
до  Осборнскаго  замка,  въ  АдельФи.  Въ  пер- 
вый минуты  нашего  свпданія,  я  опасался  за 
разсудокъ  леди  Редвудъ, — до  того  неограни- 
ченна была  ея  материнская  нѣжность. 

Когда  мальчика  уложили  въ  люльку  ря- 
домъ  съ  сестрою,  обѣ  головки  были  пора- 
зительно сходны  и  нхъ  различить  не  было  ни 
какой  возможности. 

Этого  было  достаточно  для  убѣжденія  ма- 
тери. Къ  довершенію  счастія,  мы  имѣли  дока- 
зательства еще  болѣе  удовлетворительныя,  въ 
случаѣ  еслибъ  рѣшились  утверждать  въ  уго- 
ловномъ  судѣ  въ  подложности  ребенка. 

Впрочемъ,  это  дѣло  не  имѣло  никакихъ  по- 
слѣдствій,  кромѣ  заключенія  арестованныхъ 
мною  въ  Бирмингэмѣ  лицъ,  на  нѣсколько 
дней,  въ  тюрьмѣ,  потому- что  леди  Редвудъ 
отказалась  подавать  жалобу  на  преступниковъ. 

Г-жа  Аштонъ  и  дочь  ея,  леди  Редвудъ, 
съ  дѣтьми,  на  третій  же  день  оставили  Лон- 
донъ  и  прибыли  въ  замокъ  Редвудъ. 

Чарльзъ  Мальернъ,  вмѣстѣ  съ  женою,  уда- 
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лился  изъ  Англіи,  оставивъ  законному  на* 
слѣднику  сэра  Томаса  всѣ  права,  слѣдовав- 
шія  ему  по  духовному  завѣщанію  покойнаго 
владѣльца. 

Уилльямсъ    и    жена  его,    не  смѣя  возвра- 
титься въ  Честеръ,  отправились  въ  Америку. 


V. 

НЕВИННО -ОСУЖДЕННЫЙ. 

Я  получилъ  предписаніе  заняться  изслѣдо- 
ьаніемъ  одного  чрезвычайно-сложнаго  дѣла  о 
значительной  покражѣ  и,  вслѣдъ  за  тѣмъ, 
убійствѣ,  совершенномъ  въ  домѣ  г.  Бэгсгэва, 
который,  имѣя  огромное  состояніе,  прожи- 
валъ  одни  только  проценты  съ  своихъ  ка- 
питалов'*». 

Домъ  этотъ  находился  близъ  Кендаля,  въ 
Уэстморлэвдскомъ  граФСтвѣ. 

Донесенія,  доставленныя  въ  канцелярію 
лондонской  полиціи  отъ  мѣстныхъ  властей, 
заключались  въ  слѣдующихъ  словахъ: 

«Г-нъ  Бэгсгэвъ,  уже  нѣсколько  времени 
проживающш  въ  Лимингтонѣ,  въ  Варвик- 
скомъ  графствѣ,    со  всѣмъ  семействомъ,    пи- 
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салъ  своей  молодой  ключницѣ,  Сарѣ  Кингъ, 
что  онъ  скоро  пріѣдетъ  домой,  и  потому  по- 
ручаетъ  ей  приготовить  и  держать  въ  теплѣ 
назначенную  имъ  комнату,  и  запастись  всѣмъ 
нужнымъ,  чтобы  принять  его  племянника, 
г.  Роберта  Бристова,  возвращающагося  изъ 
Индіи.  Племянникъ,  проживъ  нѣсколько  дней 
въ  Лондонѣ,  прибудетъ  въ  загородный  домъ 
его,  Файвъ-Окъ. 

«Объ  ОФиціальномъ  пріѣздѣ  этого  племян- 
ника въ  самое  утро  получевія  письма,  Са- 
ра Кингъ  сообщила  нѣкоторымъ  поставщи- 
камъ  Кендаля,  постоянно  снабжавшимъ  домъ 
провизіею.  Это  извѣстіе  было  имъ  передано 
наканунѣ  покражи  и  убійства.  По  смыслу 
этого  извѣщенія,  поставщики  отправили  въ 
Файвъ-Окъ  припасы,  назначенные  къ  пріѣзду 
племянника. 

«Мальчикъ,  носившій  рыбу,  разсказывалъ, 
что  въ  полурастворенную  дверь  залы  нижня- 
го  этажа  видѣлъ  молодаго,  незнакомаго  ему 
человѣка. 

«На  другой  день  утромъ,  окна  въ  Файвъ- 
Окѣ  были  заперты  до  полудня.  Это  возбу- 
дило нѣкоторое  безпокойство,  тѣмъ  болѣе, 
что  Сара  Кингъ,   уже  извѣстная    своею    точ- 
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ностію,  всегда  отворяла  ставни  въ  6  часовъ 
утра.  Общій  говоръ  тревоги  принудилъ  поли- 
цейскаго  комиссара  послать  за  слееаремъ  и, 
по  приходѣ  его,  выломать  дверь;  затѣмъ  ока- 
залось: что  двери  были  раскрыты  съ  внут- 
ренней стороны,  а  не  снаружи,  какъ  можно 
было  заключить,  судя  по  состоянію  замковъ 
и  задвижекъ. 

«Сара  Кингъ,  мертвая,  была  распростерта  на 
полу.  Голова,  находилась  на  послѣдней  ступе- 
ни лѣстницы.  Несчастная  дѣвушка,  пробитая 
нѣсколькими  ударами  ножа,  какъ  оказалось, 
была  мертва  болѣе  12-іи  часовъ,  потому-что  ее 
нашли  совершенно  окоченѣвшею.  На  ней  была 
рубашка,  коФта  и  чулки.  Въ  правой  рукѣ  она 
держала  подсвѣчникъ  со  свѣчеп. 

«Вѣроятно  какой-нибудь  необыкновенный 
шумъ,  раздавшійся  снизу,  разбудилъ  ее  и 
она,  соскочивъ  съ  постели,  сбѣжала,  чтобъ 
узнать  причину,  но  была  убита  ворами,  за- 
стигнутыми ею  въ  расплохъ  на  мѣстѣ  пре- 
ступлена. 

Г.  Бэгсгэвъ,  извѣщенный  объ  этомъ  ие- 
счастномъ  происшествіи,  прибылъ  въ  слѣдую- 
щее  же  утро  въ  Файвъ-Окъ.  Тогда  дознано 
было,     что  исчезли:  лучшая    часть    серебра, 
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сумма  въ  четыре  тысячи  Фунтовъ  стерлиеговъ 
золотою  монетою  и  банковые  билеты,  выру- 
ченные за  мѣсяцъ  до  того  продажею  госу- 
дарственныхъ  облигацііі. 

«Кромѣ  племянницы  ,  проживавшей  съ 
Бэгегэвомъ,  о  существованіи  этой  суммы, 
хранившейся  въ  загородномъ  домѣ,  зналъ  и 
племянникъ  Бэгсгэва  ,  Робертъ  Бристовъ  , 
Которому  объ  этомъ  писано  было  въ  Гум- 
мумсъ,  одну  изъ  гости  нниць  Лондона.  Въ 
письмѣ  этомъ  Бэгсгэвъ  увѣдомлялъ  племян- 
ника, что  означенная  сумма,  опредѣлеиная  на 
покупку  имѣнія  Райлэндъ,  хранится  въ  Файвъ- 
Окѣ.  Въ  немъ  же  однако  упоминалъ  онъ,  что 
въ  такомъ  только  случаѣ  согласится  на  это 
пріобрѣтеніе,  когда  Робертъ  Бристовъ  одоб- 
ритъ  его  намѣреніе.  А  какъ  Роберта  Бристова 
не  видали  на  другой  день  въ  Файвъ-Окѣ  и 
по  знали,  что  съ  нимъ  сталось,  то  это  обстоя- 
тельство заставило  подозрѣвать  племянника, 
какъ  въ  похищеніи  серебра,  золота  и  банко- 
выхъ  билетовъ,  такъ  и  въ  убійствѣ  Сары 
Кингъ.  Ктому  же  подавалъ  поводъ  обвинять 
его  въ  пресгупленіи  отрывокъ  письма  дяди 
его,  найденный  въ  одномъ  изъ  буФетныхъ 
шкьфовъ,  съ  адресомъ  Роберта  Бристова.» 
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Такъ  какъ  за  всѣми  разъисканіями  невоз- 
можно было  найти  его,  или  имѣть  о  немъ 
какія-либо  свѣдѣнія  въ  окрестностяхъ  Кен- 
даля,  то  предположили,  что  Бристовъ  дол- 
женъ  былъ,  со  всею  похищенною  имъ  добы- 
чею, возвратиться  въ  Лондона.  Вѣрнѣйшій 
очеркъ  наружности  его,  самое  подробное  опи- 
саеіе  одежды,  которую  онъ  носилъ,  были 
даны  мальчикомъ  рыбакомъ,  видѣвшимъ  его 
въ  раскрытую  дверь. 

Вотъ  какія  свѣдѣнія  даны  мнѣ  были  въ 
руководство. 

Я  забылъ  сказать  при  этомъ,  что  какой-то 
Джозъ  Барнесъбылъ  взятъ  подъ  арестъ.  Друж- 
ба его  съ  несчастной  Сарой  Кингъ,  навлекла 
ему  подозрѣнія  судей.  Этотъ  человѣкъ  имѣлъ 
очень  умную  физіономію,  съ  выраженіемъ  лу- 
кавства и  хитрости.  За  нѣсколько  дней  до  убій- 
ства,  онъ  былъ  удаленъ  Сарой  Кингъ,  которая 
жаловалась  своимъ  пріятельницамъ  на  его  по- 
стоянную лѣнь,  слишкомъ  упорную  наклон- 
ность къ  пьянству,  что,  и  удерживало  ее  дать 
ему  согласіе  на  вступленіе  съ  нимъ  въ  бракъ. 
Эти  причины  казались  достаточными, 
чтобъ  захватить  Барнеса.  Но  онъ  представилъ 
такія    ясныя    и  положительныя    оправ/.анія, 
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что  пробылъ  въ  тюрьмѣ  неболѣе  осьми  часовъ 
и  былъ  освобождеаъ.  Джозъ  Барнееъ,  раз- 
драженный убійствомъ  женщины,  которую  онъ 
любилъ  истинно,  предложилъ  себя  въ  рас- 
поряженіе  полиціи,  обѣщая  употребить  всю 
изворотливость  своего  ума  и  ловкость  къ 
открытію  убійцы.  Этотъ  человѣкъ  снискивалъ 
себѣ  пропитаніе  на  публичныхъ  увеселеніяхъ, 
игрою  на  скрипкѣ,  пѣніемъ ,  пляскою  на 
канатѣ  и  чревовѣщаніемъ,  которыя  испол- 
нялъ   съ  рѣдкимъ   искусствомъ. 

Благодаря  этимъ  дарованіямъ,  къ  которымъ 
присоединялъ  еще  ремесло  плотника,  испол- 
няя его  съ  рѣдкимъ  знаніемъ  и  ловкостію 
въ  тѣ  немногіе  часы,  въ  которые  располо- 
женъ  былъ  работать.  Барнесъ  могъ  бы  жить 
довольно  достаточно;  но  деньги  какъ-то  не 
уживались  въ  его  рукахъ,  что  и  было  глав- 
ною причиною  разрыва  его  съ  Сарой  Кингъ, 
дѣвушкой  добропорядочной,  которая  ни  за 
что  въ  мірѣ  не  ввѣрила  бы  счастіе  своей 
жизни  бездомному  бродягѣ    и  расточителю. 

Въ  то  время  какъ  дали  мнѣ  поручеиіе  пре* 
слѣдовать  убіацу,  назначили  въ  распоряже- 
ніе  мое  и  Барнеса.  Зная  въ  лицо  Робер- 
та Бристова,   онъ  могъ   быть     мнѣ  полезенъ. 
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Я  вмѣстѣ  съ  нимъ  вышелъ  изъ  полицейека- 
го  управленія  и  въ  сопровождены  его  отпра- 
вился въ  Гуммумсъ,  одну  изъ  гостинницъ 
Лондона,  гдѣ  проживалъ  Робертъ,  въ  кото- 
рой мнѣ  отвѣчали,  что  г-нъ  Робертъ  Бри- 
стовъ  оставилъ  гостйнницу  дня  съ  три  ила 
четыре  тому  назадъ,  а  куда  дѣвался — неиз- 
вѣстно.  Содержатель  прибавилъ,  что  онъ  да- 
же по  безпечности  забылъ  захватить  свои 
вещи. 

—  Въ  какой  одеждѣ  былъ  молодой  че- 
ловѣкъ,  когда  исчезъ  изъ  гостинницы?  спро- 
силъ  я. 

—  Въ  какой  ходилъ  обыкновенно;...  отвѣ- 
чалъ  мнѣ  содержатель: — въ  полицейской  Фу- 
раже съ  золотымъ  галуномъ,  въ  воённомъ 
сюртукѣ  синяго  цвѣта,  въ  легонькпхъ  брю- 
кахъ  въ  сапоги,   на  манеръ  суворовскій. 

Это  былъ  тотъ  самый  нарядъ,  какой  опи- 
сывалъ  рыбакъ-разнощикъ. 

Я  немедленно  отправился  съ  Барнесомъ 
въ  банкъ.  Тамъ  мнѣ  надо  было  узнать,  не 
были  ли  предъявлены  нѣкоторые  изъ  похи- 
щенныхъ  билетовъ  для  полученія  наличныхъ 
денегъ.  При  этомъ  я  показалъ    опись    нуме- 
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рамъ  этихъ  билетовъ,   сообщенную  мнѣ  г-мъ 
Бэгсгэвомъ. 

Мнѣ  отвѣчали,  что  всѣ  эти  билеты  еще 
наканунѣ  были  обмѣнены  однимъ  джентль- 
меномъ,  одѣтымъ  во  что  то  въ  родѣ  мунди- 
ра и  на  немъ  была  полицейская  Фуражка. 

Особа,  на  которую  прописаны  были  эти 
билеты,  называлась  поручикомъ  Джемсомъ, 
Мерлэй-стритъ  Кавендишъ-скверъ.  Это  былъ 
вымышленный  адресъ.  Я  принялъ  его  ради 
успокоенія  совѣсти.  Никто,  никогда,  ни  ка- 
кого г    Джемса  не  зналъ. 

Я  вторично  явился  въ  банкъ  для  новыхъ 
разспросовъ. 

Кассиръ  не  замѣтилъ  лица  молодаго  джентль- 
мена, но  обратилъ  особенное  вниманіе  на 
его  нарядъ. 

Я  возвратился  въ  Шкотлэндъ-ярдъ.  Къ 
стыду  моему,  дѣло^  остановилось  на  томъ, 
какъ  я  принялъ  его.  Рѣшено  было  распуб- 
ликовать оримѣты  Брпстова  и  объявить  на- 
граду тсту,  кто  успѣетъ  арестовать  или  ука- 
зать на  его  слѣды.  Едва  сдѣланы  были 
надлежащія  распоряженія  согласно  этому 
рѣшенію,  какъ  я  увидѣлъ  молодаго  человѣ- 
ка,  котрраго    не  могъ  не  принять  за  самого 
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г-на  Роберта  Бристова.  Онъ  спокойно  рас- 
хаживалъ  въ  полицейской  конторѣ,  какъ  че- 
ловѣкъ,  неимѣющій  никакого  понятія  о  той 
опасности,  которая  ему  угрожала. 

Г.  Робертъ  Бристовъ,  потому- что  это  былъ 
дѣйствительно  онъ,  съ  довольно  смущеннымъ 
видомъ  разсказалъ,  что  дня  четыре  тому 
назадъ  его  обокрали;  что  указать  онъ  ни 
на  кого  не  можетъ,  но  что  на  другой  день 
къ  нему  явился  какой-то  человѣкъ,  выда- 
вавшій  себя  за  полицейскаго  и  объявившій, 
что  онъ  можетъ  указать  ему  на  вора,  и  пото- 
му водилъ  его  по  самымъ  бѣднымъ  кварта  - 
ламъ  Лондона;  но  онъ,  видно,  посмѣялся 
надъ  нимъ  и,  какъ  подозрѣваетъ,  былъ  за- 
одно съ  обокравшимъ  его. 

Его  просили  дать  положительныя  свѣдѣ- 
нія  объ  этомъ  человѣкѣ,  потому-что  опи- 
санныя  имъ  одѣяніе  и  примѣты  были  такъ 
подходящи  ко  всякому,  что  невозможно  было 
опредѣлить  вѣроятности. 

Инспекторъ  терпѣливо  выслушалъ  показа- 
ніе,  заставилъ  подписать  его,  но;  принявъ 
это  за  мистиФикацію,  объявилъ,  что  полиція 
займется  разъисканіемъ  этого  дѣла  и  съ  тѣмъ 
отпустилъ  его. 
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Только-что  онъ  вышелъ  изъ  полицейской 
конторы,   я  уже  слѣдовалъ  по  пятамъ  его. 

Г-въ  Бристовъ  шелъ  тихо,  не*  останавлива- 
ясь, пока  дошелъ  до  конторы  почтовыхъ  эки- 
пажей, въ  Сарашензъ-хэдъ-Снау-гилль.  Тутъ, 
къ  крайнему  моему  удивленію,  онъ  записался 
въ  число  пассажировъ,  отправляющихся  въ 
Уэстморлэндъ  и,  получивъ  билетъ,  зашелъ 
въ  коФейную,  прилегавшую  къ  конторѣ  дили- 
жансовъ,  гдѣ  велѣлъ  подать  себѣ  полбутылки 
хересу  и  бисквитовъ. 

Стало-быть  я  на  некоторое  время  могъ 
быть  покоенъ  и  потому  рѣшился  воспользо- 
ваться этимъ  временемъ,  чтобъ  пройтиться 
по  улицѣ  и  обдумать  какой  избрать  самый 
осторожный  планъ,  какъ-вдругъ  замѣтилъ 
трехъ  молодцовъ,  съ  самыми  подозритель- 
ными лицами,  расточавшихъ  ложную  рос- 
кошь, подъ  которою  я  могъ  подозрѣйать 
трехъ  мошенниковъ, 

Они  вошли  въ  почтовую  контору.  Какое- 
то  предчувствіе  говорило,  что  мнѣ  прійдется 
заняться  этими  тремя  молодцами.  Я  подо- 
шелъ  къ  полурастворенной  двери  и  слышалъ, 
какъ  одинъ  изъ  нихъ  спросилъ,  есть  ли 
свободный  мѣста  въ  почтовой  каретѣ,  отъ- 
ѣзжающей  вечеромъ    въ  Уэстморлэндъ 
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Этотъ  голосъ  раздался  въ  ушахъ  моихъ 
какимъ-то  особеннымъ  звукомъ;  оеъ  пока- 
зался мнѣ  нѣсколько  знакомымъ. 

«За  какимъ  чортомъ  ѣдетъ  въ  пастушескую 
страну  этотъ  отрядъ  отчаянеыхъ  сорван- 
цовъ?»  спросилъ  я  самъ  себя. 

Потомъ  голосъ,  показавшійся  мнѣ  зеако- 
мымъ,  произнесъ: 

—  Скажите,  пожалуйста,  господинъ  ко- 
торый только-что  вышелъ  отсюда  въ  поли- 
цейской Фуражкѣ,    также  ѣдетъ  съ  нами? 

—  Какъ  же!  —  отвѣчалъ  копторщикъ:  — 
ѣдетъ.  Если  онъ  вамъ  нуженъ,  то  можете 
иайти  въ  сосѣднемъ  трактирѣ. 

—  Благодарю  васъ;  —  отвѣчалъ  тотъ  же 
голосъ: — Прощайте. 

Едва  только  я  успѣлъ  повернуть  въ  одинъ 
изъ  пассажей,  примыкающихъ  къ  главной 
конторѣ,  какъ  эти  три  молодца  прошла  ми- 
мо, или  не  замѣтивъ  меня^  или  считая  не- 
заслуживающимъ  внвманія. 

Съ  той  минуты  какъ  я  увидѣлъ  ихъ,  мною 
овладѣло  неопредѣленвое  подозрѣеіе,  что  они 
почему-нибудь  должны  быть  прикосновенны 
къ  проключеніямъ  молодаго  человѣка  въ  по- 
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лицейской  Фуражкѣ    и    къ  злополучному  со- 
бытію,  совершившемуся  въ  Кендалѣ. 

Это  было  тѣмъ  болѣе  вѣроятно,  что  при- 
водя на  память  всѣ  воспоминанія,  я  узналъ 
въ  этомъ  голосѣ,  голосъ  молодаго  чело- 
вѣка,  запутаннаго  по  другому  дѣлу,  по  ко- 
торому судъ,  снисходя  къ  крайней  его  мо- 
лодости, оказалъ  ему  особую  снисходитель- 
ность. 

Вообще  было  что-то  такое,  какъ  я  ска- 
залъ,  манившее  меня  на  слѣды  моихъ  трехъ 
молодцевъ,  и  потому  рѣшился  неотступно 
слѣдить  за  ними. 

Чтобы  лучше  исполнить  это  намѣреніе,  я 
взялъ  въ  конторѣ  два  мѣста,  на  имя  Джемса 
Дженкинса  и  Джоза  Барнеса,  моихъ  прія- 
телей  и  земляковъ,  возвращавшихся  на  сѣ- 
веръ,  и  затѣмъ  вошелъ  въ  трактиръ.  Г.Бри- 
стовъ,  сидя  у  стола,  какъ  казалось,  былъ 
погруженъ  въ  какія-то  печальныя  размыш- 
ленія.  Я  написалъ  записку  и  отправилъ  ее  съ 
трактирнымъ  слугой.  Съ  этой  минуты  я  сталъ 
наблюдать  за  человѣкомъ,  подозрѣваемымъ  въ 
двойномъ  преступленіи — кражѣ  и  убійствѣ. 

Г-нъ  Бристовъ  былъ  молодой  человѣкъ 
лѣтъ    21-хъ     или    25-ти,     съ  болѣзяеннымъ, 
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но  умньшъ  выражешемъ  лица  и  пріятными 
чертами;  нѣжнаго,  но  здороваго  сложенія, 
Кроткое  и  открытое  лицо  его  удаляло  мысль 
о  преступленіи.  Чѣмъ  болѣе  я  всматривался 
въ  него,  тѣмъ  болѣе  убѣждался,  что  онъ 
порядочный  человѣкъ. 

Обязанность  полицейекаго,  прежде  всего 
имѣетъ  цѣлью  оправдывать  и  защищать  невин- 
ность и,  вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  раскрывать  и  пре* 
слѣдовать  преступленія.  Я  вознамѣрилея,  если 
возіМожно,  удостовѣриться  въ  невинности 
г-на  Бристова  и  освободить  его  изъ  поло- 
женія,  въ  которомъ  онъ  находился,  не  по- 
дозрѣвая  того. 

Поэтому  выйдя  изъ  трактира,  спустя 
несколько  минутъ  я  внезапно  возвратился 
и  незамѣтно  поспѣшно  подойдя  къ  столу, 
за  которымъ  сидѣлъ  г-нъ  Бристовъ,  трях- 
нулъ  его  за  руку,   вскричавъ: 

—  «А!  наконецъ-то  я  поймалъ  васъ!» 

Молодой  человѣкъ  приподнялъ  голову.  Ли- 
цо его  было  печально,  но  я  напрасно  ста- 
рался замѣтить  въ  немъ  ту  нервическую 
дрожь,  которую  даже  самые  закоснѣлые  зло- 
дЬп    пе  всегда    были    въ  состояніи    скрыть; 
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лицо  его  выражало    только    удивление  и  нѣ- 
которую  раздражительность. 

—  Что  вы  этимъ  хотите  сказать,  сударь, 
и  что  вамъ  отъ  меня  надо? 

—  Извините, — сказалъ  я;« — служитель  го- 
стинницы  далъ  мнѣ  знать,  что  одинъ  изъ 
моихъ  пріятелей,  Бэгсгэвъ,  здѣсь,  и  я  ошиб- 
кою принялъ  васъ  за  него. 

—  Бѣда  не  велика,  сударь! — сказалъ  онъ 
довольно  кротко: — однако  странная  случай- 
ность, потому  -  что  хотя  я  называюсь  Бри- 
стовъ,  но  у  меня  есть  дядя  въ  деревнѣ,  ко- 
тораго  зовутъ  точно  такъ,  какъ  вы  сію  ми- 
нуту назвали  своего  пріятеля. 

Я  вторично  извинился,  что  такъ  Фамиль- 
ярно поступилъ  съ  ннмъ,  и  удалился,  почти 
убѣдясь,  что  человѣкъ,  такъ  спокойно  вы- 
державшій  испытаніе,  которому  я  подвергъ 
его,  не  можетъ  быть  преступникомъ. 

Въ  эту  минуту  трактирный  слуга  принесъ 
мнѣ  отвѣтъ  на  мою  записку.  Тотъ,  за  кѣмъ 
я  посылалъ,  дожидается  меня  у  воротъ  — 
это  былъ  полицейскій. 

Я  поручилъ  ему  не  выпускать  изъ  вида 
г.  Бристова  до  той  минуты,    пока  онъ  вече- 
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ромъ  сядетъ  въ  дилижансъ,  назначенный  въ 
Уэстморлэндъ. 

Обезпечивъ    себя  въ  этомъ  случаѣ,    я  от- 
правился, чтобы  сдѣлать  надлежащія  распо 
ряженія  къ  отъѣзду. 

Бѣлокурый  парикъ,  шляпа  съ  отвислыми 
полями,  зеленые  очки,  жилетъ  и  шали,  пре- 
вратили меня  въ  очень  плотнаго  мужчину 
уже  пожилыхъ  лѣтъ.  Я  пошелъ  въ  контору 
въ  сопровождены  Барнеса,  котораго  заблаго- 
временно научилъ,  какъ  впродолженіи  доро- 
ги вести  себя  и  говорить  съ  нашими  спутни- 
ками. 

Мы  были  въ  Сарашензъ-хэдѣ  за  нѣеколь- 
ко  минутъ  до  того  часа,  въ  который  огъѣз- 
жалъ  дилижансъ. 

Г-нъ  Бристовъ,  имѣвшій  при  себѣ  билетъ, 
уже  сидѣлъ  въ  каретѣ.  Я  замѣтилъ,  что  всѣ 
три  пріятеля  съ  любопытствомъ  посматрива- 
ли вокругъ  себя,  вѣроятно  желая  знать,  кто 
будутъ  ихъ  спутниками,  прежде  нежели  за- 
ключиться въ  такомъ  тѣсномъ  прострапствѣ, 
изъ  котораго,  въ  критическую  минуту,  труд- 
но было  бы  вырваться. 

Моя  физіономія  и  наружность  Барнеса, 
походившаго    на    крестьянина  ,     совершенно 
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успокоила  нашихъ  спутниковъ;  они  вскочи- 
ли въ  дилижансъ  съ  быстротою,  полною 
увѣренности  и  спокойствія. 

Нѣсколько      минутъ    спустя  ,     дилижансъ 
двинулся  въ  путь. 

Никогда  мнѣ  не  случалось  видѣть  такого 
молчаливаго  и  непріятнаго  общества,  какъ 
то,  которое  я  засталъ  въ  нашей  каретѣ.  Каж- 
дый путешественникъ  какъ-будто  бы  имѣлъ 
свои  причины,  чтобы  молчать  упорно.  Былъ 
только  одинъ  или  два  случая  во  все  время 
продолжительная  и  утомительнаго  пути,  что 
сосѣди  обмѣнялись  нѣсколькими  словами  вѣж- 
ливости.  Эти  случаи  были  весьма  незначи- 
тельные; но  какъ  малѣйшія  обстоятельства 
имѣютъ  важное  значеніе  въ  глазахъ  полицей- 
скаго,  то  я  узналъ,  между  прочимъ,  что 
эти  три  пріятеля  не  ѣдутъ  до  Кинда ля,  а 
остановятся  на  большой  дорогѣ  у  трактира, 
не  доѣзжая  двухъ  миль  до  города. 

На  первой  станціи  я  вылѣзъ  изъ  кареты 
и  да лъ  Барнесу  знакъ  слѣдовать  за  мною. 

—  ІІзвѣстенъ  тебѣ  тотъ  трактиръ,  гдѣ  эти 
господа  намѣрены  остановиться?  спросилъ  я 
Барнеса. 
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—  Какъ- нельзя  лучше!  Онъ  лежвтъ  въ 
двухъ  миляхъ  отъ  Фаі!въ-Окъ-гоуза. 

— ■  Чортъ  возьми!  Кому-нибудь  изъ  насъ 
двухъ  прійдется  остаться. 

—  Ужь  лучше  мнѣ.  Я  ту  мѣстность  хоро- 
шо знаю; — сказалъ  Барнесъ. 

—  Тѣмъ  болѣе, — возразилъ  я, — что  мнѣ 
необходимо  4хать  до  Кендаля  съ  г.  Бристо- 
вомъ.  Такъ  рѣшено,  ты  останешься,  чтобъ 
наблюдать  за  всѣми  дѣиствіями  нашихъ  по- 
дозрительныхъ  незнакомцевъ. 

—  Что-жь,  пожалуй,  —  сказалъ  Барнесъ, 
какъ  видно  ничѣмъ  не  затруднявшійся. 

—  Однако  скажи  мнѣ,  любезный  мой,  — 
сказалъ  я  съ  нѣкоторымъ  безпокойствомъ: — 
вслучаѣ  ихъ  спроса,  какую  причину  присут- 
ствія  своего  въ  этомъ  трактирѣ  придумалъ  ты 
сказать  имъ?  Они  знаютъ,  что  ты  взялъ  мѣ- 
сто  до  Кендаля.  Такого  рода  люди,  какъ  они, 
имѣютъ  причину  быть  подозрительными,  а 
чтобы  вполнѣ  съ  пользою  служить  намъ  въ 
этомъ  обстоятельствѣ,  на  тебѣ  не  должно 
быть  и  тѣни  подозрѣнія! 

—  Будьте  совершенно  спокойны.  —  отвѣ- 
чалъ  Барнесъ: — ужь  это  мое  дѣло. 
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—  Въ  такомъ  случаѣ, — сказалъ  я, — сядемъ 
въ  карету. 

Мы  ѣхали  несколько  минуть,  какъ-вдругъ 
Башъ  Джозъ  Барнесъ,  вытащивъ  изъ  своего 
кармана  огромную  Флягу,  съ  жадностію  под- 
несъ  ее  кѳ  рту.  Это  нѣжное  лобызаніе  во- 
зобновлялось почти  каждые  четверть  часа, 
учащаясь  въ  промежуткахъ  и  продолжаясь 
во  все  время  проѣзда.  Нѣтъ  сомнѣнія,  что 
влага,  заключавшаяся  въ  флягѢ,  была — весь- 
ма крѣпкій  спиртъ,  что  видно  было  изъ  того, 
что  нашъ  спутпикъ  вскорѣ  обнаружилъ  всѣ 
признаки  опьяненіи.  По  прошествіи  одного 
часа  не  только  замялся  языкъ  его,  но  спиртъ 
подѣйствовалъ  на  глаза,  руки,  ноги,  однимъ 
словомъ,  на  весь  составъ  Барнеса,  Онъ 
казался  совершенно  пьянымъ.  Надо  пола- 
гать, что  вино  или,  лучше  сказать,  спиртъ, 
непріятно  дѣйствовали  на  организмъ  г-на 
Барнеса;  потому* что  онъ  сталъ  страшнымъ 
забіякой  и  дотого  нестерпимымъ  болтуномъ, 
что  я  ежеминутно  боялся,  чтобы  онъ  не  вы- 
далъ  моего  инкогнито  и  не  возбудилъ  по- 
дозрѣнія  въ  нашихъ  спутникахъ.  Но,  струй- 
ное дѣло,  во  все  продолженіе  несвязной  бол- 
товни своей    и  безумнаго    вранья,  онъ  даже 
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не  коснулся  опаснаго  предмета.  Потомъ,  ког- 
да почтовая  карета  остановилась  передъ  ука- 
завнымъ  трактиромъ,  Барнесъ  поплелся,  уже 
не  знаю  какъ,  выдѣлывая  отъ  самой  поднож- 
ки кареты  до  залы  трактира  невыразимые  вен- 
зеля ш  тутъ  уже,  опустившись  на  скамью  и 
склонивъ  голову  на  столъ,  поклялся,  что  за 
всѣ  богатства  міра  на-волосъ  не  сдвинутъ 
его  съ  мѣста  до  завтрашняго  утра. 

Напрасно  кондукторъ  старался  растолко- 
вать ему,  что  мѣсто  его  заплачено  до  Кен- 
даля;  тщетно  спорилъ  съ  нимъ  о  его  безум- 
номъ  упорствѣ — рѣчи  его  дѣйствовали  какъ 
горохъ  на  стѣву.  Наконецъ  утомившись  уго- 
варивать, онъ  рѣшвлся  бросить  Барнеса  на 
произволъ  его  пьянаго  своенравія. 

Что  касается  до  меня,  я  былъ  въ  отчая- 
ніи;  какого  наблюденія  я  могъ  ожидать  отъ 
Барнеса,  въ  отчаянно -пьязомъ  впдѣ  его, 
за  тремя  такими  отъявленными  сорванцами, 
какими  казалось  ваши  спутники.  II  потому  я 
подошелъ  къ  нему,  въ  свою  очередь,  и,  вос- 
пользовавшись удобной  минутой,  когда  нико- 
го не  было  въ  залѣ,  сказалъ: 

— -  Боишься  ли  ты  Бога,  Барнесъ!  Что  ты 
надѣлалъ,  и  въ  какое  затрудненіе  поставилъ 
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меня,  напввшись  какъ  стелька!...  Чтб  мнѣ 
теперь  дѣлать?...  Не  могу  же  я  въ  одно  вре- 
мя провожать  г.  Бристова  въ  Кендаль  и  ее 
спускать  глазъ  съ  этихъ  трехъ  мошенниковъ! 

Но  Джозъ  Барнесъ,  смекнувъ,  что  я  говорю 
съ  нимъ  потому-что  мы  были  наединѣ,  быстро 
приподнялъ  голову,  взглянулъ  вокругъ  и, 
вспрыгнувъ  изъ-за  стола  какъ  танцмейстеръ, 
вскричалъ: 

—  Ну,  что!  Не  говорилъ  ли  я  вамъ,  что 
всѣхъ  ихъ  проведу;  а  только  не  хвасталъ, 
что  въ  этомъ  обманѣ  достанется  и  на  вашу 
долю!  Стало-быть  я  вдвойнѣ  торжествую! 

Въ  эту  минуту  растворилась  дверь  и  Джозъ 
съ  быстротою  молніи  снова  прикинулся  без- 
чувственно-пьянымъ  и  съ  такимъ  неподра- 
жаемымъ  совершенствомъ,  котораго  я  не 
встрѣчалъ  и  въ  театрѣ. 

Совершенно  успокоенный  на  счетъ  буду- 
щего, я  оставилъ  Барнеса  и  сѣлъ  опять  въ 
почтовую  карету,  съ  полною  надеждою  на 
моего  пьянчугу.  Кондукторъ  крикнулъ:  АН 
гідкі!  и  почтовая  карета  помчалась  во  всю 
прыть. 

Оставшись  съ  г-номъ  Бристовомъ  вдвоемъ, 
переодѣваніе  мое  сдѣлалось  безполезнымъ,  и 
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потому  я  сталъ  сбрасывать  съ  себя  лвшнюю 
одежду:  освободился  отъ  сѣдаго  парика,  ски- 
нулъ  зеленые  очки  и  въ  несколько  минутъ, 
благодаря  бывшему  со  мной  небольшому  узел- 
му,  я  представилъ  изумленному  взору  моего 
товарища  то  же  лицо,  которое  такъ  Фамиль- 
ярно   привѣтствовало  его  въ  кофейной  залѣ. 

—  Боже  милостивый! — вскричалъ  г.  Бри- 
стовъ: — пожалуйста  объясните  меѣ  причину 
такого  превращенія?  Нечего  сказать,  вы  ма- 
стерски гримируетесь;  позвольте  мнѣ  это  ска- 
зать вамъ  безъ  лести, 

—  Боюсь,  судэрь,  чтобъ  это  объясненіе  не 
было  вамъ  непріятно. 

—  Это  почему? — спросилъ  онъ:  —  что  мо- 
жетъ  быть  общаго  между  мною  и  вашимъ 
перёряживаніемъ. 

Я  обхяснилъ  то  ужасное  положеніе,  въ 
которомъ  онъ  находился.  Бристовъ  нисколько 
минутъ  былъ  какъ-будто  пораженный  болѣе 
отъ  удивленія,  нежели  отъ  страха  и  ужаса. 
Онъ  ничего  не  зналъ  о  томъ  ужасномъ  про- 
исшествіи,  которое  случилось  въ  домѣ  его 
дяди. 

Однако,  какъ  ни  былъ  онъ  пораженъ  этимъ 
извѣстіемъ    и  ужасомъ   своего  положенія,   ни 
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одно  слово,  ни  одно  движеніе  не  обнаружи- 
ли въ  немъ  виновнаго. 

—  Я  не  стараюсь  проникать  въ  ваши  тай- 
ны, г.  Бристовъ,— сказалъ  я  ему  послѣ  про- 
должительна™ молчанія:  —  но  вы  должны 
понять,  что  если  только  одни  разсказанныя 
мною  вамъ  обстоятельства  будутъ  представ- 
лены въ  судъ,  то  вы  останетесь  въ  крайне- 
опасномъ  положеніи. 

—  Вы  правы, — сказалъ  онъ: — я  и  самъ 
вижу,  что  необъяснима  западня,  въ  которую 
попалъ;  но  я  невиненъ  и  не  сомнѣваюсь, 
что  представится  средство  доказать  мою  не- 
винность. 

Онъ  снова  впалъ  въ  задумчивость  и  мы 
ни  слова  не  сказали  другъ  другу,  вплоть  до 
кендальской  тюрьмы,  у  которой,  по  моему 
приказанію,   остановилась  почтовая  карета. 

При  видѣ  этихъ  мрачныхъ  воротъ,  желѣз- 
ныхъ  рѣшетокъ  охраняющнхъ  окна,  часоваго 
взадъ  и  вперрдъ  прохаживавшагося  передъ 
воротами,  г-нъ  Бристовъ  вздрогнулъ  и  измѣ- 
нился  въ  лицѣ;  но  тутъ  же,  овладѣвъ  своимъ 
смущееіемъ,  спокойно  сказалъ: 

—  Я  на  васъ  ни  сколько  не  сѣтую,  сударь; 
вы  только  исполняете  свою  обязанность,  а  я 
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исполню  мою,  вручая  себя  Провидѣнію,  ко- 
торое справедливо  и  все  видитъ. 

Мы  вошли  въ  тюрьму,  въ  которой  со  все- 
возможною деликатностію  осмотрѣли  приве- 
зеннаго  и  его  поклажу. 

Къ  крайнему  моему  удивленно  и  даже  къ 
ужасу,  долженъ  сказать,  что  мы  нашли  въ 
кошелькѣ  его  испакскій  золотой,  а  въ  под- 
кладке чемодана  крестъ,  осыпанный  брил- 
ліантами. 

Я  зналъ,  изъ  доставленныхъ  въ  полицію 
свѣдѣній,  что  похищенное  золото  было  ис- 
панское, а  крестъ,  украшенный  брилліанта- 
ми,  находился  въ  числѣ  вещей  исчезнувшихъ 
въ  Файвъ-Окѣ. 

Подсудимый  съ  твердостію  утверждалъ, 
что  никакъ  не  понимаетъ,  какъ  эти  двѣ  ве- 
щи попали  въ  его  владѣніе,  Тюремщикъ  от- 
вѣчалъ  однимъ  ироническимъ  смѣхомъ;  меж- 
ду-тѣмъ  какъ  я  стоялъ  въ  онѣмѣвіи,  какъ- 
бы  пораженный  совершеннымъ  паденіемъ 
моей  теоріи  невинности,  которую  создалъ 
себѣ,  видя  въ  Бристовѣ  столько  простодушія 
и  откровенности  въ  обращения  и  такую  не- 
поколебимую твердость  души. 

Тюремщикъ   ке  удовольствовался  улыбкой, 
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—  Вѣроятно, — глуповатымъ  тономъ  сказалъ 
онъ:  —  вещи  эти  попали  къ  вамъ  во  время 
сна. 

—  Ахъ! — невольно  воскликнулъ  я:— какъ 
это  не  пришло  маѣ  въ  голову! 

На  другой  день  въ  залѣ  суда  столпилось 
множество  любопытныхъ.  Дѣло  обвиненнаго 
обсуживалось  окончательно.  Положеніе  его  и 
таинственность  обстоятельствъ ,  опутывав- 
шихъ  эти  преступленія,  возбуждали  живѣй- 
шее  участіе  во  всѣхъ  жителяхъ  города  и  его 
окрестностей. 

Лицо  обвиненнаго,  хотя  спокойное,  но  за- 
думчивое, выражало  глубокія  страданія;  а  я 
думалъ  видѣть  въ  твердомъ  и  смѣломъ  взгля- 
дѣ  его  искру  той  отваги  и  честности,  кото- 
рыя  и  преступленіе  никогда  не  въ  силахъ 
заглушить. 

Послѣ  нѣкоторыхъ  вопросовъ,  сдѣланныхъ 
второстепеннымъ  свидѣтелямъ,  въ  залу  вве- 
денъ  былъ  мальчикъ-рыбакъ.  Его  спросили, 
узнаетъ  ли  онъ  того  человѣка,  котораго  ви- 
дѣлъ  въ  Файвъ-Окѣ  наканунѣ  убійства  Са- 
ры Кингъ. 

Мальчикъ,  полагая  что  тутъ  дѣло  идетъ  о 
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оовиненш  подсудимаго,    пристально  и    молча 
посмотрѣвъ  на  него?  сказалъ  наконецъ: 

—  Молодой  человѣкъ  стоялъ  лицомъ  къ 
огню,  когда  я  видѣлъ  его;  онъ  былъ  въ  по- 
лицейской Фуражкѣ  на  головѣ.  Я  бы  же- 
лалъ,  чтобы  подсудимый  надѣлъ  эту  самую 
Фуражку  и  тогда  я  буду  въ  состояніи  ска- 
зать.... 

Г.  Бристовъ,  въ  ту  же  минуту  и  нисколько 
не  мѣшкая,  надѣлъ  полицейскую  Фуражку  и 
тогда  мальчикъ-рыбакъ  вскричалъ: 

—  Онъ  самый!...  онъ!... 

Г.  Ковенъ,  адвокатъ,  на  которомъ  лежала 
обязанность  защищать  право  г.  Бэгсгэва,  про- 
силъ  дозволенія  высказать  свое  мнѣніе  и  за- 
мѣтилъ  судьямъ,  что  это  показаніе  основано 
только  на  сходствѣ  полицейской  Фуражки  и 
на  одеждѣ,  такъ-какъ  мальчикъ-рыбакъ  со- 
знавался, что  не  видѣлъ  лица  человѣка,  а 
видѣлъ  только,  какъ  онъ  былъ  одѣтъ. 

Президентъ  прпнялъ  въ  соображеніе  замѣ- 
чаніе  г.  Ковена,  но  опредѣлилъ,  что  все-таки 
не  слѣдуетъ  выпускать  изъ  вида  и  это  но- 
казаніе. 

Многіе  свидѣтели  утверждали,  что  Сара 
Кингь  положительно    говорила  имъ  пакавунѣ 


174 


своей  смерти,  что  племянникъ  ея  господина 
нріѣхалъ.  Г.  Бристовъ,  въ  свою  очередь,  по- 
казалъ,  что  Сара  Кингъ  недавно  въ  услуже- 
ніи  у  его  дяди;  поступила  къ  нему  въ  то 
время,  когда  Онъ  путешествовалъ  въ  Индіи, 
поэтому,  онъ  ей  былъ  совершенно  неизвѣ- 
стенъ,  такъ  же  какъ  и  она  ему.  Слѣдова- 
тельно,  очень  можетъ  быть,  что  другой,  вмѣ- 
сто  его,  представился  подъ  его  именемъ  и 
совершилъ  покражу  и  убійство. 

ГІрезидентъ  отъ  имени  суда  объявилъ,  что 
всѣ  эти  показанія  будутъ  представлены  въ 
свое  время  куда  слѣдуетъ,  но  что  въ  настоя- 
щемъ  положеніи  обстоятельств  дѣла  должно 
рѣшить:  слѣдуетъ  ли  подсудимаго  содержать 
въ  тюрьмѣ    и  подвергать  Формальному  суду? 

Свидѣтель,  представившій  дополнительное 
донесеніе,  былъ  одинъ  изъ  агентовъ  поли- 
ціи,  производившей  слѣдствіе  по  горячвжь 
слѣдамъ.  Онъ- то  и  нашелъ  въ  одномъ  изъ 
шкаФОвъ  въ  Файвъ-Окѣ  отрывокъ  письма,  пи- 
саннаго  г.  Бэгсгэвомъ  къ  племяннику. 

Велѣдствіе  этого  донесенія,  г.  Бэгсгэвъ  при- 
нужденъ  былъ  явиться  въ  судъ,  которому 
необходимо  было  знать,  признаетъ  ли  онъ 
этотъ  отрывокъ  письма  собственноручными 
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Когда  отдано  было  приказавіе  ввести  г. 
Бэгсгэва,  подсудимый  обнаружилъ  еще  боль- 
шее волненіе;  онъ  всталъ  и  какъ  особенной 
милости  просилъ,  избавить  дядю  и  его  само- 
го, послѣ  разлуки  столькихъ  лѣтъ,  непріят- 
ной  при  такихъ  обстоятельствахъ  встрѣчи. 

И  это  было  произнесено  такимъ  голосомъ, 
который  возбудилъ  состраданіе  къ  несчаст- 
ному; однако  президенту  съ  видомъ  искрен- 
няго  участія,  отвѣчалъ: — Мы  не  можемъ  при- 
нимать никакого  свидѣтельства  ни  за  васъ, 
ни  противъ  васъ.  Будьте  спокойны,  вопросъ, 
который  мы  намѣрены  предложить  вашему 
дядюшкѣ,  долженъ  ограничиться  словами — 
да  или  нѣтъ;  поэтому  онъ  будетъ  коротокъ, 
но   за  всѣмъ  тѣмъ  необходимъ. 

—  По-крайней-мѣрѣ,г.  Ковенсъ, — съволне- 
віемъ  сказалъ  молодой  человѣкъ,  взглянувъ 
на  адвоката  своего  дяди: — не  впускайте  сю- 
да мою  сестру  съ  г.  Бэгсгэвомъ.  Клянусь 
вамъ,  что  я  не  въ-силахъ  буду  этого  вы- 
нести. 

Подсудимому  объявили,  что  ее  не  будетъ. 
Въ-самомъ-дѣлѣ,  со  дня  происшествія  она 
занемогла  отъ  ужаса  и  горести. 

Растворилась    дверь  .    Многочислебное    со- 
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браніе  съ  тяжкимъ  и  глубокимъ  молчавіемъ 
дожидалось  появленія  новаго  свидѣтеля. 
Вскорѣ  онъ  показался, 

Это  былъ  старикъ  сѣдой,  которому  каза- 
лось по-крайней-мѣрѣ  лѣіъ  шесть десятъ  пять; 
станъ  его  уже  сгорбился,  но  не  столько  отъ 
лѣтъ,  сколько  отъ  горестей;  глаза  его  по- 
никли къ  землѣ  и  постуть  свидетельствовала 
крайнее  смущеаіе. 

—  Дядюшка!  Бѣдный  дядюшка!  —  вскри- 
чалъ  молодой  человѣкъ,  бросившись  къ  нему 
навстречу. 

Старикъ  приподнял ь  голову,  пристально 
посмотрѣлъ  въ  глаза  племяннику,  протянулъ 
къ  нему  руки  и  бросился  въ  его  объятія, 
воскликнувъ: 

— Прости  меня,  прости,  Робертъ,что  я  могъ 
усомниться  въ  тебѣ.  Сестра  твоя  ни  одной 
минуты  такъ  не  подумала  о  тебѣ.,.. 

Въ  залѣ  водворилась  глубокая  тишина  и 
прошло  нѣсколько  минутъ,  когда  докладчикъ 
присутствія,  по  знаку  поданному  президен- 
томъ,  дотронулся  до  руки  г,  Бэгсгэва  и  на- 
помнилъ  ему,  въ  какомъ  мѣстѣ  и  передъ 
кѣмъ  они  находятся, 

—  Да,  точно,—  -сказалъ  старикъ,  поспѣшно 
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утирая  себѣ  слезы  и  обратись  къ  судьямъ, 
продолжалъ: — Извините  меня,  господа;  это 
мой  родной  племянникъ,  сынъ  любимой  мною 
сестры,  —  и  взоръ  его  умолялъ  судей  о  со- 
етраданіи:  — племянникъ  мой  съ  самаго  дѣт- 
ства  разлучившійся  со  мною,  а  теперь,  по  воз- 
вращеніи,  нахожу  его  подъ  судомъ,  обвинен- 
наго  въ  такихъ  преступленіяхъ,  на  которыя 
онъ  неспособенъ.  Я  увѣренъ,  господа,  что  вы 
извините  мои  невольныя  чувства. 

—  Вамъ  оправдываться  не  въ  чемъ,  г. 
Бэгсгэвъ, — ласково  сказалъ  президенты—  но 
на  насъ  лежитъ  обязанность  изслѣдовать 
дѣло. 

Потомъ,  обратясь  къ  докладчику,  продол- 
жалъ: 

—  Г.  секретарь,  представьте  отрывокъ  изъ 
письма,  найденнаго  въ  Файвъ-Окѣ. 

Отрывокъ  письма  былъ  поданъ  старику. 

—  Теперь  скажите  намъ, — произнесъ  пре- 
зиденты —  не  отрывокъ  ли  это  отъ  письма, 
написаннаго  вами  къ  племяннику,  въ  кото- 
ромъ  вы  объявляете  о  данныхъ  вами  при- 
казаніяхь  Сарѣ  Кингъ  принять  его  и  о 
томъ,  что  въ  Файвъ-Окѣ  хранится  сумма  для 
покупки  помѣстья  Райлэндъ. 
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—  Дѣйствительно,  сударь,  это  моя  рука, — 
отвѣчалъ  г,  Бэгсгэвъ. 

Настала  моя  очередь. 

—  Теперь, —  сказалъ  секретарь,  обращаясь 
ко  мнѣ: — неугодно  ли  вамъ  представить  свои 
доказательства. 

Я  положилъ  золоту ю  испанскую  монету  и  брил- 
ліантовый  крестъ  на  столъ,  на  который  обы- 
кновенно кладутъ  вещи  подлежащія  уликѣ. 

—  Не  угодно  ли  вамъ  разсмотрѣть  эту  зо- 
лотую монету  и  этотъ  крестъ,  г.  Бэгсгэвъ, 
сказалъ  президента. 

Старикъ  повиновался  и  сталъ  внимательно 
разсматривать  вещи. 

—  Скажите,  сударь,  по  чистой  совѣсти, — 
продолжалъ  президента:  —  признаете  ли  вы 
эти  похищенныя  вещи  вашею  собственности)? 

Старый  джентльменъ  поворачивалъ  въ  ру- 
кѣ  монету  и  брилліантовый  крестъ;  руки 
его  тряслись  и  взоръ,  полный  сомнѣнія,  до- 
прашивалъ  племянника,  все-еще  не  рѣшаясь 
дать  отвѣта. 

—  Вамъ  слѣдуетъ  только  сказать,  «да  или 
нѣтъ»,   г.  Бэгсгэвъ, — замѣтилъ  докладчикъ. 

—  Отвѣчайте,  отвечайте,  дядюшка, — про- 
стодушно произнесъ  молодой  человѣкъ: — смѣ- 
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лѣе;  говорите  всю  истину  и  нисколько  не 
бойтесь  за  меня,  Съ  помощію  Божіею  и  мо- 
ею невинностію,  я  выпутаюсь  изъ  ужасныхъ 
сѣтей,  въ  которыя,  какъ  вижу,  запутань  поч- 
ти безъ  спасенія. 

—  Да  благословптъ  тебя  Богъ,  Робертъ! — 
воскликнулъ  старикъ:— да  благословптъ  тебя 
Богъ!..  Господа! — продолжалъ  онъ  обраща- 
ясь къ  судьямъ: — эта  монета  и  этотъ  крестъ 
дѣйствительно  у  меня  украдены. 

Сдерживаемый  стонъ,  выражавшій  до  того, 
участіе  всѣхъ  приеутствовавшихъ  къ  почтен- 
ному старцу,  вырвался  изъ  груди  и  превра- 
тился въ  общій  крикъ. 

Отъ  меня  потребовали  показанія.  Я  разска- 
залъ,  какъ  эти  вещи  были  найдены  въ  платьѣ 
и  въ  чемоданѣ  подсудимаго. 

Когда  я  кончилъ,  судьи  стали  совѣщать- 
ся;  спустя  несколько  минутъ,  президентъ 
обратился  къ  подсудимому. 

— -  Подсудимый, — сказалъ  онъ: — къ  край- 
нему моему  прискорбію  объявляю  вамъ,  что 
судъ  находитъ  достаточно  противъ  васъ  до- 
казательствъ  и  что  ваше  дѣло  должно  быть 
перенесено  въ  высшую  инстанцію,  а  пока  вы 
подлежите  тюремному  заключенію.  Наша  обя- 
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занность  выслушать  все,  что  вамъ  угодно 
будетъ  сказать  въ  свое  оправданіе;  но  за- 
щитникъ  вашъ,  вѣроятно,  посовѣтуетъ  вамъ 
приберечь  это  до  другаго  суда;  здѣсь  оно 
было  бы  безполезно. 

Г.  Ковенъ  объявилъ,  что  это  и  его  мнѣ- 
ніе;  но  подсудимый  твердо  протестовал!»,  что 
онъ  не  можетъ  молчать,  потому-что  это  по- 
слу житъ  подтвержденіемъ  его  вины. 

—  Мнѣ  нечего  скрывать! — вскричалъ  онъ 
съ  жаромъг — мнѣ  нечего  скрывать!  Я  не  хо- 
чу въ  этомъ  гнусномъ  обвиненіи  быть  обя- 
заннымъ  защитѣ  моего  адвоката.  Я  долженъ 
выйдти  отсюда  съ  незапятнаннымъ  име- 
немъ.  Вотъ  мое  оправданіе  или,  лучше  ска- 
зать, чт5  я  могу  сказать  въ  защиту  себѣ: 
«Вечеромъ  того  дня,  въ  который  я  получилъ 
письмо,  я  былъ  въ  Дрюрилэнскомъ  театрѣ  и 
взялъ  тамъ  билетъ  въ  кресла,  Изъ  театра 
я  отправился  въ  коФейную.  По  возвращеніи 
моемъ  въ  гостинницу,  около  часа  ночи,  раз- 
дѣвшисц  я  хватился,  что  изъ  моего  карма- 
на вытащили  бумажникъ,  въ  которомъ  на- 
ходилось нетолько  письмо  моего  дяди,  отъ 
котораго   здѣсь  лежитъ  клочекъ,  но  и  значи- 
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тельная  сумма  банковыми  билетами,  а  также 
весьма  важныя  для  меня  бумаги.  Въ  поли- 
цию идти  было  слишкомъ  поздно,  и  я  рѣ- 
шился  отложить  до  слѣдующаго  утра;  но 
на  другое  утро,  въ  то  самое  время,  какъ  я 
сталъ  одѣваться,  чтобъ  идти  предъявить  о 
моей  потерѣ,  мнѣ  пришли  сказать,  что  ка- 
коп-то  человѣкъ  хочетъ  меня  видѣть  по  весь- 
ма важному  дѣлу.  Оеъ  выдавалъ  себя  за 
полицейскаго.  Въ  полиціи  уже  извѣстно, 
сказалъ  онъ  мнѣ,  о  сдѣланномъ  у  меня  по- 
хищены. Дѣло  это  открылось  черезъ  одного 
изъ  участниковъ,  которому  ни  хотѣли  дать 
слѣдующеп  ему  части  покражи,  и  если  я  же- 
лаю имѣть  надежду  воротить  то,  что  у  меня 
украдено,  то  сію  же  минуту  долженъ  слѣ- 
довать  за  нимъ  къ  полицейскому  агенту,  ко- 
торому поручено  розысканіе. 

«Мы  вмѣстѣ  вышли  изъ  отеля,  и  прохо- 
дивши весь  день  по  разнымъ  закоулкамъ  и 
мѣстамъ,  показавшимся  мнѣ  самыми  подо- 
зрительными, мой  услужливый  пріятель,  око- 
ло восьми  часовъ  вечера,  указалъ  мнѣ  на 
одинъ  домъ,  гдѣ  я  долженъ  найти  полицей- 
скаго коммиссара,  вдругъ  объявилъ  мнѣ,  что 
мошенники  выѣхали  изъ  Лондона,  въ  какой 
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то  другой  городъ  Англіи;  въ  надеждѣ  до- 
браться  до  болыпаго  города,  гдѣ  удастся 
имъ  размѣнять  банковыя  билеты  на  золото 
прежде  чѣмъ  разнесется  слухъ  о  ихъ  пре- 
ступленіи. 

Надо  было  преслѣдовать  ихъ,  не  теряя 
времени 

«Я  хотѣлъ  воротиться  въ  гостинницу,  чтобы 
переодѣться  потому  что  на  мнѣ  была  легка 
одежда;  но  мнимый  агентъ  полиціиничегослы- 
шать  не  хотѣлъ  увѣряя,  что  почтовая  карета 
тотчасъ  же  отходитъ;  и  вслѣдъ  затѣмъ  порыв- 
шись въ  своемъ  чемоданѣ,  вынулъ  для  меня 
полицейскій  плащъ  и  теплую  дорожную  Фу- 
ражку, которая  подвязывается  подъ  подбс- 
родокъ. 

«Мы  пріѣхали  въ  Бристоль,  гдѣ  я  два  дня 
потерялъ  въ  напрасныхъ  поискахъ.  Нако- 
нецъ  путеводитель  мой  исчезъ.  Тогда,  понявъ 
что  я  по  всей  вѣроятности  былъ  обманутъ 
однимъ  изъ  моихъ  грабителей,  я  со  всевозмож- 
ною поспѣшностію   отправился  въ   Лондонъ. 

«Спустя  часъ,  послѣ  моего  пріѣзда,  я  отпра- 
вился въ  полицію.  Тамъ  сообщи лъ  я  начал ь- 
никамъ  Шкотландъ-Ярда  обо  всемъ,  что  слу- 
чилось   со    мною;    потомъ    поспѣшилъ  запа- 
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стись  билетомъ  на  вечерній  поѣздъ  почтовой 
кареты  въ  Кендаль.  Вотъ  все,  что  я  имѣдъ 
сказать.  Къ  несчастію,  вся  эта  исторія,  сама 
по  себѣ  довольно  невѣроятная,  произвела  на 
судеіі  и  на  веѣхъ  слушателей  довольно  не- 
пріятное  впечатлѣніе,  Одинъ  я,  кажется,  былъ 
убѣжденъ  что  всё  сказанное  молодымъ  чело- 
вѣкомъ  была  истина.  Разсказъ  этотъ  былъ 
недовольно  уменъ,  чтобъ  быть  вымышлен- 
нымъ. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  г-нъ  Бристовъ, — 
сказалъ  докладчикъ:  —  если  мы  примемъ 
этотъ  любопытный  разсказъ  за  истину,  то 
нѣтъ  ничего  легче  для  васъ,  какъ  доказать, 
что  вы  были  въ  Бристолѣ. 

.  —  Это  была  моя  первая  мысль,  потому- 
что  это  было  бы  мое  единственное  оправда- 
віе,  сударь, — тихо  произнесъ  подсудимый: — 
но  какъ  я  вспомню,  по  какимъ  закоулкамъ 
водили  меня  въ  Лондонѣ,  въ  какую  мѣхо- 
вую  шапку  и  въ  какой  полицейской  плащъ 
нарядили  меня,  признаюсь,  что  я  съ  чувст- 
вомъ  отвращенія  оставилъ  это  намѣреніе  и 
теперь  боюсь,  невозможности  представить  до- 
казательства моего  показавія. 

—  Тѣмъ  болѣе,  иронически  отвѣчалъ  док- 
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ладчикъ,  указывая  на  золотую  испанскую 
монету  и  на  брилліантовый  крестъ: — что  эти 
вещи,  найденныя  въ  вашемъ  чемоданѣ  по- 
требую гъ  разсказа  другой  исторіи,  столь  же 
невѣроятной. 

Подсудимый  кивнулъ  головой  и  пожалъ 
плечами,  выражая  невозможность  свою  отвѣ- 
чать  и  совершенно  спокойно  сказалъ: 

—  Дѣйствительно,  сударь,  этого  обстоя- 
тельства я  никакъ  не  могу  объяснить. 

Здѣсь  кончается  допросъ  подсудимаго  и 
за  тѣмъ  приказано  было  отвести  Робер- 
та Бристовъ  въ  тюрьму  Аппелоби  и  тамъ 
держать  его,  какъ  обвиненнаго  въ  умыш- 
ленномъ  воровствѣ  и  убійствѣ.  Въ  эту  мину- 
ту мнѣ  сунули  въ  руку  записку,  написанную 
рукою  Борнеса. 

Едва  успѣвъ  прочесть  ее,  я  потомъ  обра- 
тился къ  судьямъ  съ  просьбой  отложить  пере- 
сылку дѣла  до  слѣдующаго  дня,  обязуясь 
представить  новыя  обстоятельства  къ  моему 
показанію. 

Эта  просьба,  разумѣется,  была  уважена. 
Опредѣленіе  суда  было  отложено  до  слѣдую- 
щаго  дня  и  присутствовавшіе  разошлись. 
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Провожая  г-на  Бристова  до  состоявшей  у 
ъоротъ  кареты,  которая  должна  была  отвез- 
ти его  въ  тюрьму,  я  не  могъ  удержаться 
чтобъ  не  сказать  ему  : 

—  Не  отчаявайтесь,  г-нъ  Бристовъ:  мы 
распутаемъ  эту  тайну. 

Ояъ  броеилъ  на  меня  быстрый  и  вопроси- 
тельный взглядъ  и  ничего  не  отвѣчая,  дру- 
жески пожалъ  мнѣ  руку  и  вскочилъ  въ  ка- 
рету. 

Я  смотрѣлъ  ему  вслѣдъ,  пока  онъ  повернулъ 
за  уголъ  улицы.  Вспомнивъ  о  запискѣ  Борне- 
са,  я  поспѣшилъ  въ  гостинницу,  гдѣ  онъ  наз- 
начилъ  мнѣ  свиданіе. 

Въ  запискѣ  его  былъ  выставленъ  номеръ 
занимаемой  имъ  комнаты.  Я  поспѣшилъ  до 
браться  до  нея,  отворилъ  дверь,  потомъ  за- 
перѣвъ  ее  за  собою  и  убѣдившись,  что  мы 
совершенно  одни,  сказалъ: — ну,  что,  Борнесъ, 
что  ты  открылъ? 

—  То,  что  убійца  Сары  Кингъ,  находит- 
ся въ  томъ  трактирѣ,  гдѣ  вы  меня  оста- 
вили. 

—  Да  я  уже  знаю  это  изъ  твоей  записки, 
но  какія  ты  мнѣ  можешь  дать  доказатель- 
ства? 
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—  Вотъ  какія.  Обманутые  моимъ  безчув- 
ственнымъ  опьяненіемъ,  они  въ  присутствіи 
моемъ  произнесли  нѣсколько  словъ,  убѣдив- 
шихъ  меня,  что  они  не  только  усиди  Сару 
Кингъ,  но  собрались,  чтобы  увезти  серебря- 
ную посуду  зарытую  ими  въ  сосѣднемъ  лѣсу. 
Въ  эту  же  ночь  они  намѣрены  туда  отпра- 
вится. 

—  Ну,  а  болѣе  ты  ничего  не  можешь  мнѣ 
сказать. 

—  Постойте. — Вы  знаете,  что  я  одаренъ 
искусствомъ  чревовѣщателя  и  что  я  довольно 
долгое  время  промышлялъ  этимъ  ремесломъ, 
Вотъ  тутъ  мнѣ  и  представился  случай  упо- 
требить въ  дѣло  этотъ  даръ.  Младшій  изъ 
этихъ  трехъ  мошенниковъ,  тотъ  самый,  что 
сидѣлъ  въ  каретѣ  съ  г-мъ  Бристовомъ  и  вече- 
ромъ  втораго  дня  пересѣлъ  на  козлы,  уве- 
ряя что  ему  жарко. 

Я  прервалъ  Борнеса. 

—  Какъ-же,  чортъ  возьми!  помню,  экой 
же  я  простоФИля,  что  не  припомнилъ  это 
обстоятельство.  Ну,  продолжай,     продолжай! 

—  «Мы  пробыли  на  единѣ,  часа  три  тому 
назадъ.  Я,  разумѣется,  не  отрѣзвлялся  и  про- 
должалъ  лежать— въ   безчувственно-пьяномъ 
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состояніи  и  вдругъ,  благодаря  искусству  мое- 
му, думая  испытать,  какое  дѣйствіе  произ- 
веду на  негодяя,  хотя  онъ  сидѣлъ  на  противу- 
положномъ  концѣ  залы, — я  заговорилъ  голо- 
сомъ  Сары  Кингъ,  который  во  время  моего 
знакомства  съ  нею  я  весьма  хорошо  заучилъ 
и  въ  ушахъ  его  раздались  слова:— «кто  тамъ 
возится  съ  серебромъ?»  Ну,  еслибъ  вы  мог- 
ли видѣть,  какая  дрожь  овладѣла  всѣмъ  его 
тѣломъ;  какъ  онъ  вскочилъ  и  какой  ужасъ 
выразился  у  него  на  лицѣ;  наконецъ,  съ  ка- 
кимь  дикимъ  взглядомъ  онъ  сталъ  осматри- 
ваться во  всѣ  стороны  комнаты,  вы  бы  не 
усумнилисц  что  предъ  вами  настоящій  пре- 
ступника 

—  Это  только  доказываетъ,  между  нами, 
любезный  Борнесъ,  что  ты  отличный  чрево- 
вещатель; но  повѣрь  мнѣ,  что  этого  еще  не 
достаточно  для  убѣждеаія  присутствующихъ 
въ  судѣ.  Однако,  быть  можетъ,  еще  удаст- 
ся намъ,  что  нибудь  извлечь  изъ  этого  об- 
стоятельства. Тотъ,  съ  которымъ  тебѣ  болѣе 
приходилось  имѣть  дѣло,  кажется  сухоща- 
вый бѣлокурый,  одного  роста  съ  г-мъ  Бри- 
стовомъ. 

-  Да. 
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—  Такъ  постой!  можетъ  быть  намъ  еще 
удастся  что-нибудь  сдѣлать.  Поѣзжай  обрат- 
но въ  трактиръ,  а  около  ночи  я  пріѣду 
переодѣтый  по  прежнему. 

Борнесъ  отправился. 

Чтобы  выполнить  передъ  нимъ  слово,  или 
лучше  сказать,  чтобы  сдержать  его  передъ 
самимъ  собой,  я  въ  тотъ  же  вечеръ  отпра- 
вился въ  трактиръ,  бывшій  на  большой  до- 
рогѣ,  извѣствый  подъ  назвавіемъ:  Темботъ 
и  занялъ  мѣсто  въ  общей  залѣ. 

Въ  ней  находились  всѣ  молодцы  наши,  а 
также  и  Борнесъ.  \ 

Я  прямо  пошелъ  къ  сидѣвшимъ. 

—  Неужели  этотъ  олухъ  еще  до-сихъ  поръ 
пьянъ?— спросилъ  я  одного  изъ  нихъ,  ука- 
зывая на  Борнеса. 

—  Какъ  вы  видите — отвѣчалъ  одинъ  изъ 
нихъ: — все  время  потягивался  на  этомъ  сту- 
лѣ,  пилъ,  да  храпѣлъ.  Правда,  около  полудня 
онъ  исчезъ,  куда-то,  кажется  ходилъ  спать, 
да  видно  не  удалось  ему. 

Я  пожалъ  плечами  и  усѣлся  въ  уединен- 
номъ  углу. 

Когда  мнѣ  удалось  быть   съ  Борнесомъ  на 
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единѣ,  я  спросилъ  у  него,  что  дѣдали  наши 
молодцы. 

—  Одинъ  изъ  нихъ  ходилъ  въ  Кендаль 
за  лошадью  и  телѣгой;  черезъ  часъ  всѣ  трое 
должны  уѣхать,  какъ  говорили,  въ  одинъ 
изъ  сосѣднихъ  городовъ,  гдѣ  намѣрены  но- 
чевать. 

Я  въ  ту  же  минуту  обдумалъ  планъ  дѣй- 
ствіямъ;  воротился  въ  залу,  изъ  которой 
вышелъ,  чтобы  переговорить  съ  Борнесомъ. 
Случай  вполнѣ  благопріятствовалъ  мнѣ;  длин- 
ный, бѣлокурый  молодецъ,  которому  чрево* 
вѣщатель  Борнесъ  такъ  раздражилъ  нервы, 
стоялъ  въ  сторонѣ  и  читалъ  у  печки  газету. 

Я  уже  сказалъ,  что  этотъ  молодой  чело- 
вѣкъ  изъ  давнишнихъ  моихъ  знакомыхъ  и 
что  насъ  сама  судьба  какъ-то  сводила  вмѣ- 
стѣ. 

Я  подошелъ  къ  нему. 

—  Г-нъ  Дикъ  Степль, — сказалъ  я  ему: 
мнѣ  нужно  съ  вами  перемолвить  въ  сосѣд- 
ней  комнатѣ. 

Я  говорилъ  моимъ  обыкновеенымъ  голо- 
сомъ,  а  между-тѣмъ,  прйподнялъ  парикъ, 
чтобъ  онъ  не  имѣлъ  причины  не  узнать 
меня. 
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Онъ  меня  тутъ  же  узналъ,  зная,  что  я 
одинъ  изъ  старшихъ  агентовъ  полиціи.  Это 
изумило,  поразило  и  привело  его  въ  ужасъ  и 
страхъ.  Зубы  его  колотились  какъ-бы  въ 
сильнѣйшей  лихорадкѣ.  Какъ-скоро  онъ  уз- 
налъ  меня,  то  долженъ  былъ  понять,  что  всѣ 
его  тайны  открыты. 

Другіе  два  товарища  играли  въ  карты, 
чтобы  убить  время  и  не  замѣчали  насъ. 

— Ну,  —  продолжалъ  я  тѣмъ  же  тихимъ 
голосомъ:  —  время  дорого,  любезный  мой, 
если  ты  хочешь  спасти  себя  отъ  смерти,  и 
выпутаться  изъ  этого  дѣла,  въ  которое  ты 
попалъ. 

—  О!   я  готовъ,  но  что  мнѣ  надо  дѣлать! 

—  Надо  за  мною  идти  и  сказать  всю  правду. 
Онъ  вышелъ  за  мною. 

Я  повелъ  его  въ  сосѣднюю  комнату,  за- 
перъ  дверь,  и  вынувъ  изъ  кармана  писто- 
летъ,  прицѣлилъ  къ  его  груди,  сказавъ: 

—  Ты  видишъ,  мошенникъ,  что  комедія 
кончена;  но  только  я  стоялъ  за  кулисами  и 
все  видѣлъ.  Въ  Дрюмэнѣ  ты  вытащилъ  изъ 
кармана  г-на  Бристова  бумажникъ,  въ  немъ 
ты  нашелъ  письмо  дяди  его  и  недовольный 
600  Фв  ст.  которые  лежали  въ  этомъ  бумаж- 
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никѣ,  тебѣ  пришла  благая  мысль  восполь- 
зоваться ста  тысячами  Франковъ  ,  о  кото- 
рыхъ  упоминалось  въ  письмѣ ;  тогда  ты, 
Степль,  и  никто  другой,  надѣлъ  платье  со- 
вершенно схожее  съ  нарядомъ  молодаго 
человѣка  и  подъ  именемъ  племянника  явился 
къ  Сарѣ  Кингъ.  Разумѣется,  тебя  приняли  за 
племянника  ^и  никакого  затрудненія  не  было 
пустить  въ  домъ.  Ты  усердно  старался  по- 
казать себя  племянникомъ  въ  этой  одеж- 
дѣ;  но  только  становился  спиною,  чтобъ  не 
замѣтили  твоего  лица.  Потомъ,  когда  на- 
сталъ  вечеръ,  ты  зарѣзалъ  Сару  и  отворилъ 
дверь  своимъ  товарищамъ. 

—  Ахъ!  нѣтъ,  нѣтъ!  —  живо  вскричалъ 
Степль — не  я  зарѣзалъ  ее,  клянусь  вамъ,  г-нъ 
Уатерсъ. 

—  Все~равно,  это  дѣло  было  при  тебѣ,  а 
на  счетъ  висѣлицы  оно  подходитъ  къ  одно- 
му знаменателю. 

Степль  тяжело  вздохнул ь, 

—  Ты  же,  мошенникъ,  засунулъ  руку  въ 
карманъ  джентльмена  во  время  проѣзда  его 
изъ  Лондона  во  Кендаль,  и  ловко  подсунулъ 
испанскій  золотой  въ  кошелекъ  его,  потомъ 
пересѣлъ  на  козлы,  увѣряя,  что  тебѣ  жарко? 
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стало  въ  каретѣ;  ты  же  нашедъ  какъ  за- 
сунуть въ  подкладку  чемодана  брилліантовый 
крестъ.  Теперь  ступай  же  въ  залу,  я  слѣдую 
за  тобою,  но  только  знай  что  я  съ  тебя  глазъ 
не  спущу,  и  помни,  что  при  малѣйшей  измѣнѣ 
я  убью  тебя  какъ  собаку. 

Степль  пошелъ  въ  залу,  я  послѣдовалъ  за  и  имъ . 

Никто  отсутствія  нашего  не  замѣтилъ.  Де- 
сять минутъ  спустя  оба  разбойника  ѣхали  въ 
телѣгѣ.  Я  же,  Борнесъ  и  Степль  шли  за  ними. 
На  Степля  надѣли  цѣпи  и  отдали  его  подъ 
надзоръ  трактирнаго  конюха,  котораго  я  на 
всякій  случай,  взялъ  къ  себѣ.  Ночь  была 
изъ  самыхъ  темныхъ  и  шумъ  производимый 
колесами  телѣги  заглушалъ  наши  шаги.  На- 
конецъ  колымага  остановилась;  изъ  нее  вы- 
лѣзли  двое  мужчинъ,  и  не  теряя  времени, 
занялись  переноскою  серебра  къ  телѣгѣ. 

Мы,  съ  своей  стороны,  стали  подступать 
волчьимъ  шагомъ  и  уже  были  на  разстоя- 
ніи  двухъ  саженъ  отъ  того  мѣста,  гдѣ  вы- 
рыть былъ  тайникъ. 

—  Полѣзай,  что-ли,  въ  телѣгу — прогово- 
рилъ  одинъ  изъ  мошенниковъ,  а  я  буду  пода- 
вать вещи. 

Товарищъ  повиновался. 
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—  Эй!  —  вскричалъ  первый:  — мнѣ  каза- 
лось, что  я  сказалъ  тебѣ... 

—  Что  вы  пойманы! — вскрикнулъ  я,  до- 
канчивая начатую  имъ  рѣчь  и  опрокинулъ 
его  на  землю. 

—  Что  такое? — вскрикнулъ  человѣкъ  сто- 
явшій  въ  телѣгѣ. 

—  А  то.  дружище, — сказалъ  Борнесъ;  — 
что  если  ты  только  пошевельнешься,  или  съ 
мѣста  тронешься,  то  я  влѣплю  тебѣ  пулю  въ 
лобъ! 

Они  такъ  испугались,  что  уже  не  стали 
сопротивляться  и  не  думали  о  бѣгствѣ. 

Въ  ту  же  минуту  мы  надѣли  на  нихъ  кан- 
далы для  обезпеченія  себя  на  счетъ  ихъ 
личности.  Остальная  часть  серебряной  посу- 
дьь  была  уложена  въ  телѣгу  и  мы  отправи- 
лись въ  Кендальскую  тюрьму,  гдѣ  я  имѣлъ 
удовольствіе  отвѣсти  имъ  приличное  помѣще- 
ніе,  часовъ  въ  одиннадцать  ночп. 

Извѣстіе  это  разнеслось  съ  быстротою  эле- 
ктричества и  участіе,  которое  возбуждалъ  къ 
себѣ  Робертъ  Бристовъ,  доходило  до  того, 
что  на  другое  утро  меня  поздравляли  со 
всѣхъ  концовъ  города  съ  счастливымъ  окон- 
чаніемъ  этого  запутаннаго  дѣла. 
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Но  что  было  всего  для  меня  пріятнѣе,  это 
признательность  и  объятія  почтеннаго  старика, 
который,  видя  во  імпѣ  спасителя  своего  пле- 
мянника, прибѣжалъ  зъ  мою  квартиру,  чтобъ 
удостовѣриться  въ  истинѣ  слышаннаго  имъ, 
и  убѣдившись,  что  Робертъ  Бристовъ  неви- 
ненъ  и  спасенъ,  призывалъ  на  меня  благосло- 
венія  неба. 

На  другой  день  утромъ,  сэръ  Робертъ  Бри- 
стовъ быль  освобожденъ.  Стипль  допущенъ 
въ  судѣ  свидѣтелемъ;  Уильямъ,  настоящій 
убійца — повѣшенъ,  соучастникъ  его  сосланъ 
въ  Ботани-Бей;  часть  похищенной  цѣнности 
отыскана  и  бродяга-промышленникъ  помо- 
гавгаій  совершенію  преступленія  и  упраши- 
вавшій  г  на  Бристова  ѣхать  съ  нимъ  въ  Бри- 
столь, схваченъ  по  другому  уголовному  дѣяу, 
прежде  этого  начатому,  и  сосланъ  въ  Но- 
вую-Голландікк 


VI. 

ВДОВА. 

Зимою  1837-го  года,  я  былъ  поспѣшно 
отправленъ  начальствомъ  отыскать  джентель- 
мена,  оказавшагося  преступньшъ    въ  самомъ 
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гнусномъ  употребленіи — во  зло  довѣренности 
и  въ  покражѣ.  Спустя  нѣсколько  дней  я  до- 
брался до  одного  изъ  острововъ  Ламаншска- 
го  пролива-—  Гернсей. 

Г-нъ  Р ,     обвиненный,     пользовался    на 

лондонской  биржѣ  весьма  почтенной  репута- 
діей  и  это  общее  уваженіе,  хотя  невполнѣ 
имъ  заслуженное,  пріобрѣло  Г-ну  Р...  довѣ- 
ріе  многихъ  лицъ,  а  между  ними  и  одного 
богатаго  барона,  который  до  того  ему  ввѣ- 
рился,  что  разъ  какъ-то  поручилъ  ему  зна- 
чительную сумму,  опредѣленную  на  покупку 
акцій  желѣзной  дороги. 

Р...  бѣжалъ  изъ  Лондона  съ  третьею  ча- 
стію  состоянія  своего  слишкомъ  довѣрчиваго 
друга, 

Я  отправился  до  Уэпмоута  на  почтовыхъ, 
чтобы  тамъ  занять  мѣсто  на  пароходѣ,  отхо- 
дящемъ  отъ  этого  города  въ  субботу  вече- 
ромъ,  къ  островамъ  Ламаншскаго  залива. 

Я  прибылъ  въ  Гернсеп. 

Но  розысканія  мои  въ  Гернсеѣ  были  без- 
полезны,  несмотря  на  содѣйствіе,  оказан- 
ное правительственными  лицами  острова.  Я 
продолжалъ  мои  розысканія,  простирая  ихъ 
до  Джерсея,   какь  вдругъ  получилъ    письмо, 
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въ  которомъ  извѣщали  меня,  что  г-нъ  Р..., 
неосновательно  обвиненный  въ  похищеніи, 
возвратился  въ  свою  контору,  представилъ 
деньги  и  грознтъ  завести  съ  почтеннымъ  ба- 
ронетомъ  одну  изъ  тѣхъ  постыдныхъ  тяжбъ, 
столь  обыкновенныхъ  въ  Англіи» 

Стало  быть  возложенное  на  меня  поруче- 
ніе  кончилось.  Мнѣ  оставалось  думать  только 
о  возвращеніи  въ  Лондонъ.  Къ  несчастію, 
отъѣзду  этому  препятствовало  дурное  время 
года  и  я  принужденъ  былъ  провести  мучи- 
тельную недѣлю  въ  Гернсеѣ. 

Скука  и  нетерпѣніе  стали  одолѣвать  меня 
и  чтобы  дѣйствительнѣе  побороть  этихъ  двухъ 
докучныхъ  гостей,  я  ежедневно,  по  нѣсколь- 
ку  часовъ  сряду  проводилъ  на  морозѣ,  ка- 
дѣясь  встретить  себѣ  если  не  развлеченіе, 
то  покрайнѣй  мѣрѣ  надежду  нааеремѣну  въ 
атмосФерѣ  или  на  прибытіе  пакетбота. 

Частые  приходы  мои  на  пристань,  вскорѣ 
дали  мнѣ  случай  увидѣть  двухъ  лицъ,  кото- 
рые по  видимому,  не  менѣе  меня  желали  вы- 
ѣхать  изъ  Гернсея. 

О  на  изъ  этихъ  двухъ  особъ  была  вдова 
лѣтъ  около  тридцати,  другая  —  прелестное 
дитя  лѣтъ  девяти  или  десяти,   сх  длинными 
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вившимися  въ  кольцо  волосами;  но  природ- 
ная веселость  этого  созданія,  казалось,  была 
умѣряема  глубокою  горестью,  выражавшею- 
ся въ  прелестныхъ  и  задумчивыхъ  взорахъ 
его  матери. 

Это  прекрасное  дитя— былъ  мальчикъ;  онъ 
почти  не  выпускалъ  руку  вдовы  и  невинный 
взоръ  его  замѣтно  печалился,  когда,  полуу- 
дивленныіі,  полубоязлпвысц  всматривался  онъ 
въ  бушевавшія  волны  моря. 

Уединенность  этихъ  двухъ  слабыхъ  су- 
ществъ  завлекла  меня  страннымъ  чувствомъ. 
Быть  можетъ  участіе  это  возбуждалось  пу- 
стотою собственнаго  одиночества.  Незнаю,  и 
недоискиваюсь  истинной  его  причины;  меня 
занимаетъ  только  предметъ  возбудпвшій  это 
участіе. 

Казалось,  молодая  женщина  потеряла  свое 
прежнее  прекрасное  положеніе.  Ея  скромная 
и  несообразная  со  временемъ  года  одежда, 
замѣтно  выставляла  нѣжность  ея  тѣла,  бѣ- 
лизну  рукъ  и  особенную  граціозность  всей 
ея  особы.  Съ  перваго  взгляда  на  это  очаро- 
вательное лицо  видно  было,  что  довольно 
было  бы  не  много  счастія,  чтобы  возвратить 
ему  его  первобытный  быть. 
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Искреннее  участіе  мое  къ  этой  незнаком- 
ки вскорѣ  измѣнилось,  обратившись  на  муж- 
чину сильнаго  сложенія,  лѣтъ  сорока.  Изы- 
сканно одѣтый,  по  последнему  журналу, 
въ  совершенно  новомъ  платьѣ,  въ  лакирован- 
ныхъ  сапогахъ,  въ  шляпѣ  самаго  лучшаго 
плюша,  въ  атласномъ  разноцвѣтномъ  гал- 
стухѣ,  съ  цѣпочкои,  часами,  лорне^омъ,  од- 
нимъ  словомъ,  со  всѣми  принадлежностями, 
онъ  казался  отчаяннымъ  щеголемъ. 

Черты  лица  этого  человѣка,  потому  что 
одѣяніе  его,  какъ  пойметъ  каждый,  съ  той 
минуты,  какъ  вниманіе  мое  обратилось  на 
йего,  уже  сдѣлались  предметомъ  второсте- 
пенным^— лицо  этого  человѣка  было  белиз- 
ны мертвенной  и  зловѣщая  бѣл изна  эта  сли- 
валась мѣстами  въ  сине-красноватыя  пятна, 
ясно  свидѣтельствовавшія,  какой  чрезмѣрной 
невоздержности  они  обязаны  своимъ  су- 
ществованіемъ. 

Отвратительная  наружность  этого  стран- 
наго  лица  отражалась  еще  явственнѣе  при 
взглядѣ  на  его  грязные  пальцы,  украшен- 
ные дорогими  перстнями  вычурнаго  вку- 
са. Послѣ  обзора  подробностей  наружнаго 
вида  этого  незнакомца,  я  былъ  увѣренъ,  что 
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гдѣ-то  встрѣчалъ  его  и  замѣчаніе  это  под- 
твердилось при  первомъ  взглядѣ,  которымъ 
мы  съ  нимъ  обмѣнялись:  потому  что  вслѣдъ 
за  тѣмъ  онъ  замѣтпо  измѣнцлся  и  отошелъ 
отъ  набережной. 

На  другой  день  я  замѣтилъ,  что  новый 
нашъ  денди,  по  какой-нибудь  причинѣ  на- 
ходится въ  пріязненныхъ  отношеніяхъ  съ 
миловидною  вдовушкою,  или,  по  крайнѣй 
мѣрѣ,  имѣетъ  честь  быть  ей  знакомымъ;  по- 
тому что  всякая  встрѣча,  случайная  или  не- 
вольная, сближала  ихъ;  незнакомецъ  съ  при- 
нужденною вѣжливостію  раскланивался  ей, 
на  что  молодая  вдова  отвѣчала  легкимъ  на- 
клонеаіемъ  головы  или  внезапнымъ  и  яр- 
кимъ  румяацемъ  въ  щекахъ. 

Но  эти  поклоны  и  измѣненія  въ  лицѣ  были 
для  іѵеня  загадочны;  они  столько  же  могли 
выражать  удовольствіе,  сколько  негодованіе, 
и  даже  презрѣніе. 

Но  я  немогъ  остановиться  ни  на  томъ,  ни 
на  другомъ  мнѣніи:  такъ  трудно  было  дать 
положительное  значеніе  измѣненіямъ  физіоно- 
міи  молодой  вдовы. 

Однакожъ,  наконецъ,  я  имѣлъ  случай  раз- 
рѣшить    задачу.    Кромѣ    этой    дамы    и  меня 
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почти  никого  не  было  на  плотинѣ,  и  я  предло- 
жилъ  сыну  ея  свой  телескопъ,  въ  который 
онъ  смотрѣлъ  на  море,  какъ-вдругъ  вычур- 
ный знакомецъ  явился  въ  гавани. 

Только -что  онъ  завидѣлъ  насъ,  тотчасъ 
спустился  на  нашу  сторону  и  поспѣшно  на- 
правился ко  вдовѣ,  бывшей  въ  эту  минуту 
на  довольно  болыпомъ  отъ  меня  разстояніи  и 
весьма  мало  обращавшей  вниманіе  на  то,  что 
вокругъ  нея  происходило.  Отъ  этой  разсѣян- 
ности  произошло  то,  что  прежде  чемъ  вдовуш- 
ка замѣтила  намѣреніе  незнакомца,  послѣд. 
ній  уже  успѣлъ  схватить  ея  руку  и  прило- 
жить къ  своимъ  устамъ. 

Прикосновеніе  этого  дерзновеннаго  поцѣ- 
луя,  заставило  ее  вздрогнуть  и  отдернуть 
руку  съ  негодованіемъ. 

Тотчасъ  послѣ  этого,  бросивъ  на  джентль- 
мена презрительный  взглядъ,  молодая  вдова 
поспѣшно  отошла  въ  сторону. 

Между-тѣмъ  какъ  джентльменъ,  удивлен- 
ный и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  раздраженный  гор- 
дымъ  пріемомъ^  котораго,  безъ  сомнѣнія, 
вовсе  не  ожидалъ,  пытался  смягчить  замѣт- 
ное  негодованіе  вдовы,  взоръ  его  встрѣтился 
съ  моимъ,  вѣроятно,  выражавшимъ    гнѣвное 
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расположена  духа,  потому  что  незнакомецъ 
отвернулся  и  удалился,  произнеся  какія-то 
невнятныя  слова. 

Вдова  подозвала  къ  себѣ  сына,  поклонилась 
мнѣ  и  сошла  съ  плотины. 

Я  пошелъ  вслѣдъ  за  незнакомцемъ  и  когда 
поровнялся  съ  нимъ,  такь,  чтобъ  онъ  могъ 
слышать  мои  слова,   я  сказалъ: 

—  «Женщины  такъ  же  своенравны,  какъ 
вѣтеръ  и  такъ  же  непостоянны,  какъ  волны; 
не  правда-ли,  г-нъ  Мемэ?  И  прелестная 
вдовушка,  кажется,  сегодня  не  совсѣмъ  въ 
добромъ  духѣ, 

—  «Вы  правы,  г-нъ  Уат съ  грубымъ 

смѣхомъ,  отвѣчалъ  незнакомецъ. 

Потомъ,  замѣтивъ,  что  онъ  вовее  не  кста- 
ти произнесъ  половину  моей  Фамиліи: 

—  Однако,  извините, — сказалъ  онъ,  прер- 
вавъ  свою  рѣчь:  —  съ  кѣмъ  я  имѣю  честь 
говорить? 

—  Съ  г-мъ  Уатерсомъ, — отвѣчалъ  я: — и 
сдѣлайте  одолженіе,  милостивый  государь, 
не  прикидывайтесь,  будто  бы  вы  не  знаете 
какъ  меня  зовутъ;  вамъ  это  не  менѣе  моего 
извѣстно.  На  счетъ  вашего,  я  менѣе  свѣдущъ, 
но  если  въ  эту  минуту  и  не  знаю,    съ  кѣмъ 
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говорю,  если  и  не  узнаю  эту  роскошную 
одежду,  и  взобиліе  галантерейных  ь  украше- 
ній,  то  все-таки  припоминаю  лицо,  которое 
уже  гдѣ-то  видѣ лъ. 

—  Очень  можетъ  быть,  что  вы  когда  ни- 
будь видѣли  меня,  г.  Уатерсъ,  и  что  я  не- 
совсѣмъ  не  знакомъ  вамъ, — съ  напыщенно- 
стію  отвѣчалъ  ФанФаронъ. — Я  адвокатъ,  ча- 
сто защищаю  право  въ  Ольдъ-Байльскомъ 
судѣ,  и  уже  не  однажды  видѣлъ  васъ  въ 
залахъ  судейской  палаты,  или  лучше  ска- 
зать, въ  прихожей  залы.  Въ  такомъ  видѣ, 
какъ  теперь,  вы  не  казались  такимъ  джель- 
тельменомъ.  Нѣтъ,  вы  просто  имѣли  на  во- 
ротник каФтана  полицейскій  значекъ. 

Я  имѣлъ  глупость  показаться  обиженнымъ^ 
оскорбленіями  этого  негодяя. 

—  Ну,  полноте,  не  сердитесь,  —  продол- 
жалъ  онъ  съ  весьма  довольнымъ  видомъ:  — 
я  вовсе  не  желаю  сдѣлаться  вамъ  непріят- 
нымъ  и  не  хочу  быть  причиной  несогласія. 
Напротивъ,  буду  жалѣть,  имѣя  васъ  своимъ 
врагомъ.  Ну,  полноте,  пойдемте  выпить  вмѣ- 
стѣ  нѣсколько  рюмокъ  хересу. 

Я  колебался  принять  приглашеніе  и  чтобъ 
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дать  какую-нибудь  отговорку   этой    нерѣши- 
мости,  смѣясь,  сказалъ  ему: 

—  Вы  сказали  мнѣ,  что  вы  адвокатъ,  но 
не  сказали  вашего  имени,  сударь.  Могу 
ли  спросить,  съ  кѣмъ  имѣю  честь  говорить? 

—  Съ  г-мъ  Гатесъ,  Ульямъ  Гатесъ,  экс- 
адвокатъ... 

—  Гатесъ,  Гатесъ?  Надѣюсь,  что  вы  не 
г-нъ  Гатесъ,   занимающейся  дѣлами  Брайта? 

—  Какъ  же,  какъ  же,  тотъ  самый!  Поз- 
вольте же  мнѣ  сказать  вамъ,  г-нъ  Уатерсъ, 
что  замѣчанія  судьи  по  этому  дѣлу,  и  суж~ 
денія,  возникшія  впослѣдствіи,  ни  въ  какомъ 
случаѣ  допущены  быть  не  могутъ.  Мои  дру- 
зья, знакомые,  однимъ  словомъ,  всѣ,  кто 
только  зналъ  ничтожныя  мелочи  этого  гну- 
снаго  дѣла,  совѣтовали  мнѣ  подать  въ 
палату,  жалобу;  но  я  этимъ  пренебрегъ  за- 
няться и  быть  можетъ  несовсѣмъ  осторожно; 
но  что  уже  сдѣлано  то  сдѣлано. 

—  Не  жалѣйте  ни  очемъ,  г.  Гатесъ,  по- 
вѣрьте  мнѣ. 

—  Я  очень  хорошо  понимаю  насмѣшку, 
или  лучше  сказать,  ѣдкую  иронію  вашихъ 
словъ,  дядя  Уатерсъ;  но,  чтобы  сказать 
вамъ   правду,    знайте,    что    я  также  хорошо 
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обдѣлываю  свои  дѣла,  какъ  во  времена  член- 
ства въ  присутствіи.  Нынѣ  я  занимаюсь  дѣ* 
лами  г-на  Престона,  вы  кепя  поняли,  на- 
дѣюсь? 

—  Какъ-нельзя  лучше,  и  теперь  припоми- 
наю, гдѣ  васъ  видѣлъ.  Однако  скажите  мнѣ 
пожалуста,  что  это,  какъ  вы  стали  щеголять 
съ  нѣкотораго  времени? 

—  Действительно  я  очень  щеголевато  одѣтъ 
не  правда- ли,  любезнѣйшій?  Ла,  все  это  по 
послѣднему  журналу  и  имѣегь  цѣнность.  Вся 
одежда  и  вещи,  которыя  вы  на  мнѣ  видите, 
получены  мною  изъ  Бонезъ  -  Стрита  и  изъ 
Реджентъ-Стрита,  Это  удачные  результаты 
по  одному  славному  дѣлу,  которымъ  я  зани- 
мался недѣли  двѣ,  и  которые  дали  мнѣ  возмож 
ность  оставить  на  цѣлую  недѣлю  удушливую 
атмасФеру  многолюднаго  города.  Я  пріѣхалъ 
сюда  подышать  свѣжимъ  и  чистымъ  возду- 
хомъ  Ламаншркихъ  острововъ. 

—  Какое  чудное  время  выбрали  вы  для 
вашихъ  идиллическихъ  наслажденш,  любез- 
ный г-нъ  Гатесъ!  Но  не  хотите  ли  я  вамъ 
скажу  совсѣмъ  другое! 

—  Скажите, 
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—  А  то,  что  я  ничему  не  вѣрю  что  вы 
говорите. 

—  Какъ  это! 

—  Послушайте,  сознайтесь  лучше,  что  вы 
пріѣхали  сюда,  чтобь  встречаться,  или  луч- 
ше сказать,  чтобъ  сойдтиться  съ  предметомъ 
вашихъ  мечтаній;  надѣюсь,  она  скоро  будетъ 
болѣе  расположена  къ  вашимъ  встрѣчамъ. 

—  іМожетъ  быть  вы  и  правы,  любезнѣй- 
шій;  но  въ  настоящую  минуту  не  объ  этомъ 
идетъ  рѣчь.  Но  вотъ  и  трактиръ;  не  хоти- 
те ли  выпить  чего-нибудь,  пива,  водки  или 
вина? 

—  Выпью  что  вамъ  угодно. 

Мы  взошли.   Гатесъ  потребовалъ  вина. 

Всякій  нойметъ,  что  я  имѣлъ  причины 
усѣсться  за  столъ  съ  такимъ  человѣкомъ. 

Когда  онъ  былъ  достаточно  разгоряченъ 
и  нѣсколько  стакановъ  вина  подѣйствовали 
на  него,  я  съ  улыбкою  сказалъ  ему: 

—  Перестаньте  секретничать  и  скажите 
мнѣ  имя  этой  прелестной  дамы? 

Гатесъ  сдѣлалъ  выразительной  знакъ  стра- 
стнаго  восхищенія  и  ничего  не  отвѣчалъ. 

—  Ваша  очаровательница  не  богата,   какъ 

мнѣ  кажется?  спросилъ  я. 

6* 
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—  Бѣдиѣе  нищаго,  любезнѣйшій,  сказалъ 
онъ  пожавъ    плечами. 

—  Вѣроятно,  она  необдуманно  вступила 
въ  бракъ. 

—  Ищите,  предполагайте,  угадывайте  и 
я  увѣренъ  что  всѣ  ваши  розысканія  совер- 
шенно будутъ  противоположны  къ  истинѣ, 
что  ваши  предположена  будутъ  нелѣпы,  и, 
наконецъ,  вы  ровно  ничего  не  угадаете.  Но 
какъ  дама  очаровательна,  то  предположимте 
что  вы  никакого  не  дѣлали  мнѣ  вопроса. 
Что  вы  думаете,  г-нъ  Уатерсъ,  о  новомъ 
министерствѣ  Ея  Королевскаго  Величества? 

Я  видѣлъ,  что  пронырливаго  плута  невоз- 
можно будетъ  заставить  высказаться.  По 
этому,  пожелавъ  ему  добраго  утра,  я  от- 
правился домой. 

Но  эти  обстоятельсва,  вмѣсто  того,  чтобъ 
утомить  мое  любопытство,  еще  болѣе  раздра- 
жали его,  до  того  казалось  мнѣ  невозможною 
всякая  связь,  какая  бы  ни  была  она,  между 
вдовою  и  этимъ  гнустнымъ  Гатесомъ. 

На  другой  день  погода  дозволила  мнѣ 
отправиться  въ  Уаймутъ  и  я  вскорѣ  увидѣлъ 
на  пароходѣ  г-жу  Греэ    и    ея  сына.   Я  про- 
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челъ  имя  этой  дамы  на    ея   скромвыхъ    по- 
житкахъ. 

За  г-жею  Греэ  показалось,  наконецъ,  и 
ненавистная  наружность  г-на  Гатеса. 

Путь  былъ  иродолжйтеленъ  и  неспокоенъ 
и  я  тогда  только  снова  увидѣлъ  моихъ  спут- 
никовъ,  когда  пакетботъ  присталъ  къ  Вай- 
мутской  набережной, 

Тутъ,  передъ  вѣчной,  можетъ  быть,  раз- 
лукой съ  молоденькой  и  хорошенькой  вдо- 
вушкой, я  сдѣлалъ  ей  прощальный  привѣтъ 
полный  сожалѣнія  и  отправился    въ  городъ. 

Но  на  другой  день  къ  величайшему  удо- 
вольствие, я  увидѣлъ  у  почтовой  кареты,  от- 
правлявшейся изъ  Уаймута  черезъ  Сутгемп- 
тошь  въ  Лондону— г-жу  Греэ  и  ея  сына. 

Только  что  я  прибылъ  къ  конторѣ,  мать 
и  дитя  ея  взбирались  на  имперіалъ  почтовой 
кареты,  а  спустя  несколько  минутъ  послѣ 
того,  какъ  усѣлись  прочіе  пассажиры,  явил- 
ся, наконецъ,  и  Гатесъ  и  занялъ  мѣсто 
внутри  тяжелаго  экипажа. 

Было  очень  холодно  и  мнѣ  удалось,  съ 
помощію  кучера,  упросить  молодую  жен- 
щину прикрыться  нѣсколькими  плащами, 
теплота     которыхъ    могла    охранить     ее  отъ 
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непогоды,  продолжавшейся  нисколько  часовъ 
сряду. 

При  наступленіи  ночи,  я  надѣялся  угово- 
рить ее,  для  сына — помѣститься  внутри  ка- 
реты. 

Настала  ночь;  немалаго  труда  стоило  мнѣ 
сманить  г-жу  Греэ  съ  имперіала  кареты. 

Очень  ясно  было,  что  особа  Гатеса  была 
причиною  ея  уиорныхъ  сопротивленій;  но- 
наконецъ,  она  кажется  поняла,  что  присут- 
ствіе  мое  охранитъ  ее  отъ  преслѣдованій  это- 
го негодяя. 

Выходя  изъ  кареты  въ  Реджентъ-Стритѣ, 
я  искалъ  въ  толпѣ,  собравшейся  и  дожидав- 
шейся почтоваго  экипажа,  хоть  одно  при- 
ветливое лицо,  которое  искало-бы  взоромъ 
своимъ  вдову;  но  бѣдная  женщина  никого 
не  имѣла  и  неожидала.  Глаза  ея,  грустные  и 
разсѣянные,  смотрѣли  ничего  не  видя,  что 
происходило  на  шумномъ  дворѣ.  Между 
тѣмъ,  какъ  кареты  снимали  поклажу,  Гатесъ, 
котораго  я  на  нѣсколько  минутъ  потерялъ 
изъ  виду,  приблизился  къ  намъ  съ  видимымъ 
намѣреніемъ  заговорить  съ  молодою  вдовою. 

Я  предупредилъ  его,  подошедъ  съ  шляпою 
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на  головѣ  къ  г-жѣ  Греэ  и  съ  почтительнѣп- 
шею  вѣжливостію  сказалъ  ей: 

—  Если  вы  иностранка,  сударыня,  если 
вы  въ  первый  разъ  пріѣхали  въ  Лондонъ  и  не 
надѣетесь  найдти  себѣ  родственный  или  дру- 
жески пріютъ,  то  позвольте  мнѣ  указать 
вамъ,  хотя  на  настоящее  время,  гостинницу, 
пристойную  вашему  уединенію.  Вотъ  адресъ; 
покажите  его  содеражелю  этого  отеля,  предъ- 
явивъ  мое  имя.  Меня  зовутъ  г-нъ  Уатерсъ: 
я  полицейскій  агентъ  и  весь  къ  вашимъ 
услугамъ,  если  будете  имѣть  во  мнѣ  нужду. 

Вдова  поблагодарила  меня  съ  очарователь- 
ною граціозностію. 

Прошло  шесть  недѣль  со  дня  моей  встрѣчи 
съ  вдовою;  признаюсь,  воспоминаніе  о  ней 
совсѣмъ  было  изгладилось,  изъ  моей  памяти, 
какъ-вдругъ  г.  Робертсъ,  содержатель  гостин- 
ницы,  куда  я  адресовалъ  ее,  своимъ  прихо- 
димъ  напомнилъ  мнѣ  объ  ней. 

Старый  пріятель  прежде  всего  сказалъ  мнѣ, 
что  г-жа  Греэ  женщина  бѣдная.  —  Это  не 
было  для  меня  новостью.  Къ  этому  приба- 
вилъ  онъ,  что  она,  съ  пріѣзда  своего  въ 
Лондонъ,  заложила  или  продала  всѣ  свои 
драгоцѣнности  и  даже  часть    своего    платьи, 
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и  кончилъ  тѣмъ,  что  молодая  женщина  уже 
другой  мѣсяцъ  не  платитъ  за  квартиру  и 
положеніе  ея  день-ото-дня  становится  хуже 
и  наконецъ,  дошло  до  крайней  нищеты. — Я 
почти  увѣренъ,  —  прибавилъ  онъ,  довершая 
разсказъ  свой,  —  что  мать  и  ребенокъ  бук- 
вально умираютъ  съ  голода. 

—  Жалуются  они?  — спросилъ  я. 

—  Нѣтъ,  —  отвѣчалъ  онъ:  —  мать  такъ 
же  холодна,  также  спокойна,  также  скрыт- 
на, какъ  и  въ  первые  дни  своего  пріѣзда 
ко  мнѣ;  но  она  блѣднѣетъ,  худѣетъ  и  сла- 
бѣетъ,  такъ,  что   едва  на  ногахъ  стоитъ. 

—  Навѣщаетъ  ли  ее  стряпчій  Гатесъ? 

—  Онъ  разъ  напрасно  приходилъ  къ  две- 
рямъ  г-жи  Греэ,  но  ежедневно  доставляются 
отъ  него  письма. 

Потомъ  обратясь  къ  женѣ  моей: 

—  Вы  были  бы  очень  любезны, — сказалъ 
онъ, — если  бы  потрудились  навѣстить  эту  нес- 
частную мать;  вы  знаете,  что  я  человѣкъ 
одинокій  и  что  мнѣ  трудно  и  даже  невозмож- 
но проникать  въ  тайны  этой  молодой  дамы. 
Проживаніе  ея  въ  Лондонѣ,  очевидно  имѣетъ 
какую-нибудь  важную  причину;  а  то  бы  кто 
велѣлъ  ей,  лишенной  всякихъ  средствъ,  под- 
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вергать    дитя    свое  и  себя  голодной  смерти. 

Жена  моя  одѣлась  и  въ  сопровожденіи  г-на 
Робертса,  отправилась  въ  Шеррардъ-стритъ, 
Гей-Мэркэтъ. 

Къ  крайнему  удивленію  Робертса  и  жены 
моей,  они  застали  въ  общей  пріемной  отеля 
г-на  Гатеса,  въ  какой-то  самодовольной  и 
восторженной  радости.  Онъ  потребовалъ  отъ 
Робертса  счетъ  издержкамъ  г-жи  Греэ,  что 
бы  заплатить  его,  присовокупляя,  къ  высо- 
комѣрнымъ  обѣщаніямъ  покровительства  сво- 
его извѣщенію  о  предстоящемъ  бракѣ  съ  ми- 
ловидною вдовою. 

Изумленный  Робертсъ  побѣжалъ  въ  первый 
этажъ,  гдѣ  находилась  комната  г-жи  Греэ, 
чтобы  спросить  у  хмолодой  женщины,  должно 
ли  ему  вѣрить  страннымъ  словамъ  Г-на  Га- 
теса. 

Робертсъ  постучался  въ  дверь,  и  едва  слыш- 
ный голосъ  просилъ  его  войдти. 

Блѣдная,  какъ  смерть,  съ  глазами  блестя- 
щими лихорадочнымъ  жаромъ,  г-жа  Греэ  смо- 
трѣла  на  своего  малютку,  сидѣвшаго  передъ 
нею  за  столомъ  обставленнохмъ  винами  и  сла- 
стями. 

Несчастная  мать,  прижималась  къ  устамъ, 
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малютки,  который  уже  два  дня  ее  принималъ 
никакой  пищи. 

Робертсъ  до  того  былъ  растроганъ  и  испу- 
ганъ,  что  не  смѣлъ  обратиться  съ  вопросомъ 
къ  матери — страдалицѣ;  онъ  проговорилъ  из- 
виненіе  и  удалился,  тихо  притворивъ  за  со- 
бою дверь. 

Жена  моя  со  слезами  разсказывала  мнѣ  о 
происшедшемъ  и  этотъ  разсказъ  возбудилъ 
во  мнѣ  удивленіе  и  ужасъ. 

Связь  Г-жи  Греэ  съ  Гатесомъ  казалась 
мнѣ  святотатствомъ.  Сверхъ-того,  невзирая 
на  надменность  своей  наружности,  Гатесъ 
былъ  бѣденъ,  а  порою  даже  въ  нищетѣ. 

Какая  же  столь  таинственная  сила  могла 
заставить  соединиться  такого  корыстнаго  че- 
ловѣка,  какъ  Гатесъ; — съ  женщиной  неимѣв- 
шей  никакихъ  средствъ? 

Безумно  было  бы  приписать  этотъ  посту- 
покъ  къ  сердечному  увлеченію;  тутъ  должна 
была  руководить  какая-нибудь  другая  цѣль. 
Для  меня  это  было  очевидно,  необходимо  до- 
знаться истины. 

На  другой  день  я  рѣшился  посѣтить  г-жу 
Греэ.    Направляя    шаги    къ    ея    жилищу,    я 
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встрЬтилъ  одного  изъ  моихъ  сослуживцевъ, 
который  въ  подробности  зналъ  жизнь  Гатеса. 
—  Не  можетъ  быть  другой  причины,  ко- 
торая увлекла  бы  этого  отъявленнаго  него 
дяя, — отвѣчалъ  онъ  мнѣ: — какъ  любостяжа- 
ніе;  безъ  сомнѣнія,  что  онъ  изъ  вѣрнаго  и 
неопровержимаго  источника  узналъ,  что  г-жѣ 
Греэ  досталось  или  достанется  богатое  на- 
следство и  онъ  мечтаетъ  завладѣть  достояні- 
емъ,  женившись  на  той,  которая  вправѣ  имъ 
располагать. 

—  А  что!  Вы  правы,  другъ  мой;  но  я 
очень  опасаюсь,  что  намъ  невозможно  будетъ 
найдти  точныхъ  и  вѣрныхъ  къ  тому  доказа- 
тельства 

—  Я  то  же  думаю.  Къ-стати,  очевидно, 
что  у  Гатеса  въ  настоящее  время  появились 
деньги,  хотя  и  неизвѣстно,  откуда  онъ  ихъ 
добываетъ.  Онъ  всегда  щегольски  одѣтъ,  и 
роскошь  эта  перешла  даже  къ  прикащику 
его.  Этотъ  также  обновилъ  свою  шкуру,  и 
уже  болѣе  мѣсяца  показывается  въ  такихъ 
же  ослѣпительныхъ  и  блестящихъ  нарядахъ, 
какъ  и  его  хозяинъ!  Ха!  ха!  ха!  любезный 
Уатерсъ,  теперь  припоминаю  я  имя  этой  дамы. 

—  Греэ. 
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—  Греэ?— Ну,  такъ  ошибаюсь...  нѣтъ  ни- 
какого отношенія;  та  особа,  о  которой  я  го- 
ворю, и  которая  приходила  о  немъ  справлять- 
ся называется  Уольтовъ  или  Шельтонъ. 

—  Чего  же  допытывалась  эта  особа?  Ка- 
кого рода  были  ихъ  отношенія?  что  могло 
быть  между  ниме  общаго? 

—  Едва-ли  могу  сказать  вамъ.  Варочемъ 
трудъ  намъ  нредстоящш,  кажется  самъ  со- 
бою уничтожается:  Шельтонъ,  да,  кажется 
такъ!  Шельтонъ  имѣлъ  славный  домъ  въ 
Кнейгтъ-Бриджѣ,  Однажды  онъ  явился  въ 
полицейское  управленіе  съ  объявленіемъ,  что 
Гатесъ  похитилъ  у  него  ордеръ,  или  банко- 
вый билетъ  въ  500  ф.  ст.,  а  также  многія 
другія  вещи,  которыя  собственными  руками 
Гатеса  были  отправлены  черезъ  посредство 
одного  изъ  домовъ  Сити,  и  мнѣ  кажется, 
что  объявитель  этого  происшествія,  присово- 
купилъ,  что  хозяинъ  того  дома  умеръ,  Г-ну 
Шельтону  посовѣтовали  принести  свою  жа- 
лобу въ  магистратъ,  а  онъ,  вмѣсто  того,  воз- 
вратился въ  полицію  и  сказалъ  намъ,  сму- 
щеннымъ  и  взволнованнымъ  голосомъ,  что 
сдѣлалъ  страшную  ошибку — г-нъ  Гатесъ  ни- 
сколько не  виноватъ! 
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- —  Это  кажется  мнѣ   довольно  стравнымъ. 

—  Да,  что-то  пестро  въ  самомъ  дѣлѣ;  но 
я  никакого  соотношенія  невижу  въ  этомъ 
дѣлѣ  съ  знакомствомъ  его  съ  г-жею  Греэ. 
Какъ  вы  думаете,  полезно-ли  будетъ  спро- 
сить Риверса  объ  этомъ  дѣлѣ?  Я  этого  чуда- 
ка знаю,  и  мнѣ  нетрудно  будетъ  встрѣтиться 
съ  нимъ  сегодня  вечеромъ. 

—  Дѣлайте  какъ  найдете  нужнымъ,  другъ 
мой:  повидайтесь  съ  Риверсомъ,  а  я  отпра- 
влюсь   къ  г-жѣ  Греэ. 

Молодая  женщина  приняла  меня  весьма 
вѣжливо,  но  я  вскорѣ  замѣтилъ,  что  она  мно- 
га  плакала,- — глаза  ея  были  красны,  а  грудь 
сильно  волновалась.  Эта  видимая  горесть  бы- 
ла безмолвна  и  скрытность  приводила  меня 
въ  крайнее  недоумѣніе. 

—  Вы  обмануты  Гатесомъ,  сударыня, — 
сказалъ  я,  прямо  приступая  къ  сущности  дѣ- 
ла:  Гатесъ  не  въ  такомъ  положеніи,  чтобъ 
помочь  нуждамъ  вашимъ  и  вашего  сына.  Я 
въ  этомъ  увѣренъ,— у  Гатеса  нѣтъ  никакихъ 
чувствъ,  —  стало-быть  одинъ  лишь  интересъ 
заставляетъ  его  такъ  поступать. 

Г-жа  Греэ  выслушала  эти  слова  съ  совер- 
шеннымъ    отсутствіемъ  чувства.  Она  остава- 
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лась  спокойною;  наконецъ  сказала  мнѣ  съ  осо- 
бенною холодностію. 

—  Я  очень  хорошо  знаю,  сударь,  что  при- 
чины, заставляющія  такъ  поступать  г-на  Га- 
теса— корыстны.  Но,— содрогаясь  прибави- 
ла молодая  женщина — и  мои  намѣренія  не 
имѣютъ  лучшаго  источника.  Я  для  сына  мо- 
его выхожу  замужъ  за  г-на  Гатеса.  Я  так- 
же  знаю,  что  хмой  будущій  мужъ  нетолько 
бѣденъ,  но  даже  несостоятеленъ. 

Я  безсознательно  всталъ  со  стула,  бросая 
вокругъ  себя  вопросительныя  взоры,  взоры, 
которые  какъ-будто  спрашивали,  который 
изъ  насъ  лишился  разсудка,  я — или  г-жа 
Греэ. 

—  Вы  не  понимаете  эти  явныя  противо- 
рѣчія  — -  сказала  мнѣ  молодая  женщина,  ста- 
раясь улыбнуться:— Вооружитесь  терпѣніемъ; 
скоро  вы  ихъ  совершенно  поймете;  но  какъ 
я  дорожу  вашимъ  обо  мнѣ  мнѣніемъ,  г-нъ 
Уатерсъ,  то  считаю  себя  обязанною  разска- 
зать  вамъ  условія  этого  брака.  По  соверше- 
ніи  священнаго  таинства,  г-нъ  Гатесъ  и  я 
расходимся,  и,  для  исполненія  этого  разъе- 
диненія,  заравѣе  заготовленъ  актъ,  съ    вза- 
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имнаго   нашего  согласія,  который  завтра   же 
будетъ  подписанъ  при   свидѣтеляхъ. 

—  Можетъ  ли  быть,  сударыня,  чтобъ  васъ 
могли  увѣрить  въ  осуществленіе  подобнаго 
обѣщанія?  Подъ  какою  бы  Формою  ни  со- 
вершили его,  оно  будетъ  незаконно  и  нич- 
тожно; правительство  не  можетъ  признать 
дѣйствительною  подпись  руки,  которая  унич- 
тожается торжественно  принятою  обязанно- 
сти одного  передъ  другимъ — любить,  ува- 
жать мужа  и  повиноваться  ему. 

Выслушавъ  эти  слова,  г-жа  Греэ  покра- 
снѣла  и  оперлась  о  выступъ  камина. 

—  Нѣтъ,  милая  г-жа  Греэ,  нѣтъ!  Гатесъ 
очень  хорошо  знаетъ  это;  и  я  ошибусь  на 
счетъ  характера  этого  человѣка,  если  уже 
соединенный  священными  узами  брака,  онъ 
не  будетъ  смѣяться  надъ  вашею  доверчи- 
вости. 

—  Если  ваши  слова  справедливы,  г-нъ  Уа- 
терсъ, — съ  отчаяніемъ  вскричала  несчастная 
женщина; — то  я  разорена,  я  погибла!  А  ди- 
тя мое!  милое  дитя  мое!  Куда-то  мы  съ 
нимъ  дѣнемся!  О!  еслибъ  небо  сжалилось 
надъ  нами  и  прибрало  насъ  въ  одну  могилу 
съ  его  отцемъ. 
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—  Не  сомнѣвайтесь  въ  будущему  судары- 
ня!— вскричалъ  я  съ  волненіемъ: — удостой- 
те меня  вашимъ  довѣріемъ:  еще  не  вся  на- 
дежда потеряна. 

ГІослѣ  многихъ  просьбъ  съ  моей  стороны, 
молодая  женщина  разсказала  мнѣ  повѣсть 
своей  жизни  и  разсказъ  ея  былъ  сопровож- 
даемъ  слезами  и  горькими  жалобами. 

—  «Я  единственная  дочь  одного  англій- 
скаго  торговца,  котораго  безразсудная  ра- 
сточительность довела  до  нищеты.  Отецъ 
мой  не  могъ  перенести  потери  своего  креди- 
та, чести,  и  достоянія,  онъ  умеръ,  За  нѣ- 
сколько  времени  до  горестной  потери,  лишив- 
шей меня  единственной  подпоры,  я  познакоми- 
лась съ  ДжономъГреэ,  единственнымъсыномъ 
однаго  торговца  Восточной  Индіи,  человѣка 
необыкновенно-скупаго   и    корыстолюбиваго. 

—  Вы  говорите  о  г.  Езекіилѣ  Греэ? — спро- 
си лъ  я. 

—  »0  немъ,  сударь;  сынъ  его  полюбилъ 
меня,  и  какъ  безполезно  было  бы  просить 
согласіе  г-на  Греэ,  на  бракъ,  который  мы 
хотѣли  совершить  передъ  людьми,  какъ  со- 
вершили его  передъ  Богомъ,  зная  очень  хо- 
рошо, что  эта  просьба    кончилась    бы    отка- 
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зомъ,  бракъ  нашъ  совершился  десять  мѣся- 
цевъ  спустя,  послѣ  смерти  отца  моего.  Стряп- 
чіп  Гатесъ,  бывшій  въ  это  время  въ  почетѣ, 
извѣстный  тогда  мужу  моему,  былъ  съ  слу- 
жанкою моею,  Анною  КравФортъ,  свидѣтелемъ 
нашего  брака,  совершавшагося  въ  церквѣ 
св.  Гвлярія. 

«Мы  жили  бѣдно,  однимъ  только  неболь- 
шимъ  жалованьемъ  назначеннымъ  Джону  от- 
цемъ  его.  Такъ  прошло  девять  лѣтъ,  и  уже 
пятнадцать  мѣсяцевъ  тому,  какъ  г-нъ  Греэ, 
рѣшился  отправить  сына  своего  въ  Бомбей 
для  окончавія  одного  дѣла,  уже  давно  нахо- 
дившаяся въ  тяжбѣ.  Еще  до  отъѣзда  мужа 
моего  положено  было,  для  здоровья  сына 
нашего  и  сокращенія  расходовъ,  отправиться 
на  все  время  отсутствія  муж  амоего,  на  Герн- 
зеііскііі  островъ.  Г-нъ  Гатесъ  былъ  избранъ 
довѣреннымъ  лицомъ,  черезъ  котораго  мнѣ 
доставлялись  письма  и  деньги,  пересылаемыя 
для  моего  содержавія/  Четыре  мѣсяца  послѣ 
отъѣзда  Джона  въ  Бомбей,  отецъ  его  скоро- 
постижно умеръ  и  я  ежедневно  дожидалась 
возвращения  моего  мужа.  Однажды  утромъ, 
г-нъ  Гатесъ  пріѣхалъ  въ  Гернзейи  объявилъ 
мнѣ  о  неожиданной  кончинѣ  моего    бѣднаго 
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Джона.  Обхожденіе  со  мною  свидѣтеля  наше- 
го брака  было  странно  и  дерзко,  онъ  далъ 
мнѣ  ясно  понять,  что  безъ  его  предстатель- 
ства  дитя  мое  и  я  можемъ  быть  доведены 
до  крайней  нищеты,  и  объявилъ,  что  я  дол- 
жна лишиться  его  покровительства,  если  не 
соглашусь  выйдти  за  него  замужъ.  Удру- 
ченная скорбью,  полная  безотчетныхъ  опа- 
сеній,  я  рѣшилась  немедленно  отправиться 
въ  Лондонъ. 

« Гатесъ  досталъ  копію  съ  духовнаго  завѣ- 
щанія  г-на  Езекіиля  Греэ;  въ  этомъ  завѣ* 
щаніи  Джонъ  назначенъ  былъ  законнымъ 
наслѣдникомъ  всего  его  имущества,  съ  пе- 
редачею правъ  на  него,  въ  случаѣ  смерти 
Джона  не  оставляющаго  наслѣдника  муже- 
скаго  пола,  племяннику  жены  своей,  г-ну 
Шельтону. 

Этотъ  г-нъ  Шельтонъ  не  изь  Кнайгъ-Брид- 
жа  ли? — спросилъ  я  г-жу  Греэ. 

—  Такъ,  сударь,  и  еслибъ  Джонъ  былъ 
живъ,  женатъ  и  отецъ,  то  получилъ  бы  на- 
слѣдство,  съ  обязательствомъ  выдать  г-ну 
Шельтону  5,000  ф.  ст.  Я,  разумѣется,  ду- 
мала, что  сынъ  мой  будетъ  наслѣдникомъ 
имѣнія  своего  дѣда;  но  Гатесъ  съ  наглостію 
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еказалъ  мнѣ,  что  если  я  откажусь  отъ  брач- 
наго  союза  съ  ниімъ,  то  мвѣ  невозможно  бу- 
детъ  доказать,  что  я  мать  сына  Джона  и 
законная  жена  его.  Имя,  которымъ  вы  на- 
зываетесь, прибавиль  этотъ  низкій  чело- 
ловѣкъ, — ни  къ  чему  не  послужитъ  вамъ, 
оно  очень  обыкновенно  въ  реэстрахъ  церкви 
св.  Гилярія,  а  изъ  евидѣтелей  вашего  брака 
одинъ  лежитъ  въ  могилѣ,  а  другой — безмол- 
венъ.  Я  отправилась  къ  г-ну  Шельтону  и 
умоляла  его  умилосердиться;  но  меня  со 
стыдомъ  выгнали  изъ  дому,  и  слова  мои  на- 
звали клеветой.  Наконецъ  продавши,  чтобы 
доставить  себѣ  и  сыну  моему  возможность 
существованія  всі;  драгоцѣнныя  вещи  и  оде- 
жду, доведенная  до  послѣдней  крайности,  я 
рѣшилаеь  отдать  руку  мою  Гатесу,  основы- 
ваясь на  обѣщаніи  его  предоставить  мнѣ  пол- 
ную свободу.» 

Молодая  женщина  замолкла;  рыданія  за- 
глушали ея   голосъ. 

—  Ободритесь,  сударыня, — еказалъ  я  ей: — 
ободритесь!  Искры  надежды  ярко  блестятъ 
въ  этомъ  мрачномъ  лабиринтѣ.  Гатесъ  затѣ- 
ялъ  смѣлую  игру:  но  будьте  увѣрены,  что 
онъ  подадетъ  въ  свои  собственныя  сѣти. 
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Удары  молотка  въ  дверь  прервали  разго- 
воръ  нашъ: — то  былъ  Гатесъ. 

—  Молчаніе,  сударыня, — будьте  скромны, 
обѣщайте  все,  что  потребуетъ  Гатесъ. — До 
завтра. 

Я  сошелъ  къ  Робертсу,  а  Гатесъ  вошелъ 
въ  домъ  нисколько  неподозрѣвая  о  моемъ  въ 
немъ  пребываніи.  ♦ 

На  другой  день  утромъ,  Джаксонъ  при- 
шелъ  навѣстить  меня,  онъ  узналъ  отъ  Ри- 
верса,  что  Гатесъ  получилъ  изъ  одного  тор- 
говаго  дома  въ  Индіи  500  ф.  ст.,  и  что  онъ, 
Риверсъ,  размѣнялъ  его  въ  англійскомъ  бан_ 
кѣ  на  наличныя  деньги.  Въ  конвертѣ,  за- 
ключавшемъ  кредитный  билетъ,  находились 
часы  и  другія  вещи. 

—  Любезный  Джаксонъ, — сказалъ  я  сво- 
ему сослуживцу,  пожавъ  ему  руку, — вы  до- 
вольно сказали,  чтобъ  дать  мнѣ  возможность 
отправить  г-на   Уилліама  Гатеса  въ  ссылку. 

Я  поспѣшилъ  къ  главному  начальнику  но- 
лиціи  и  въ  короткихъ,  но  довольно  ясныхъ 
словахъ  разсказалъ  ему  дѣло  г-жи  Греэ. 

—  Примите  къ  свѣдѣнію,  г-нъ  Уатерсъ, 
сказалъ  мнѣ  начальникъ: — что  весьма  важно 
не  терять    изъ    виду    поступковъ    и    вообще 
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дѣйетвій  г-на  ІІІельтоыа  й    имѣть  особенное 
за  нимъ  наблюденіе. 

—  Я  уже  думалъ  объ  этомъ,  —  отвѣчалъ 
я,  улыбаясь. 

Я  отправилъ  жену  за  г-жею  Греэ  и  узналъ 
отъ  нея,  что  г-нъ  Гатесъ  непремѣнно  тре- 
буетъ,  чтобъ  брачный  обрядъ  былъ  совер- 
шенъ  въ  утро  слѣдующаго  дня. 

—  Согласитесь  —  сказалъ  я  ей: — напишите 
ему,  что  вы  готовы  на  его  предложеніе  и 
что  завтра  въ  девять  часовъ  утра  вы  будете 
вслѣдъ  за  нимъ  въ  церкви. 

Два  часа  спустя  Джаксонъ  и  я  постуча- 
лись въ  дверь  г-на  Щельтона  и  тутъ  же  бы- 
ли введены  къ  нему.  Джентельменъ  померт- 
вѣлъ,  увидѣвъ  меня  въ  своей  гостиной. 

—  Г.  Шельтонъ,— -сказалъ  я: — вы  угады- 
ваете причину  моего  посѣщенія,  что  я  уже 
вижу  изъ  вашего  лица. 

—  Совсѣмъ  нѣтъ, — пробормоталъ  онъ. 

—  Извините  меня  за  невѣжество,  если  я 
не  повѣрю;  въ  и  г-нъ  Гатесъ  учавствуете  въ 
заговорѣ,  который  долженъ  лишить  г-жу 
Греэ  и  ея  сына  всего  имущества,  по  закону 
имъ  принадлежащего. 
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—  Боже    мой!— вскричалъ    онъ:  —  что  вы 
этимъ  хотите  сказать. 

—  Г-жа  Греэ  не  имѣетъ  намѣрееія  строго 
наказать  васъ,  но  чтобы  вполнѣ  быть  до- 
стойньшъ  этого  милосердія,  столь  мало  вами 
заслуженнаго,  вы  должны  пособить  намъ  въ 
разоблаченіи  г-на  Гатеса.  Поэтому  вы  сію 
же  минуту  пожалуете  мнѣ  всѣ  нумера  бан- 
ковыхъ  билетовъ,  которые  Гатесъ  получилъ 
въ  обмѣнъ  вѣрющаго  письма,  и  кстати,  и 
посылки,  присланный  къ  вамъ  Бомбейскимъ 
корреспондентомъ. 

—  Извольте, — пробормоталъДжевтельменъ, 
направляясь  къ  конторкѣ: — вотъ  письмо. 

Я  пробѣжалъ  его  глазами. 

—  Я  очень  радъ  видѣть,  сударь,  что  со- 
держаніе  этого  письма  не  могло  извѣстить 
васъ,  что  деньги  и  ноименованныя  въ  немъ 
вещи  были  отправлены  умирающимъ  мужемъ 
къ  женѣ  своей,  оставляемой  имъ  вдовою,  и 
сыну,  почти  круглому  сиротѣ,  черезъ  по- 
средство г-на  Гатеса,  который,  все  присво- 
илъ  себѣ. 

—  Увѣряю  васъ,  г-нъ  Уатерсъ,  всѣмъ,  что 
для  меня  драгоцѣнно  въ  этомъ  мірѣ,  что  я 
до  сихъ  поръ  ничего  этого  незналъ. 
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~  Какъ  же,  г-нъ  Гатесъ  убѣдилъ  васъ 
войти  съ  нимъ  въ  товарищество.  Но  онъ 
затѣялъ  рисковую  игру  и  между-тѣмъ,  какъ 
вы  забавлялись  его  надеждами 5  онъ  готовит- 
ся вступить  въ  бракъ  съ  г-жею  Греэ  и  это 
непозже  завтрашняго  дня. 

—  Можетъ  ли  быть!  вскричалъ  г-нъ  Шель- 
тонъ. 

—  Въ  этомъ  нѣтъ  никакого  сомнѣнія,  а 
между  тѣмъ  не  угодно  ли  вамъ  пожаловать 
съ  нами. 

Джентельменъ  согласился,  но  весьма  нео- 
хотно и  мы,  сѣвъ  въ  карету,  отправились  въ 
Полицейское  управленіе. 

На  другой  день  Джаксонъ,  Шельтонъ  и 
я— были  въ  Шеррардъ-стритѣ.  Еще  до  ра- 
зсвѣта  г-жа  Грей.одѣлась  въ  роскошное  под- 
вѣнечное  платье,  присланное  ей  женихомъ 
ея,  Гатесомъ.  Она  была  очаровательна  и  я 
находилъ  величайшимъ  несчастіемъ  для  г-на 
Гатеса,  что  онъ  навсегда  будетъ  лишенъ  та- 
кой хорошенькой  женщины  и  такого  завид- 
наго  состоянія.  Необходимо  было,  для  успѣ- 
ха  нашего  заключенія  довъсти  до  послѣдней 
минуты  приготовленія  къ  брачному  вѣнча- 
нію. — Въ  восемь    часовъ    прибылъ    Риверсъ, 
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и  привезъ  невѣстѣ  нѣсколько  разныхъ  драго- 
цЬнностей,  для  довершенія  ея  наряда. 

Когда  мы  позавтракали,  я  провелъ  г-жу 
Греэ  и  ея  сына  въ  обычную  ихъ  комнату, 
а  самъ,  съ  двумя  товарищами,  остался  въ 
сосѣдней  комнатѣ. 

Вскорѣ  у  подъѣзда  дома  остановилась  ка- 
рета. У  дверей  стали  сильно  стучать  и  вслѣдъ 
за  тѣмъ  показался  г-нъ  Гатесъ,  одѣтый 
какъ  на  балъ.  Онъ  представился  г-жѣ  Греэ, 
съ  какимъ-то  торжествующимъ  и  самодоволь- 
нымъ  видомъ  и  особенно  изысканною  любез- 
ностію.  Безъ-сомнѣнія,  онъ  готовился  сказать 
нѣсколько  комплиментовъ  молодой  женщинѣ, 
выхваляя  ея  очаровательныя  достоинства,  но 
вь  эту  минуту,  я  тихо  отворивъ  дверь,  во- 
шелъ  въ  комнату,  сопровождаемый  Джаксо- 
номъ  и  г-мъ  Шельтономъ. 

Гатесъ  отскочилъ  отъ  ужаса,  понялъ  все, 
и  хотѣлъ  было  бѣжать,  но  я  остановилъ  его. 

—  Шутка  кончилась,  любезный  г  нъ  Га- 
тесъ,— сказалъ  я: — беру  васъ  за  покражу 
золотыхъ  часовъ  и  брилліантовой  булавки, 
присланныхъ  на  имя  ваше,  для  доставленія 
этой  дамѣ. 

Наглая  гордость  негодяя  уступила  безстыд- 
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ной  низости.  Онъ  бросился  къ  ногамъ   г-жи 
Греэ  и  просилъ  у  нея  прощенія. 

—  Спасите  меня,  сударыня,  спасите  ме- 
ня! я... 

—  Гдѣ  Анна  КравФордъ,  —  живо  спросилъ 
я  желая  воспользоваться  страхомъ  негодяя:  — 
гдѣ  та,  которая  была  свидѣтельницею  брака 
Джона  Греэ  съ  этой  госпожею? 

—  Въ  Рименгтонѣ,  въ  Уарвикшейрѣ, — от- 
вѣчалъ   Гатесъ. 

—  Очень  хорошо!...  Госпожа  Греэ,  не 
угодно-ли  вамъ  выдти:  намъ  нужно  обыс- 
кать этого  господина. 

Мы  нашли  въ  карманѣ  Гатеса  часы  Джо- 
на Греэ,  въ  надѣтомъ  на  немъ  галстукѣ  брил- 
ліантовую  булавку,  а  въ  бумажникѣ,  часть 
банковыхъ  билетовъ,  отъ  которыхъ  имѣлись 
нумера. 

—  А  теперь,  судырь,  мы  сдѣлаемъ  обыскъ 
въ  вашей  квартирѣ. 

Свирѣпый  взглядъ  былъ  единственнымъ 
отвѣтомъ  этого  мошенника. 

Мы  нашли  въ  его  квартирѣ  многія  другія 
цѣнныя  вещи,  высланныя  Джономъ  женѣ 
своей  и  три  письма,  о  которыхъ  она  вовсе 
не  знала. 
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Послѣ  трехъ-мѣсячнаго  тюремнаго  заклю- 
ченія,  Гатесъ  приговоренъ  былъ  на  семилѣт- 
нюю  ссылку. 

Г-жа  Греэ  наслѣдовала  всѣмъ  имѣніемъ 
своего  мужа.  Она  не  вышла  вторично  за- 
мужъ,  посвятивъ  послѣдніе  дни  своей  жиз- 
ни воспоминанію  того,  которому  она  отдала 
себя  навѣки.І 


VII. 

ІІЕРН    ШІНГСФОРДЪ» 

Въ  концѣ  1836  года,  я  былъ  отправленъ 
въ  Ливерпуль,  чтобы  взять  тамъ  прикащика 
одного  банкирскаго  дома,  который,  въ  на- 
деждѣ  избѣжать  настоятельныхъ  преслѣдо- 
ваній  полиціи,  укрывался  въ  этой  сѣверной 
столицѣ,  между  иностранцами,  постоянно  на- 
селяющими торговый  центръ  города. 

Этотъ  прикащикъ  не  только  обобралъ.  всѣ 
деньги  хранившіяся  въ  банкирской  кассѣ, 
но  еще  унесъ  съ  собою  иностранные  вексе- 
ля, довѣренные  ему  въ  день  побѣга  его  изъ 
Лондона. 

Къ-несчастію,  въ  Ливерпулѣ  узналъ  я, 
что  этотъ    мошенникъ  еще  наканунѣ  успѣлъ 
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скрыться  на  суднѣ,  отплывшемъ  въ  Соеди- 
ненные Штаты. 

Удостовѣрившись  въ  несомнѣнности  этого 
показанія,  я  выѣхалъ  изъ  Ливерпуля. 

Зима  1836  года  началась  въ  половинѣ  Сен- 
тября, и  морозы  день-ото-дня  становились 
чувствительнѣе.  Вѣтеръ  занесъ  снѣгомъ  рель- 
сы желѣзной  дороги. 

Въ  нѣсколькихъ  верстахъ  отъ  Бермингама 
паровозъ  соскочилъ  съ  рельсовъ,  и  счастіе 
наше,  что  поѣздъ  тащился  медленно,  въ  про- 
тивномъ  случаѣ  мы  испытали  бы  болыпія 
непріятности. 

Такъ  какъ  кромѣ  личной  своей  особы,  мнѣ 
не  о  комъ  было  заботиться,  то  въ  ожиданіи 
пока  поѣздъ  тронется,  время  показалось  для 
меня  крайне  скучнымъ;  поэтому,  закутавшись 
въ  плащъ,  я  быстрыми  шагами  пустился  въ 
Бермингамъ. 

Прибывъ  туда,  я  засталъ  Парламентски 
поѣздъ  почти  на  отходѣ,  и  не  взирая  на 
страшный  холодъ,  занялъ  мѣсто  въ  одномъ 
изъ  тѣхъ  вагоновъ,  которые  въ  это  время 
года  такъ  явно  подвержены  бурямъ  и  не  по- 
годамъ,    что    можно    умереть    съ*  холоду    во 
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время    путеваго     поѣзда,     продолжающегося 
нѣсколько  часовъ. 

Мы  остановились  на  стаиціи  Ругби,  чтобъ 
пропустить  экстренный  поѣздъ,  уже  за  поз- 
давшій  нѣсколькими  часами. 

Всѣ  пассажиры  парламентская  поѣзда  во- 
обще сильно  перезябли  и  съ  радостною 
торопливостію  бросились  въ  вытопленныя 
залы  вокзала.  Да  и  я  самъ  5  былъ  въ 
какой-то  оцѣпенѣлости,  оковавшей  не  толь- 
ко всѣ  мои  члены,  но  даже  мое  мышле- 
ніе,  и  тогда  только  могъ  овладѣть  тѣлес- 
ными  и  умственными  способностями,  когда 
пропустилъ  въ  себя  стаканъ  горячаго  ви- 
на. За  тѣмъ,  когда  слухъ  и  зрѣніемое  бы- 
ла приведены  въ  нормальное  состояніе , 
я    внимательно^  посмотрѣлъ     вокругъ     себя. 

Занявъ  при  отъѣздѣ  изъ  Бермингама  мѣ- 
сто  въ  вагонѣ  низшаго  разряда,  мнѣ  приш- 
лось быть  въ  обществѣ  двухъ  пассажировъ, 
которыхъ  блестящая  наружность  какъ-то  не 
согласовалась  съ  скромными  мѣстами,  ими 
выбранными,  чтобъ  пролетѣть  пространство 
отдѣляющее  Лондонъ  отъ  этого  города. 

—  Какъ  понять,  думалъ  я,  этихъ  двухъ 
джентельме'новъ,  такъ  щегольски    одѣтыхъ  и 
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рѣшившихся  путешествовать  съ  простонарод- 
нымъ  поѣздомъ,  въ  безпокойныхъ  вагонахъ, 
въ  которыхъ  за  мѣсто  платится  не  болѣе 
двухъ  пенни  (двѣ  коп.)  за  милю?  Пробѣжавъ 
глазами  всю  залу,   увидѣлъ  я  ихъ  у  буФета. 

Человѣкъ  малосвѣдущій,  такъ  сказать,  со- 
средоточенный въ  самомъ  себѣ,  для  котора- 
го  искусственность  и  продѣлки,  употребляв- 
мыя  нѣкоторымъ  классомъ  модниковъ  дѣло 
незнакомое,  легко  повѣрилъ  бы  этой  поддель- 
ной роскоши,  во-первыхъ,  потому,  что  она 
превосходное  подражаніе,  а  также  потому, 
что  она  дѣйствительно  бросается  въ  глаза 
среди  пестрой  толпы,  отличающей  парламент- 
ски иоѣздъ.  Между  тѣмъ  нисколько  минутъ 
строгаго  вниманія,  дали  мнѣ  замѣтить,  что 
блиставшія  цѣпи,  которыя  украшали  жиле- 
ты джентельменовъ,  были  мѣдныя,  позоло- 
ченныя,  такъ  же  какъ  ихъ  часы,  перстни  и 
лорнеты;  что  мѣха  воротниковъ  и  обшлаговъ 
каФтановъ  ихъ,  были  самаго  простаго  каче 
ства,  и,  наконецъ,  что  ихъ  усы,  бакены  и 
волосы  были  случайный  украшенья,  которыя 
могли  измѣняться  въ  Формѣ  и  цвѣтѣ,  смотря 
по  прихоти  своихъ  владѣльцевъ. 

Вниманіе,  съ  которымъ  я  разбиралъ  черты 
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лицъ,  ухватки  и  одежду  этихъдвухъ  незнаком- 
цевъ;  дали  мнѣ  возможность  опредѣлить  ихъ 
года:  оба  оии  имѣли,  казалось,  около  пяти- 
десяти лѣтъ,  за  всѣмъ  тѣмъ,  старались  со- 
хранить тонъ,  видъ  и  поступь  мужчинъ  го- 
раздо моложе. 

Опорожнивъ  нѣсколько  стакановъ  грогу, 
окинувъ  тамъ  и  сямъ  торжественнымъ  взгля- 
домъ,  наши  два  молодца  увидѣли  на  противо- 
положномъ  концѣ  залы  молодую  женщину, 
скромно  сидѣвшую  въ  сторонѣ.  Съ  общаго 
согласія  и,  какъ  будто  бы  зная  эту  паса- 
жирку  ,  джентельмены  бросились  къ  ней, 
шумнымъ  голосомъ,  и  убѣждающими  знака- 
ми предложили  ей  закусить  и  выпить  ста- 
канъ  грогу.  Молодая  женщина  съ  такимъ 
достоинствомъ  и  съ  такимъ  видомъ  и  тономъ 
отказалась  отъ  этихъ  предложеній,  что  я 
почувствовалъ  живѣйшее  сожалѣніе  о  томъ 
беззащитномъ  положеніи,  въ  которомъ  она 
находилась.  Подойдя  на  нѣсколько  шаговъ 
къ  тому  столу,  на  который  она  облокатилась 
я  со  вниманіемъ  сталъ  въ  нее  всматриваться. 

Это  была  очень  молоденькая  дѣвушка,  поч- 
ти ребенокъ;  ей  казалось  15  или  16  лѣтъ. 
Длинное  траурное  платье    обвивало  ея  худо- 
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щавып  станъ,  а  по  блѣдности  лица  ея,  по 
смущевію  во  взорахъ,  не  трудно  было  замѣ- 
тить,  что  наглая  и  дерзкая  привязчивость 
двухъ  незнакомцевъ,  приводила  ее  въ  ужасъ. 
Необыкновенная  красота  молодой  дѣвушки 
поразила  умъ  мой  воспоминаніемъ.  Я  уже  ви- 
далъ  улыбку  этихі  устъ  и  встрѣчалъ  восхити- 
тельный и  скромный  взглядь.  Но  гдѣ?  Когда? 
При  цакомъ  случаѣ?  —  не  могъ  припомнить. 

Въ  ту  минуту,  какъ  я  въ  туманѣ  воспоми- 
наніп  смотрѣлъ  на  молодую  дѣвушку  не 
обращая  вниманія  на  то,  что  ее  окружало, 
одинъ  изъ  наглыхъ  джентельменовъ,  съ  гру- 
бою Фамиліарностію  положилъ  руку  на  пле- 
чо милаго  созданія  и  поднесъ  другою  съ  рюм- 
кою  водки  почти  къ  самому  лицу   ея. 

Молодая  дѣвушка  быстро  вскочила.  Яркій 
румянецъ  облилъ  ея  лицо,  и  глаза,  полные 
слезъ,  смутно  блеснули  по  залѣ.  Вскорѣ 
этотъ  взглядъ  остановился  на  мнѣ, 

—  Г-нъ  Уатерсъ!  вскричала  она,  бросив- 
шись въ  мою  сторону. — Г.  Уатерсъ!  Ахъ, 
какъ  я  счастлива,  что  нахожу  васъ  здѣсь! 

—  Раздѣляю  ваше  удовольствіе,  не  имѣя, 
однако,  отдать  себѣ  отчета  въ  томъ, — отвѣ- 
чалъ  я; — потому-что  не  помню,   гдѣ  имѣлъ 
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удовольствіе  васъ  видѣть,    хотя    черты  лица 
вашего  мнѣ  довольно  знакамы. 

—  Отойдите,  сударь,  —  затѣмъ  прибавилъ 
я  наглому  пьяницѣ,  который  охмѣлѣвъ  отъ 
напитковъ,  истребленныхъ  имъ  въ  этотъ  ве- 
черъ,  вторично  предлагалъ  милой  путеше- 
ственник стаканъ  грогу:  —  Ступайте  прочь, 
говорю  я  вамъ! 

Вмѣсто  того,  чтобы  мирно  покориться  насто- 
ятельному приказанію,  джеетльменъ  сталъ 
насмѣшливо  улыбаться,  присовокупляя  оскор- 
бительныя  угрозы.  Раздраженный  этимъ  на- 
глымъ  упорствомъ,  я  пустилъ  въ  негодяя  та- 
кой ловкій  ударъ  кулакомъ,  что  пышный 
бѣлокурый  парикъ  слетѣлъ  съ  головы  его 
на  бутылку;  самъ  же  джентльменъ  нѣсколь- 
ко  минутъ  стоялъ  какъ  вкопанный,  освирѣ- 
пѣвшій  и  онѣмѣвшш  отъ  бѣшенства  и  стыда. 

Шумный  хохотъ,раздавпгійся  привидѣ  этой 
весьма  невзрачной  бритой  головы  джентль- 
мена, раздражилъ  егодомщенія.  Онъ  готовь 
былъ  съ  помощію  своего  товаркща,  ухватить 
меня  за  горло;  но  зовъ  звонка,  приглашав- 
ши къ  отъѣзду,   помѣшалъ  ему. 

Я  избѣжалъ  борьбы,  не  показавъ,  что  убѣ- 
гаю    ее  и  предложивъ    руку  дрожавшей  мо- 
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лодой  дѣвушкѣ,  которая  умоляла  не  оста- 
влять ее,  помѣстился  въ  другомъ  вагонѣ, 
вдали  отъ  двухъ  сорванцовъ,  оглашавшихъ 
воздухъ  ругательствами  и  торопившихся  на 
свои  мѣста. 

—  Г-жа  Уатереъ  здорова?  и  Эмилія  также? 
спросила  молодая  дѣвушка,  когда  мы  усе- 
лись. 

—  Благодаря  Бога,  мадмозель;  а  вы  знае- 
те мою  жену   и  дочь? 

—  Какъ  же,  я  васъ  знаю,  добрый  г-нъ 
Уатереъ, — съ  улыбкою  отвѣчала  молодая  дѣ- 
вушка; — но  если  я  сохранила  въ  сердцѣ  мо- 
емъ  воспоминаніе  о  прошедшемъ,  то,  какъ 
вижу,  сохранила  его  одна.  Вы  стало-быть 
совсѣмъ  забыли  малютку  Мери  КингсФордъ? 

—  Мери  КингсФордъ!  воскликнулъ  я: — вы 
Мери  КингсФордъ? 

Въ  то  время,  какъ  я  оставилъ  Іоркшейръ, 
Мери  была  восхитительное  дитя,  и  съ  див- 
ною красотою,  соединяла  нравъ  до  того  крот- 
кій  и  все  дл  одинаковый,  что  сдѣлалась  лю- 
бимицею нетолько  жены  моей,  но  и  всѣхъ 
окресшихъ  сосѣдей. 

Мера  была  единственная  дочь  садовника, 
бывшаго  въ  услуженіи  у  одного  богатаго   бо- 
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ронета  и  благодаря  матери,  получившейнѣкото- 
рое  образованіе  и  содержавшей  небольшую 
школу,  Мери  получила  порядочное  воспитаніе. 

—  Какая  причина,  что  вы  носите  трауръ, 
Мери?  спроси лъ  я. 

—  Какъ  же,  г-нъ  Уатерсъ,— проговори- 
ла она: — У  меня  отецъ  умеръ.  Въ  будущііі 
четвергъ  минетъ  шесть  недѣль  этой  невоз- 
вратной потерѣ.  Но, — подхватила  молодая 
дѣвушка  уже  съ  меньшею  грустью: — матуш- 
ка моя  здорова.  Вы  знаете,  г-нъ  Уатерсъ, 
добрая  мамачка  моя  бѣдяа;  я  желала  бы  по* 
могать  ей;  поэтому  и  ѣду  искать  себѣ  сча- 
стія  въ  Лондонѣ. 

—  Искать  себѣ  счастія?  Милое  дитя! 

—  Да.  Вы  знаете  мою  двоюродную  сестру, 
Софію  Кларкъ? 

Какъ  не  знать!  отвѣчалъ  я: — такъ  что  же? 

Дѣйствительно,  я  зналъ  эту  дѣвушку,  она 
была  прислугою  въ  пирожной  лавкѣ.  —  Но 
мнѣ  извѣстно  было  также,  что  она  не  ли- 
шена была  пороковъ  общихъ  большей  части 
женщинъ,  а  именно:  необыкновеннаго  ко^ 
кетства  и  вѣтренности. 

—  Я  буду  помогать  СофьѢ  въ  пріемѣ  по- 
купателей, — -подхватила    миссъ    КангсФордъ 
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но  только  менѣе  ее  буду  заработывать,  что 
и  справедливо,  такъ  какъ  мнѣ  еще  нужно 
научиться  быть  искусной  торговкой.  Не  сча- 
стіе  ли,  г-нъ  Уатерсъ,  что  добрая  Софья 
вспомнила  обо  мнѣ? 

—  Отъ  души  желаю  вамъ  милое  дитя;  но 
если  я  не  ошибаюсь,  вы  были  обручены  съ 
однимъ  славнымъ  малымъ  Ричардомъ  Уэстле- 

комъ? 

—  Отецъ  Ричарда, — живо  отвѣчала  дѣвуш- 

ка: — желаетъ,  чтобь  сынъ  его  избралъ  себѣ 
лучшую  партію;  все  кончено  между  нашими 
обоими  семействами.  И  она  почти  съ  грустью 
прибавила: — видно  уже  такъ  суждено, 

Я  призадумался,  почти  огорчился  ,  видя 
это  прелестное  созданіе,  еще  столь  юное, 
чистосердечное  и  невинное,  увлеченное  несча- 
стною судьбою  въ  этотъ  смрадъ  пороковъ  и 
суетностей,  называемый  Лондонъ. 

—  Гдѣ  вы  встрѣтили  наглецовъ,  оскор- 
блявшихъ  васъ  своими  нелѣпыми  учтиво- 
стями,  милая  Мери?  спросилъ  я. 

—  Въ  40  миляхъ  отъ  Бирмингема,  они 
усѣлпсь    въ  тотъ    же  вагонъ,  гдѣ  я  была... 

Въ  подобныхъ  разговорахъ  съ  Мери  мы 
и  не  замѣтили,   какъ    остановились  у  Эстон- 
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скои  ставши,  гдѣ  Софья  Кларкъ  дожидалась 
пріѣзда  Мери.  Взявши  съ  последней  слово — 
придти  ко  мнѣ  въ  следующее  воскресенье  на 
чай,  я  усадилъ  обѣихъ  молодыхъ  дѣвушекъ 
въ  почтовую  карету  и  онѣ  отправились  въ 
Стран дъ. 

Я  еще  провожалъ  взоромъ  экипажъ,  умчав- 
ший іоркшейрскіе  цвѣтки,  какъ  вдругъ  знако- 
мый мнѣ  голосъ   закричалъ: 

—  Проворнѣй,  что-ли,  кучеръ,  не  то  ты 
ихъ  проглядишь! 

Я  живо  повернулся  и  увидѣлъ,  что  мчится 
другая   карета. 

Мужчина  съ  котораго  я  сбросилъ  парикъ 
въ  Руджби,  высунулся  почти  до  половины 
въ  дверцы  кареты,  и  указывая  на  ѣхавшій 
впереди  громоздкій  ФІакръ,  уносившій  двухъ 
молодыхъ  дѣввцъ,    кричалъ  кучеру: 

—  Смотри,  не  отставай  отъ  этой  кареты 
и  ступай  вслѣдъ  за  нею. 

Я  никакими  средствами  не  могъ  препят- 
ствовать намѣренію  этихъ  двухъ  негодяевъ. 
И  такъ  оставивъ  эти  два  экипажи  слѣдовать 
своимъ  путемъ,  я  отправился  домой. 

Мери  пришла  навѣстить  насъ. 

На  вопросъ    мой,    какъ  пощиваетъ  она  въ 
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домѣ  пирожника,  она  отвѣчала,  что  г-нъ  и 
г-жа  Моррисъ  очень  ласковы  съ  нею,  а  так- 
же и  Софья  не  оставляетъ  ее — Софья  нѣсколь- 
ко  насмѣшлива  и  вѣтрена, — прибавила  моло- 
дая дѣвушка: — во  она  искупаетъ  эти  недо- 
статки рѣдкими  качествами  души. 

—  Случалось  ли  вамъ  встрѣчать  моя  ми- 
лая, злополучныхъ  кавалеровъ  желѣзной  до- 
роги? 

—  Два  раза,  г-нъ  Уатерсъ;  но  къ  счастію 
моему,  они  уже  болѣе  не  преслѣдуютъ  ме- 
ня; все  вниманіе  ихъ  обращено  на  Софью;  это 
преимущество    очень   льститъ  ея  самолюбію. 

—  Не  знаете  ли  вы,  какъ  ихъ  зовутъ, 
Мери? 

- —  Какъ  же,  г-нъ  Уатерсъ;  младшаго  изъ 
нихъ    зовутъ    Симпсонъ,  а  другаго    Гертлей. 

Я  далъ  нѣсколько  совѣтовъ  молодой  дѣ- 
вушкѣ.  Но  кроткая  деревенская  жительница 
до  того  была  проста  и  наивна,  что  едва  по- 
нимала  мои  предостереженія. 

Однако,  за  нисколько  минутъ  до  своего 
ухода,  Мери  взяла  меня  за  руку  и  почти  съ 
достоинствомъ  сказала: 

—  Я  совершенно  одинока  въ  Лондонѣ,  г-нъ 
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Уатерсъ,  у  меня  нѣтъ  ни  родныхъ,  ни  зна- 
комыхъ,  и  если  случится,  что  какое-нибудь 
происшествіе  разстроитъ  обыкновенное  тече- 
те моей  жизни,  я  приду  просить  вашего  со- 
вѣта  и  помощи. 

—  Приходите,  Мери;  домъ  мой  всегда  от- 
крытъ  для  васъ,  и  вы  всегда  найдете  во  мнѣ 
расположенная  къ  вамъ   родственника. 

Я  часто  захаживалъ  къ  пирожнику,  сколь- 
ко для  того,  чтобъ  знать  настоящее  поло- 
женіе  Мери,  столько  и  для  того,  чтобъ  на- 
блюдать за  ея  поведеніемъ. 

Милое  дитя  скромнымъ  поведеніемъ  и  не- 
утомимою дѣятельностію  пріобрѣло  любовь  и 
расположеніе  г-на  и  г-жи  Моррисъ. 

Къ-несчастію,  неизбѣжныя  заботы  дея- 
тельной жизни,  поздніе  часы  ночи  безъ  сна, 
и  недостатокъ  свѣжаго  воздуха,  замѣтно  ис- 
тощали здоровье  миссъ  КингсФордъ. 

Розы,  рдѣвшія  на  ея  щекахъ,  уже  смѣни- 
лись  блѣднымъ  цвѣтомъ  камеліи,  и  веселая 
дѣтская  улыбка  уже  не  оживляла  ея  прелест- 
ныхъ  устъ. 

Это  Физическое  и  нравственное  разрушеніе 
безпокоило  меня. 

Я  иекалъ  средства  къ  ея  излеченію,  Однаж» 
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ды  жена  моя  сказала  мнѣ,  что  послѣднее 
письмо  присланное  изъ  Іоркшейра  матерью 
Мери,  извѣщаетъ  молодую  дѣвушку  о^  раз^ 
рѣшеніи  отца  Ричарда  на  неотступные  прось- 
бы страстно  влюбленнаго  сына  его.  —  Онъ 
позволи лъ  ему  жениться  на  Мери. 

Какъ  приняла  это  извѣстіе  моладая  дѣвуш- 
ка? — спросилъ  я. 

—  Краснорѣчивымъ  молчаніемъ,  —  и  еще 
болѣе  краснорѣчивымъ  румянцемъ    въ  лицѣ. 

—  Понимаю — сказалъ  я,  улыбаясь:  —  на- 
добно съ  нею  переговорить;  ея  здоровье  тре- 
буетъ  удаленія  изъ  Лондона. 

Однажды  вечеромъ,  проходя  мимо  пирож- 
ной лавки  Морриса,  я  увидѣлъ  гг.  Симпсона 
и  Гертлея;  тотъ  и  другой  съ  какою-то  об- 
жорливостію  уничтожали  цѣлукг  тарелку  пи- 
рожковъ,  и  судя  по  ихъ  одеждѣ  и  важности 
въ  физіономіяхъ  они,  должны  были  нахо- 
диться въ  цвѣтущемъ  состояніи. 

Симпсонъ  осыпалъ  обѣихъ  молодыхъ  дѣ- 
вушекъ  грубыми  любезностями  и  я  замѣтилъ 
что  холодность  и  равнодушіе  миссъ  Кингс- 
Фордъ  не  увлекали  примѣромъ  своимъ  Софью 

Кларкъ,  потому-что   послѣдняя    отвѣчала  на 
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дерзкія     выходки      Симпсона     миловидными 
улыбками. 

Продолжая  наблюденія  мои,  я  придумалъ, 
какь  скорѣе  отправить  бѣдную  Мери  къ 
матери  ея,  какъ-вдругъ  недалеко  отъ  лавки 
встрѣтился  я  съ  однимъ  знакомымъ  мнѣ  по- 
лицейскимъ. 

—  Любезный  товарищъ, — сказалъ  я  ему: — 
пройдемтесь  пожалуйста  въ  Страндъ  и  взгля- 
немте вмѣстѣ  на  заведеніе  одного  пирожни- 
ка: проходя  мимо,  я  видѣлъ  тамъ  двухъ  муж- 
чинъ,  физіономіи  которых*,  немогли  быть 
незнакомы  чиновникамъ ,  состоявшимъ  по 
особымъ  порученіямъ  у  главнаго  начальника 
полиціи. 

Полицейскій  ОФицеръ  пошелъ    со  мною. 

—  Вы  сказали,  что  ихъ  зовутъ  Гертлей  и 
Симпсонъ,  любезный  г-нъ  Уатерсъ:  —  это 
ложныя  имена,  я  этихъ  молодцовъ  знаю  и 
надѣюсь  въ  скоромъ  времени  короче  свести  съ 
ними  знакомство.  Это  два  игрока,  два  него- 
дяя, которые  были  бы  и  того  хуже,  еслибъ 
Фортуна  и  игра  въ  кости  имъ  не  благопріят- 
ствовали. 

—  Въ  настоящее  время  они  въ  уда[ѣ,  какъ 
говорится ^  —  сказалъ    я  моему  сослуживцу, 
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давъ  замѣтить  изысканность  одежды  обоихъ 
джентельменовъ. 

—  Я  это  вижу  и  подозрѣваю,  что  дѣй- 
ствительно  существуютъ  сеошенія  между  ни- 
ми и  шайкой  шулеровъ  ,  обобравшей  въ 
прошедшемъ  мѣсяцѣ  молодаго  Герслада  въ 
Серминъ-стритѣ.  Я  надѣюсь,  что  черезъ  нѣ~ 
сколько  недѣль  эти  два  щеголя  въ  пале* 
выхъ  перчаткахъ  будутъ  носить  королевскую 
ливрею,  сѣраго  цвѣта;  съ  желтыми  отворота- 
ми. До*  свиданія,   г-нъ  Уатерсъ! 

Прошли  двѣ  недѣли  послѣ  этого  разговора. 

Мнѣ  не  случилось  видѣть  Мери,  и  я  съ 
недѣли  на  недѣлю  дожидался  случая  пого- 
ворить съ  нею  о  томъ,  рѣшается  ли  она  выйд- 
ти.замужъ  за  Ричарда  Уэстлека.  Когда  въ  про- 
межутокъ  этого  времени  жена  моя  уговори- 
ла меня  свезти  дѣтей  въ  Эстлепеъ. 

Я  уже  давно  собирался  показать  дѣтямъ 
чудеса  конскаго  ристалища,  этого  знаменита- 
го  амфитеатра  и  привелъ  въ  исполненіе  мое 
обѣщаніе. 

Это  было  въ  концѣ  Февраля.  По  выходѣ 
изъ  театра,  дождь  лилъ  ливмя,  почему  я  и 
уговорилъ  жену  мою  отправиться  домой  въ 
каретѣ. 
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Она  помѣстилась  въ  ней  съ  дѣтьми,  а  я 
пѣшкомъ  пошелъ  въ  Шкотландъ-ярдъ  (Поли- 
цейское управленіе) ,  гдѣ  меня  по  джидалъ  одинъ 
изъ  моихъ  пріятелей.  Ненастная  погода  разог- 
нала всѣхъ  гулявшихъ,  и  на  Уэстминстер- 
скомъ  мосту  изрѣдка  показывалась  карета. 

Я  прибавилъ  шагу,  нисколько  не  удивля- 
ясь моему  одиночеству,  какъ-вдругъ  на  лѣ- 
вой  сторонѣ  моста  увидѣлъ  едва  ясный  об- 
ликъ  женщины,  покрытой  вуалью,  которая 
торопливо  шла  и  рыдала. 

Остановившись,  я  взоромъ  старался  про- 
никнуть темноту  ночи. 

Женщина  едва  касалась  земли,  до  того  легка 
и  быстра  была   ея  походка. 

Она  показалась  мнѣ  еще  очень  молодою, 
по  гибкости  стройной  таліи,  и  въ  особенно- 
сти по  удивительной  легкости  походки. 

Послѣ  минутной  борьбы  между  лѣнью  и 
обязанностію  моею,  я  рѣшился  слѣдить  за 
моей  неутѣшной  бѣглянкой. 

Незнакомка  направила  шаги  къ  амФитеат- 
ру,  потомъ  подошедши  къ  Эстлейсу,  остано- 
вилась, сдѣлала  отчаянное  движеніе  рукою  и 
судорожно  пустилась  бѣжать  назадъ. 

Въ  мгновеніе    остановки  ,     послѣдовавшей 
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за  обратнымъ  бѣгомъ,  я  увидѣлъ,  но  вскользь, 
лицо  молодой  женщины,  что  крайне  меня 
опечалило. 

Несчастная  бѣжала  безъ  оглядки  назадъ 
стремясь  къ  набережной  Темзы. 

Наконецъ  мнѣ  удалось  увидить  лицо  ея  и 
я  имѣлъ  передъ  глазами  осуществленіе  моихъ 
предчувствій : —  Это   была  Мери  КингсФордъ! 

—  Мери!  Мери! — Вскрикнулъ  я  голосомъ 
отчаянія: — Мери!  остановитесь!  Ради  неба! 
именемъ  вашей  матери  заклинаю  васъ!..  име- 
немъ  Ричарда!..  Мери!  Мери!.. 

Крики  мои  терялись  въ  воздухѣ;  молодая 
дѣвушка,  казалось,  не  слышала  ихъ  и  про- 
должала бѣжать.  Наконецъ  она  добѣжала  до 
набережной,  всплеснула  руками  и  въ  ту  ми- 
нуту, какъ  я  думалъ  удержать  ее,  она  бро- 
силась въ  мутную  и  бурную  рѣку. 

Я  спустился  по  бревну,  конецъ  котораго 
доходилъ  до  того  мѣста,  гдѣ  теченіе  должно 
было  унести  Мери  и  старался  ухватить  ее 
за  платье,  но  одежда  ускользнула  изъ  оцѣ- 
пенѣвшей  руки  моей. 

Небыло  другой  надежды,  какъ  броситься 
по  теченію  рѣки. 

Я  бросился,   схватилъ  дѣвушку    за    руку, 
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поддерживая  голову  ея  надъ  поверхностью 
воды 

Неудержимая  сила  теченія  прибила  насъ 
къ  баркѣ,  канатомъ  укрѣпленной    къ  мосту. 

Я  ухватился  за  цѣпь  лѣвою  рукою,  пра- 
вою же  вцѣпился  въ  Мери. 

Прохожій,  бывшій  свидѣтелемъ  бѣга  мо- 
лодой дѣвушки  и  моего  упорнаго  и  безус- 
пѣшнаго  преслѣдованія  ея,  уже  заботился 
о  нашемъ  спасеніи.  Онъ  отозвался  на  голосъ 
мой  и  прибѣжалъ  съ  другими  людьми.  Ско- 
ро насъ  перенесли  въ  ближайшую  таверну, 
тутъ  хозяинъ  ея  далъ  мнѣ  переодѣться  и 
развелъ  въ  каминѣ  огонь. 

Мери  болѣе  двухъ  часовъ  оставалась  безъ 
памяти. 

Когда  она  очнулась,  довольно  окрѣпла  сила- 
ми и  когда  уже  можно  было  безъ  опасенія  пе- 
ренести ее  къ  моей  женѣ,  я  велѣлъ  привес- 
ти карету. 

Мы  уже  собирались  ѣхать,  какъ-вдругъ 
растворилась  дверь  и  два  довольно  знакомыхъ 
мнѣ  полицейскихъ  чиновника  вошли  въ  ком- 
нату. 

Появленіе  моихъ  сослуживцевъ  крайне  уди- 
вило меня,  но  это  удивленіе,  возникшее  отъ 
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ихъ  ОФИціальной  наружности,  превратилось 
въ  испугъ,  когда  Мери  вдругъ  вскочила  съ 
кресла,  въ  которое  уложили  ее  и  черезъ  си- 
лу дотащившись  до  меня,  съ  какимъ-то  бе- 
зумнымъ  отчаяніемъ  стала  умолять,  чтобъ 
я  спасъ  ее. 

—  Васъ  спасти,  Мери!  васъ  спасти!  Госпо- 
да, что  значитъ  ваше  присутствіе  въ  этомъ 
домѣ  и  страхъ,  причиненный  вами  этой  не- 
счастной? 

—  Это  то  значитъ,  сударь,  съ  надмѣнно- 
стію  отвѣчалъ  одинъ  изъ  полицейскихъ,  что 
молодая  дѣвушка,  которая  такъ  важно  укры- 
вается подъ  вашу  защиту,  виновна  въ  дерз- 
кой покражѣ. 

—  Нѣтъ!  непрадва!  я  ничего  не  украла!  — 
дрожащимъ  голосомъ  вскричала  Мери. 

—  Разумѣется  вы  невинны,  —  иронически 
подхватилъ  полицейскій: — такъ  всегда  гово- 
рятъ;  но  вѣдь  это  надо  еще  доказать... 
Что  вы  ни  говорите,  а  брилльантовая  булав- 
ка, которую  вы  такъ  ловко  вытащили  у 
владѣльца  ея,  оказалась  въ  вашемъ  чемода- 
нѣ.  Не  угодно  ли  вамъ  объяснить  это  поли- 
цейскому коммиссару.  Мы  уже    болѣе  трехъ 
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часовъ  гоняемся    за    вами...  Пожалуйста  не 
водите  насъ  болѣе. 

—  Ахъ!  Г-нъ  Уатерсъ!  спасите  меня!  спа- 
сите меня! — рыдая  кричала  бѣдная  Мери  и 
обѣ  рученки  ея  вцѣпились  въ  меня,  между- 
тѣмъ,  какъ  умоляющій  взоръ  ея  выпраши- 
валъ  моей  защиты. 

—  Успокойтесь,  миссъ  КингсФордъ,  — от- 
вѣчалъ  я: — успокойтесь,  мое  милое  дитя;  я 
вѣрю  вашему  отрицанію,  зная,  что  вы  не- 
способны на  такой  поступокъ,  который  дол- 
женъ  убить  вашу  совѣсть. 

—  Да  благословитъ  васъ  Богъ,  г-нъ  Уа- 
терсъ! отрывисто  проговорила  молодая  дѣ- 
вушка  сквозь  судорожныя  рыданія. 

—  Нѣтъ  сомнѣнія,  господа,  что  въ  этомъ 
дѣлѣ  есть  какое-нибудь  недоразумѣніе — ска- 
залъ  я  полицейскимъ  чиновникамъ: — ручаюсь 
за  нравственность  этой  молодой  дѣвушки,  а 
передъ  правительствомъотвѣчаю  за  нее  до  зав- 
трашняго  дня. 

Оба  оФицера  сначала  колебались,  что  од- 
нако не  долго  продолжалось:  они  знали,  что 
я  пользовался  довольно  значительнымъ  вѣ- 
сомъ  въ  главной  квартирѣ.  Чтобъ  позволить 
себѣ  неважное  отступленіе  отъ  правилъ. 
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За  тѣмъ,  расплатившись  съ  содержателемъ 
гостинницы,  я  приказалъ  снести  бѣдную  Мери 
въ  карету,  дожидавшуюся  насъ    у  подъѣзда. 

Когда  мы  пріѣхали  домой,  служанка  из- 
вѣстила  меня,  что  въ  отсутствіе  мое  прихо- 
дила миссъ  КингсФордъ,  и  узнавъ,  что  я  въ 
Эстлейсѣ,  отправилась  туда. 

Это  объясняло  мнЬ  отчаяніе  Мери,  уви- 
дѣвшеи,  что  всѣ  входы  въ  амФитеатръ  уже 
заперты. 

На  другой  день  утромъ,  Мери  спала  еще, 
или  лучше  сказать,  еще  не  вставала,  когда  я 
вышелъ  изъ  дому,  чтобы  представиться  глав- 
ному начальнику  полиціи. 

Сообщивъ  начальству  подробный  разсказъ 
о  томъ,  что  происходило  наканунѣ,  я  про- 
силъ  о  дозволеніи  мнѣ  заняться  исключитель- 
но розысканіемъ  истиннаго  въ  этомъ  дѣлѣ 
виновника;  до  того  я  увѣренъ  былъ,  что  Ме- 
ри жертва  недоразумѣнія. 

Главный  начальникъ    изъявилъ     мнѣ    свое 

согласіе. 

Я  въ  ту  же  минуту  отправился  въ  Страндъ, 
чтобъ  видѣть  г-на  и  г-жу  Моррисъ  и  Соі>ью 
Кларкъ.  Оттуда  я  поспѣшилъ  къ  обвинителю 
миссъ  КингсФордъ.  Обвинителемъ  былъ     мо- 
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лодой  человѣкъ,  по  имени  Савиль,  жившій 
въ  Эссексъ-стритѣ.  Я  не  засталъ  его  дома; 
но  чтобы  не  выпустить  изъ  виду  ни  малѣп- 
шаго  изъ  его  дѣйствій,  я  назначилъ  прис- 
мотръ  двухъполицейскихъ  оФицеровъ  за  нимъ. 

За  всѣми  этими  переходами  туда  и  сюда 
настала  ночь. 

Я  возвратился  домой,  чтобъ  сколько-нибудь 
отдохнуть  и  разспросить  Мери  объ  этой  не- 
понятной исторіи. 

Вотъ  разсказъ  молодой  дѣвушки. 

«Дней  десять  до  обвиненія  меня,  г-нъ 
Уатерсъ,  —  сказало  мнѣ  бѣдное  дитя:  —  Со- 
фія  объявила  мнѣ  что  у  нее  есть  билеты,  для 
входа  въ  ковен-герденскій  театръ  *и  что  на- 
до только  испросить  позволеніе  у  г-на  Мор- 
риса, чтобъ  воспользоваться  ими  Софья  взя- 
лась испросить  это  позволеніе  у  строгаго  хо- 
зяина нашего,  который,  такъ  же  какъ  и  же- 
на его,  осуждая  удовольетвія  театральныхъ 
представленій,  находила  ихъ  безнравствен- 
ными для  всѣхъ,  и  въ  особенности  для 
двухъ  молодыхъ  дѣвицъ.  Однако,  вѣроят- 
но  благодаря  настойчивости  кузины  моей, 
намъ  дано  было  позволеніе  отлучиться  со  дво- 
ра, Признаюсь  вамъ  откровенно;  г-нъ  Уатерсъ, 
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что  я  считала  себя  счастливою  быть  въ  те- 
атрѣ,  но  радость  моя  не  долго  продолжалась, 
потому-что  въ  той  ложѣ,  которую  отворили 
намъ,  мы  встрѣтили  г-на  Симпсона  и  това- 
рища его  г-на  Гертлея.  Софья,  кажется,  не 
досадовала  и  не  удивлялась  тому.  Она  за- 
ранѣе  знала,  что  эти  джентельмены  находи- 
лись тамъ,  потому-что  они  же  и  дали  мѣста 
моей  кузинѣ. 

«По  окончаніи  спектакля,  мы  всѣ  четве- 
ро вышли  и  уже  успѣли  выбраться  въ  кори- 
доръ  театра,  какъ-вдругъ^  въ  толпѣ  произо- 
шелъ  страшный  шумъ. 

»Гертлей  совѣтовалъ  намъ  прибавить  шагу. 

«Но  въ  ту  минуту,  какъ  мы  располагали 
сѣсть  въ  карету,  позванную  Симпсономъ,  два 
полицейскихъ  ОФицера  схватили  нашохъ  ком- 
паніоновъ,  и,  невзирая  на  ихъ  сопротивле- 
ніе,  принудили  сдаться  на  сдѣланное  имъ  до 
вольно  дерзкое   приглашеніе. 

«Я  вся  дрожала  отъ  страха,  г-нъ  Уатерсъ, 
но  никто  не  обращалъ  на  насъ  вниманія,  и 
мы  имѣли  довольно  смѣтливости  и  смѣлости, 
чтобъ  сѣсть  въ  первый  попавшійся  ФІакръ, 
который  и  довезъ  насъ  домой. 

«На  другой  день  кузина  моя  просила   ме- 


252 

ня  умолчать  передъ  г-мъ  Моррисомъ  объ 
этомъ  происшествіи,  сознавшись,  что  она  не 
просила  позволенія  идти  въ  театръ,  а  ска- 
зала, что  проведетъ  вечеръ  у  васъ. 

«Вы  можете  повѣрить, —  продолжала  Ме- 
ри:— какъ  мнѣ  обидно  было  слышать  о  не- 
вольной лжи,  въ  которой  я  сдѣлалась  ви- 
новной передъ  г-мъ  и  г-жею  Моррисъ,  но 
мнѣ  невозможно  было  открыть  хозяевамъ  на- 
стоящую  цѣль  нашей  отлучки  потому-что 
они  нетолько  прогнѣвались  бы  на  меня,  но 
еще  болѣе  на  мою  кузину. 

«Послѣ  полудня  этого  же  дня  гг.  Гертлей 
и  Симпсонъ  пришли  въ  лавку  и  вполголоса 
объяснили  моей  кузинѣ  причину  ихъ  невин- 
наго  задержанія, 

«Это  было  недоразуменіе. 

«Съ  этого  времени  г-нъ  Гертлей  сталъ  такъ 
дерзко  обходится  со  мною,  что  я  испуга- 
лась; однажды  даже  онъ  осмѣлился  спро- 
сить у  меня,  не  имѣю  ли  я  желанія  подѣ- 
литься  съ  нимъ  добычей;  которая  съ  нѣкото- 
раго  времени  находится  въ  моемъ  владѣніи. 

—  «Я  не  понимаю,  что  вы  этимъ  хотите 
сказать  отвѣчала  я  ему  холодно. 

«Отвѣтъ  мой  раздражилъ  г-на  Гертлея, 
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—  «А!  такъ  вы  такъ-то  дѣйствуете? — на- 
гло вскричалъ  онъ: — такъ  я  предупреждаю 
васъ,  что  этотъ  образъ  дѣйствій  мнѣ  не 
нравится. 

«Тутъ  въ  лавку  вошелъ  хозяинъ,  и  пола- 
гая что  онъ  пьянъ,  вызвалъ  его  вонъ,  за- 
претивъ  ему  показываться. 

—  «На  третій  день  послѣ  этого  случая, 
одинъ  молодой  человѣкъ,  котораго  я  никогда 
не  видала  въ  лавкѣ,  усѣлся  за  столъ  и  спро- 
силъ  себѣ  пирожковъ. 

«Я  замѣтила,  что  сильно  привлекаю  вни- 
маніе  этого  незнакомца.  Наконецъ  онъ  по- 
дошелъ  ко  мнѣ  и  сказалъ: 

—  «На  прошедшей  недѣли  вы  были  въ 
ковенгарденскомъ  театрѣ,  миссъ  Мери? 

« Этотъ  вопросъ  заставилъ  меня  покраснѣть, 
потому- что  г-нъ  й  г-жа  Моррисъ  сидѣли  въ 
то  время  за  конторкою. 

—  «Нѣтъ,  сударь,  нѣтъ, — отвѣчала  я  съ 
трепетомъ; — вы  ошибаетесь,  я  никогда  не 
бываю  въ  театрѣ. 

—  «Я    не  ошибаюсь,    миссъ,    я    васъ  ви- 

дѣлъ,    и   въ    добавокъ    позвольте    мнѣ    дать 

вамъ  добрый    совѣтъ  —  вполголоса    сказалъ 

мнѣ    джентльменъ:  —  если    вы  не    боитесь 
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срама  и  наказанія,  то  вы  возвратите  мнѣ 
мою  брилліантовую  булавку,  ту  булав- 
ку, которую  вы  сняли  въ  тотъ  вечеръ. 

«Я  вскрикнула  отъ  ужаса,  и  страшная 
сцена  послѣдовала  за  выраженіемъ  моего 
изумленія. 

«Когда  г-нъ  и  г-жа  Моррисъ  узнали,  что 
я  обманула  ихъ  въ  проведенномъ  мною  ве- 
черѣ,  они  разумѣется  —  повѣрили  и  взве- 
денной на  меня  клеветѣ. 

«Джентльменъ  настаивалъ  въ  своемъ  об- 
виненіи  и  неотступно  сталъ  требовать  воз- 
вращенія  ему  булавки,  требуя,  чтобы  меня 
отдали  въ  руки  правосудія. 

«Меня  обыскали,  обыскали  и  мой  чемо- 
данъ,  и — къ  крайнему  моему  изумленію,  бу- 
лавка нашлась  въ  небольшомъ  мѣшечкѣ, 
который  я  обыкновенно  беру  съ  собою,  чтобъ 
положить  мой  носовой  платокъ  когда  иду  со 
двора. 

«Противъ  такого  неоспоримаго  доказатель- 
ства, всѣ  увѣренія  мои  въ  невинности  оста- 
лись безполезны.  Я  была  поражена  какъ 
громомЪе 

«Г-нъ  Савиль  призналъ  украденную  у  не- 
го драгоцѣнность  и  г-нъ  Моррисъ,  какъ  че- 
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ловѣкъ  строгій  и  справедливый,  требовалъ, 
чтобы  немедленно  призванъ  былъ  мѣстный 
надзиратель. 

*  Хозяйка  моя  была  убѣждена  въ  невинно- 
сти моей  и  вмѣстѣ  съ  СоФьей  совѣтовала 
бѣжать, 

«Остальное  вамъ  извѣстно,  г-нъ  Уатерсъ». 

—  Это  несчастное  дѣло, — сказалъ  я  женѣ 
моей  когда  Мери  около  девяти  часовъ  вече- 
ра ушла  въ  свою  комнату: — Я  не  сомнѣва- 
юсь  въ  невинности  ея,  но  надо  это  доказать 
не  на  словахъ,  а  на  дѣлѣ.  Къ  тому  же,  на- 
до узнать  это  весьма  скоро;  потому-что  долгъ 
мой  вынуждаетъ  меня  завтра  же  вѣзти  Ме 
ри  КингсФордъ  въ  предварительную  тюрьму 
въ  Боу-Стритъ. 

—  Боже  милостивый!  —  вскричала  жена 
моя: — но  это  ужасно!  что  стоитъ  булавка  по 
оцѣнкѣ? 

™  Онъ  увѣряетъ,  что  дядя  его  заплатилъ 
за  нее  сто  двадцать  гиней.  Но  цѣнность  бу- 
лавки еще  ничего  не  значить,  въ  сравнены 
съ  обвиненіемъ,  которое  лежитъ  на  Мерк, 
еслибъ  она  стоила  только  сто  двадцать  Фир- 
тинговъ,  преступленіе  одинаково. 

—  Знаешъ — ли    ты,    другъ   мой,    что  это 
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очень  интересно:  покажи-ка  булавку: — я  до- 
вольно хорошо  знаю  цѣну  брилліантовъ. 

Булавка,  по  видимому,  была  сдѣлана  изъ 
превосходнаго  изумруда,  осыпаннаго  брил- 
ліантами. 

Послѣ  продолжительна™  и  тщательнаго 
обзора  этой  драгоцѣнной  вещи,  жена  сказала: 

—  Я  почти  увѣрена ,  что  эта  булавка  ни 
чего  не  стоить;  изумрудъ  и  брилліанты  — 
поддѣльные.  Я  не  думаю,  чтобы  за  неедали 
болѣе  двадцати  шиллинговъ. 

—  Что  ты  говорашъ!  вскричалъ  я:  —  въ 
такомъ  случаѣ,  если  булавка  не  стоитъ  того, 
во  что  цѣнитъ  ее  Савиль,  то  она  не  принад- 
лежим ему  и  онъ  вѣроятно  самъ  ее  похи- 
тилъ.  Подай  мнѣ  шляпу,  —  я  хочу  удосто- 
вѣриться  справедливы  ли  твіои  слова. 

Я  побѣжалъ  къ  ювелиру.  Жена  моя  была 
права. — Отложа  въ  сторону  художественное 
достоинство  работы,  булавка  ничего  не 
стоила. 

Соображенія,подозрѣнія,  надежды  и  страхъ 
одно  за  другимъ  слѣдовало  въ  умѣ  моемъ  и 
я  былъ  въ  такомъ  грустномъ  и  раздражен- 
номъ  состояніи,  что  принужденъ  былъ  от- 
ложить всѣ  свои  намѣренія    до  слѣдующаго 
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дня,  чтобы  спокойно  обдумать  планъ  дѣй- 
ствій,  которому  я  долженъ  слѣдовать. 

Въ  слѣдующій  день,  на  второмъ  столбцѣ 
газеты  Тіешез  помѣщена  была  статья  слѣдую- 
щаго  заглавія:  Арреізезегіеих  серьезное  воззваніе. 
Въ  этомъ  искусно  запутанномъ  объявленіи, 
чтобъ  быть  ыонятнымъ  только  лицу,  къ  ко- 
торому оно  обращалось,  я  убѣдительно  вы- 
зывалъ  настоящаго  владѣльца  булавки,  объ- 
ясняя ему,  что  она  не  имѣла  особой  ценно- 
сти и,  похищенная  у  него  въ  театрѣ,  бу- 
детъ  возвращена,  если  ему  угодно  будетъ  объ- 
ясниться съ  одной  особой,  по  присланному 
адресу.  Къ  атому  я  присовокуплялъ,  что  въ 
такомъ  случаѣ  необходима  крайняя  и  не  от- 
лагательная поспешность,  —  потому  что  отъ 
этого  зависитъ  жизнь  и  честь  невиннаго. 

Въ  назначенный  часъ,  я  отправился  въ 
указанное  мѣсто,  куда  вскорѣ  явился  одинъ 
джентельменъ,  лѣтъ  30-ти,  очень  благород- 
ной наружности,  хотя  значительно  постра- 
давши! отъ  неправильной  жизни. 

— М.  Г., — сказалъ  я: — ваша  ли  эта  булавка? 

—  Моя,  сударь,  и  я  явился  согласно  ва- 
шему желанію,  чтобъ  получить  объясненіе 
по    странному  вызову. 


258 


Я  въ  короткихъ  словахъ  разсказалъ  ужа- 
сное положеніе  несчастной  Мери. 

—  Ахъ,  они  канальи!  вскричалъ  джен- 
тельменъ;  —  я  вамъ  сообщу  превосходный 
свѣденія.  Нѣкто  по  имени  Гартлей,  по  край- 
нѣй  мѣрѣ  онъ  такъ  себя  называетъ,  укралъ 
у  меня  эту  брошку  въ  театрѣ;  я  тотъ  же  часъ 
указалъ  на  него  полиціи,  и  онъ  по  выходѣ 
изъ  театра  былъ  арестованъ;  но  какъ  на  немъ 
ничего  не  нашли,  то  и  отпустили.  Я  сообра- 
зилъ,  однако,  что  если  принесу  Формальное 
обвиненіе  на  вора,  возникнутъ  тягостныя  для 
меня  признанія.  Эта  булавка  ничто  иное, 
какъ  подражаніе  драгоцѣнной  вещи,  нѣкогда 
подаренной  мнѣ  весьма  уважаемымъ  мною 
родственникомъ.  Неожиданные  проигрыши 
въ  карты,  -если  уже  вамъ  долженъ  все  ска- 
зать, чтобы  спасти  эту  несчастную  дѣвуш- 
ку, —  принудили  меня  продать  подлинную, 
съ  которой  я  велѣлъ  сдѣлать  отличную  ко- 
пію,  чтобы  родственникъ  мой  не  замѣтилъ 
моего  проступка. 

—  Благодарю  васъ  за  вашу  откровенность, 
сударь,  —  сказалъ  я  джентельмену:  —  это- 
го достаточно,  чтобъ  доказать  невинность 
несчастной,  ложно  обвиненной.  Вамъ  можетъ 
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быть  непріятно  будетъ  пожаловать    со  мною 
къ  главному  начальнику  полиціи? 

—  Ни  сколько!  Но  только  одного  желалъ 
бы,  чтобъ  чортъ  взялъ  эту  булавку  и  мо- 
шенника,— который  укралъ  ее! 

Около  5-ти  часовъ  вечера,  хозяинъ  дома 
въ  которомъ  квартировалъ  Савиль,  осторож- 
но растворилъ  мнѣ  дверь  и  я  нашелъ  въ 
комнатѣ  бель-этажа  обвинителя,  безпечно  ра- 
стянувшимся въ  длинномъ  креслѣ. 

Увидѣвъ  меня  онъ  всталъ. 

По  проницательному  взгляду,  устремленному 
имъ  на  меня  казалось,  онъ  не  совсѣмъ  былъ 
доволенъ  выраженіемъ  моего  лица. 

—Я  сегодня  не  ожидалъ  вашего  посѣщенія, 
сказалъ  онъ  съ  замѣтнымъ  замѣшательствомъ. 

—  Очень  можетъ  быть,  сэръ,  но  мнѣ 
нужно  сообщить  вамъ  слишкомъ  интересныя 
для  васъ  извѣстія,  которыя  заставятъ  васъ 
забыть  причиняемое  мною  безпокоііство:  — 
владѣлецъ  булавки,  стоившей  120  гиней,  ко- 
торую подарилъ  вамъ  покойный  вашъ  дя- 
дюшка, не  уѣхалъ  въ  Индію  и... 

Я  еще  не  успѣлъ  договорить,  какъ  мошен- 
никъ  упалъ  на  колѣни  и  сталъ  униженно 
просить  цощады. 
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— Полноте,  сэръ, — сказалъ  я: — перестаньте 
такъ  кричать! — Я  не  имѣю  ни  желанія  нд 
права  простить  васъ.  Если  вы  хотите  полу- 
чить снисхожденіе,  —  заслужите  его.  МеѢ 
нужны  Симпсонъ  и  Гартлей,  и  я  немогу  найд- 
ти  ихъ:  помогите  мнѣ  отыскать  этихъ  мо- 
лодцовъ. 

—  Охотно! — вскричалъ  мерзавецъ: — я  по- 
могу вамъ,  и  сію  же  минуту  могу  выдать 
ихъ  въ  ваше  распоряженіе:  я  побѣгу  за 
ними. 

—  Или  вы  считаете  меня  за  олуха,  г. 
Савиль?  Я  хочу,  чтобъ  вы  послали  кого  ни- 
будь, а  не  требую,  чтобы  вы  сами  шди  за 
ними! 

Савиль  опустилъ  голову.  Ему  стыдно  ста- 
ло, что  угадали  его  мысль.  Я  приказалъ  ему 
написать  нѣсколько  словъ  къ  пріятелямъ,  о 
которыхъ  я  напомнилъ  ему. 

Письмо  было  отправлено  съ  человѣкомъ 
вѣрнымъ  и  такимъ  образомъ,  я  устроилъ  планъ 
неожиданной  встрѣчи. 

Полицейскій  чиновникъ  спрятался  со  мною 
за  ширмы,  чтобъ  дать  г-ну  Савилю  свободу 
разговаривать  съ  соучастниками  своего  пре- 
ступленія,  въ  которомъ  они    съ    общаго    со- 
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гласія     сдѣлались    виновными  противъ    пра- 
восудія. 

Только-что  мы  успѣли  занять  свои  мѣста 
за  ширмами,  въ  передней  раздался  звонокъ, 
возвѣстившій  о  прибытіи  друзей  Савиля. 

—  Вотъ  эти  господа! — сказалъ  онъ,  бро- 
сивъ  на  меня  свирѣпый  взглядъ. 

—  Не  замышляйте  ничего  противъ  насъ, 
г-нъ  Савиль,  спокойно  сказалъ  я  въ  отвѣтъ 
на  его  злобный  взглядъ....  насъ  только  двое 
въ  этой  комнатѣ,  но  внизу,  подъ  нами,  че- 
ловѣкъ  двѣнадцать  команды,  которые  толь- 
ко ждутъ  нашего  сигнала. 

Г-да  Симпсонъ  и  Гартлей  шумно  и  весело 
вбѣжали  въ  комнату. 

—  Что  съ  вами,  Савиль? — вскричалъ  Гарт- 
лей:— откуда  вдругъ  такая  заботливость? 

—  Признаюсь  вамъ,  любезный,  отвѣчалъ 
Савиль: — дѣло  этой  проклятой  булавки  силь- 
но меня  безпокоитъ! 

—  Экой  вздоръ!  Есть  о  чемъ  безпокоитьсяі 
Прогоните  отъ  себя  этотъ  страхъ;  все  идетъ 
какъ  нельзя  лучше.  Мы  уже  всѣ  трое  от- 
правимся на  одномъ  суднѣ  въ  Америку:  бу- 
лавку я  взялъ,  Симпсонъ  ловко  всунулъ  ее 
въ  мѣшокъ    миленькой  Мери,  а  вы  о  булав- 
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кѣ  подали  объявку!  Круглая  порука,  и  намъ 
веселая  чаша.  Гмъ!  Какъ  вы  скажите? 

—  Дѣйствительно  вамъ  веселая  чаша,  г-нъ 
Гартлей!  вскрачалъ  я,  выступивъ  впередъ  и 
стукнувъ  ногою  по  паркету: — вотъ  еще  джен- 
тельмены,  которые  желаютъ  принять  въ  ней 
участіе. 

Обѣ  половинки  двери  вдругъ  распахнулись. 

Толпа  полицейскихъ  ворвалась  въ  комнату. 

Впродолженіи  нѣсколькихъ  минутъ  слы- 
шанъ  былъ  гулъ  борьбы,  проклятій.  угрозъ 
и  ругательствъ. 

Спустя  четверть  часа,  всѣ  трое  уже  были 
подъ  замкомъ. 

Прежде  конца  мѣсяца  ихъ  повезли  на  суд- 
нѣ  назначенномъ  къ  отправленію  въ  Бота- 
ни-Бей. 

Г.  Уэстлекъ,  вмѣстѣ  съ  сыномъ  своимъ, 
пріѣхали  взять  Мери, 

Я  послѣдовалъ  за  молодой  дѣвушкой  въ 
Іоркшейрское  граФство,  гдѣ  бракъ  былъ  от- 
празднованъ  въ  первой  половинѣ  Мая.  Я 
былъ  посаженнымъ  отцемъ  хорошенькой  Ме- 
ри, и  выѣхалъ  вполнѣ  счастливый,  что  оста- 
вилъ  милое  дитя  съ  человѣкомъ  достойнымъ 
ея  любви. 
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Нынѣ  г-нъ  и  г-жа  Уэстлекъ,  хотя  въ  мо- 
лодыхъ  лѣтахъ,  главами  многочисленна™  се- 
мейства, состоящаго  изъ  бѣлокуренькяхъ  съ 
розовыми  щечками  мальчиковъ;  домъ  ихъ 
благословенъ,  потому-что  согласіе,  миръ  и 
довольствіе  имѣютъ  въ  немъ  свое  постоянное 
пребываніе. 


ЛОВКІЕ    ПРОМЫШЛЕННИКИ. 

Главный  агентъ  довольно  значительная 
Французскаго  торговаго  дома,  въ  Лондонѣ, 
нѣкто  г-нъ  Лебретонь,  пришелъ  однажды 
очень  встревоженный  въ  Шотлэндъ-Ярдъ  и 
объявилъ  главному  начальнику  полиціи,  что 
послѣ  отъѣзда  на  8  или  10  дней  во  Францію, 
по  возвращеніи  нашолъ,  что  касса  его  ограб- 
лена. Должно  полагать,  что  для  этого  под- 
дѣланы  были  ключи,  потому  что  касса  най- 
дена запертою  и  не  было  замѣтно  ни  какого 
признака  взлома. 

Г-нъ  Лебретонъ  предъявилъ  опись  похи- 
щеннымъ  суммамъ,  а  также  нумера  пропав- 
шихъ  банковыхъ  билетовъ  и  заемныхъ  пи- 
семъ. 

Первымъ    дѣломъ    было    удостовѣритьея^ 
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были  ли  билеты  размѣнены  въ  Банкѣ.  Ока- 
залось, что  ни  одинъ  изъ  нихъ  не  былъ 
предъявлена  За  тѣмъ  наложено  было  на  нихъ 
запрещееіе  и  они  были  опубликованы  въвечер- 
нихъ  и  слѣдующаго  утра  газетахъ.  Въ  объ- 
явленіяхъ  означено  подробное  описаніе  заем- 
ныхъ  писемъ  и  банковыхъ  билетовъ.  Сверхъ- 
того  обѣщана  значительная  награда,  кто  до- 
ставить надлежащія  свѣдѣнія  къ  задержанію 
виновныхъ. 

Эти  мѣры  не  принесли  никакой  пользы  и 
на  зло  настоятельнымъ  усиліямъ  полицей- 
скихъ  возбужденныхъ  къ  дѣятельности,  не 
найдено  ни  какихъ  слѣдовъ  злоумышлен- 
никовъ. 

Между-тѣмъ  г-нъ  Беллеббнъ  младшій,  то- 
варищъ  банкира  ограбленнаго  торговаго  до- 
ма, прибылъ  въ  Англію  для  содѣйствія  къ 
этому  розысканію.  «Если  грабители  не  бу- 
дутъ  отысканы,  сказалъ  онъ,  нашъ  торго- 
вый домъ  долженъ  подвергнуться  раззоренію 
и  бракъ  мой  по  любви,  правда  плохая  спе- 
куляция въ  денежномъ  отношеніи,  но  отъ  ко- 
тораго  зависитъ  мое  счастіе,  непремѣнно  дол- 
женъ разстроиться.»  Какъ  ни  старалась    но- 
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лиція,  черезъ  своихъ  самыхъ  опытныхъ  дѣль- 
цовъ  разъяснить  это  дѣло,  но  нисколько  не- 
успѣла,  —  оно  оставалось  подъ  непроницае- 
мымъ  мракомъ. 

Наконецъ,  получено  было  съ  почтовымъ 
штемпелемъ  Св.  Мартена  великаго,  пись- 
мо на  имя  г-на  Александра  Лебретона 
прежде  всѣхъ  явившагося  къ  намъ  по  это- 
му дѣлу.  Въ  этомъ  письмѣ  заключалось 
предложеніе  возвратить  банковые  билеты 
и  заемныя  письма,  за  исключеніемъ  золо- 
той монеты,  которая  могла  простираться  до 
суммы  1,000  ф.  ст.  Украденныя  цѣнности, 
т.  е.  банковые  билеты  и  заемныя  письма, 
превосходили  въ  десятеро  эту  сумму  и  Фран- 
цузскій  торговый  домъ  опредѣлялъ  ихъ  на 
удовлетвореніе  нѣсколькихъ  значительныхъ 
платежей,  которымъ  предстоялъ  близкій  срокъ 
на  одну  изъ  лондонскихъ  конторъ. 

Г-нъ  Лебретонъ  по  тому  болѣе  настаивалъ 
въ  розысканіяхъ,  что  потеря  эта  случилась 
большею  частію  отъ  собственнаго  его  нера- 
дѣнія — ослушанія  приказа  торговагодомаБел- 
лебонъ.  Получивъ  предложеніе  изъ  Пари- 
жа скупить    заемныя    письма    заранѣе,    что- 
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бы  заблаговременно  ликвидировать  значи- 
тельный требованія  дома  Г-дъ  Гояръ  и  К0. 
Сдѣлавъ  это,  онъ  долженъ  былъ  при- 
быть въ  Парижъ.  Г-нъ  Лебретонъ  нару- 
шилъ  этотъ  порядокъ,  онъ  сперва  съѣздилъ 
въ  Парижъ,  предоставивъ  себѣ  выкупъ  цѣн- 
ностей  по  возвращеніи,  но  когда  возвра- 
тился какъ  мы  уже  сказали,  нашелъ  кассу 
пустою. 

Въ  заключеніи  письма  съ  почтовымъ  штем- 
пелемъ  Св.  Мартена  великаго  (площадь  въ 
Лондонѣ)  адресованнаго  на  домъ  Беллебонъ, 
въ  кувертѣ  на  имя  г.  Александра  Лебретонъ, 
сказано  было,  что  ежели  предложеніе — ску- 
пить банковые  билеты  за  сумму  1,000  ф. 
ст.  будетъ  принято,  то  просятъ  помѣстить  въ 
газ.  «Тішез»  таинственное  объявленіе,  содер- 
жаніе  котораго  прилагалось  къ  письму;  спо- 
собъ  же  передачи  въ  отвѣтъ  на  это  письмо, 
будетъ  указанъ  безотлагательно. 

Крайне  стѣсненный  этимъ  произшествіемъ, 
побуждаемый  совѣтами  своего  сердца,  г-нъ 
Беллебовъ  уже  былъ  готовъ  склониться  на 
сдѣланное  ему  предложеніе,  и  при  свиданіи 
съ  главнымъ  начальникомъ  полиціи  сообщилъ 
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ему  письмо,  только  что  полученное,  описалъ 
свое  стѣсненное  положеніе,  признался  какія 
обязательства  лежать  на  немъ;  но  главный 
начальникъ  полвціи  рѣшительно  уклонился 
отъ  всякой  сдѣлки,  плп  какая  имѣлась  въ  ви- 
ду съ  гнусными  шулерами,  и  рѣшительно 
объявилъ,  что  даже  молчаніемъ  не  подастся 
на  желаніе  г-на  Беллебона. 

Г-нъ  Беллебонъ  хотѣлъ  было  настоятель- 
но требовать,  какъ  вдругъ  главный  началь- 
никъ полиціи  сказа лъ: 

Милостивый  государь!  Намъ  нельзя  заклю- 
чать мировыхъ  сдѣлокъ  съ  преступниками. 
Скажу  вамъ  болѣе,  вы,  такъ  же  какъ  и  мы, 
не.  должны  склоняться  на  подобныя  предло- 
женія;  это  запрещаетъ  намъ  долгъ  обязан- 
ности, вамъ  же  долгъ  чести;  къ  этому  дол- 
женъ  прибавить,  что  если  вы,  не  смотря  на 
убѣжденія,  будете  настоятельно  дѣйствовать 
чтобы  дѣло  это  было  кончено  столь  безза- 
коннымъ  порядкомъ,  я  вынужденъ  буду  втя- 
нуть васъ  въ  уголовный  судъ  включивъ  въ 
число  подсудимыхъ. 

Г-нъ  Беллебонъ  опустилъ  голову  и  вручилъ 
интересы  свои  главному  начальнику  полиціи, 
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прося  его,  сколько  отъ  него  зависѣть  будетъ, 
о  дѣятельнѣйшемъ  розысканіи  виновныхъ. 

Чтобы  получать  какія-нибудь  новыя  свѣ- 
дѣнія,  объ  этомъ  темномъ  дѣлѣ,  рѣшено  бы- 
ло тиснуть  въ  газ.  Тішез  объявленіе,  соста- 
ставленное  самими  же  мошенниками. 

Ожидаемый  отвѣтъ  не  замедлилъ  появить- 
ся на  другой  же  день;  онъ  былъ  слѣдующа- 
го  содержанія: 

Г-нъ  Лебретонъ  пожалуетъ  одинъ  въ  домъ 
Ольдъ-Меноръ-Гоузъ,  лежащій  въ  Гринъ-Лэ- 
несъ-Ньюингтонъ;  онъ  прибудетъ  въ  4  часа 
пополудни;  его  просятъ,  если  пожалуетъ, 
принести  съ  собою  сумму  назначенную  къ 
выкупу  билетовъ;  эта  сумма  должна  быть 
доставлена  золотою  монетою.» 

Эта  послѣдняя  предосторожность  весьма 
понятна:  всякій  банковый  билетъ  имѣетъ  свой 
нумеръ;  эти  нумера  могли  быть  заранѣе 
предъявлены  въ  банкъ  и  предъявители  би- 
летовъ открыты. 

Постъ  скриптумъ  этого  письма,  написан- 
наго  на  Французскомъ  языкѣ, — между  про- 
чимъ  объяснило  что  въ  предупрежденіе  вся- 
кой измѣны,  г.  Либретонъ  найдетъ  въ  та- 
вернѣ  только  письмо,  которое  извѣститъ  его 
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о  мѣстѣ,  гдѣ  дѣло  это  окончательно  можетъ 
быть  улажено.  Во  всякомъ  случаѣ,  при  вто- 
рично— назначенномъЛебретону  свиданіи,  онъ 
долженъ  былъ  явиться  такъ  же  одинъ  и 
такъ  же  таинственно,  какъ  и  на  первое.  На- 
значенный пунктъ  указанъ  былъ  въ  мѣстѣ 
недоступномъ  никакому  внезапному  поку- 
шенію. 

Предложеніе  мошенниковъ  было  сдѣлано 
съ  такимъ  удивительнымъ  хладнокровіемъ, 
съ  такою  осмотрительностью  и  твердою  увѣ- 
ренностію  въ  успѣхѣ,  что  казалось  весьма 
сомнительнымъ,  чтобы  когда  нибудь  удалось 
схватить  этихъ  ловкихъ  плутовъ. 

Завсѣмъ  этимъ,  нами  придуманъ  былъ  до- 
вольно удачный  планъ  дѣйствій,  чтобъ  зама- 
нить ихъ  въ  разставленныя  имъ  сѣти. 

Такъ-какъ,  дѣло  было  ими  же  предложено, 
то  г-нъ  Лебретонъ  прибылъ  въ  гостиницу 
около  4-хъ  часовъ,  но  не  нашелъ  тамъ  ни 
письма,  ни  вѣстника,  и  ни  снаружи  ни  вну- 
три не  было  никакого  признака  въ  Ольдъ- 
Меноръ-Гоузѣ,  который  бы  могъ  заставить 
подозревать  малѣйшее  шпіонство. 

Г-нъ  Лебретонъ  могъ  бы  такъ  же  свобод- 
но уйдти,  какъ  и  пришелъ. 
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На  другой  день  вторичное  посланіе  извѣ- 
стило,  что  свиданіе  не  могло  осуществиться, 
потому  что  переговорщики  были  предупреж- 
дены о  мѣрахъ  принятыхъ  полиціею.  Г-нъ 
Беллебонъ  былъ  извѣщенъ,  —  какъ  сказано 
было  въ  посланіи,  —  что  если  дѣйствія  его 
не  обнаружатъ  прямой  и  чистосердечной  от- 
кровенности: если  они  заставятъ  подозрѣвать 
малѣйшее  недовѣріе  или  скрытность,  то  би- 
леты, обязательства  и  векселя  будутъ  безъ 
малѣйшаго  отлагательства  уничтожены, — ес- 
ли, впрочемъ,  ценностями  ■•  этими  не  распо- 
рядятся еще  съ  большимъ  вредомъ  къ  ущербу 
дома  Беллебонъ.  Послѣднее  же  распоряженіе 
это  неминуемо  повлечетъ  за  собою  гибель 
этой  англо-Французской  конторы. 

Я  возвратился  въ  Лондонъ  въ  минуту 
этого  кризиса  взбѣшенный  отъ  случившей- 
ся со  мною  неудачи  по  одному  дѣлу,  на- 
прасно заставившему  меня  прокатиться  въ 
Плимутъ. 

Главный  начальникъ  полиціи  смѣялся 
надъ  моей  досадой  и  чтобъ  нѣсколько  утѣ- 
шить,  сказалъ:  г-нъ  Уатерсъ; — я  съ  нетер- 
пѣніемъ  ждалъ  вашего  возвращенія;  потому 
что  дѣло,  которое  я  намѣренъ  поручить  вамъ, 
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будетъ  имѣть  смотря  потому,  какъ  вы  его 
поведете,  результатъ,  который  съ  излишкомъ 
вознаградить  васъ  за  неудачу,  понесенную 
вами  въ  послѣднемъ  слѣдствіи.  Вы  говорите 
по  Французски  какъ  уроженецъ  той  стороны 
Ламакшскдго  канала.  Знаніе  ваше  этого  язы- 
ка облегчитъ  вамъ  сношенія  съ  ограбленнымъ 
Джентельменомъ;  потому  что  онъ  съ  боль- 
шимъ  трудомъ  объясняется  по  англійски. 

Потомъ,  начальникъ  разсказалъ  мнѣ  то, 
что  вы  сію  минуту  прочли,  присовокупивъ 
къ  подробностямъ  нѣкоторыя  мелочныя  об. 
стоятельства,  которыя  съ  перваго  взгляда 
бросали  едва  замѣтнып  свѣтъ  на  произшест- 
віе;  но  въ  послѣдствіи  оказались  для  меня 
значительными  пособіемъ. 

Я  откланялся  и  пошелъ  домой,  чтобъ  на 
свободѣ  обдумать  планъ  дѣйствій,  на  который 
я  долженъ  рѣшиться,  прежде  начатія  розы- 
сканія  виеовныхъ. 

Послѣ  долгаго  и  подробнаго  изученія  дѣ- 
ла,  я  рѣшился  начать  свиданіемъ  съ  г-мъ 
Беллебонь  но  наединѣ,  и  потому  послалъ  къ 
нему  въ  домъ  служителя  трактира,  гдѣ  я  оста- 
новился, поручивъ  принесть  безотлагатель- 
но   отвѣтъ     на     мое    письмо,     въ    которомъ 
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я  извѣщалъ  банкира,  что  желаю  его  видѣть 
въ  слѣдующее  утро  по  одному  весьма  важ- 
ному и  для  его  дома  крайне  выгодному  дѣлу. 

Г-нъ  Беллебонъ  велѣлъ  отвѣчать  мнѣ,  что 
онъ  будетъ  ждать  моего  прихода. 

Я  немедленно  представился  банкиру  и  по 
окончаніи  разговора,  длившагося  около  чет- 
верти часа,  я  сказалъ  ему,  стараясь  не  при- 
придавать  важности  моему  вопросу,  потому 
что  г-нъ  Беллебонъ  казался  мнѣ  слишкомъ 
неопытнымъ,    довѣрчивымъ  и  разсѣяннымъ: 

—  Г-нъ  Лебретонъ  всегда  занимается  въ 
той  комнатѣ,  гдѣ  сдѣлана  покража? 

- —  Обыкновенно  тамъ,  —  отвѣчалъ  онъ:— 
сегодня  же  его  нѣтъ,  потому  что  онъ  отпра- 
вленъ  мною  по  торговымъ  дѣламъ  нашего 
дома  въ  Гриничъ.  Я  ожидаю  его  сегодня 
вечеромъ;  но  если  вамъ  угодно  вторично 
обозрѣть  мѣсто,  гдѣ  сдѣлана  была  покража, 
то  это  весьма  легко  сдѣлать. 

—  Я  это  тѣмъ  болѣе  нахожу  нужнымъ, 
что  первое  обозрѣніе  было  сдѣлало  моимъ 
сослуживцемъ,  а  не  мною  лично.  Объ  од- 
номъ  только  прошу  васъ,  сударь,  позволь- 
те мнѣ  васъ  взять  подъ  руку,  чтобъ  вмѣс- 
тѣ  пройтиться    по    конторскимъ    комнатамъ, 
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чтобы  оФиціальный  видъ  моего  посѣщенія 
былъ  совершенно  измѣненъ  этою  Фамилі- 
ярностію. 

И  такъ,  взявшись  подъ  руку,  мы  вошли  въ 
контору  банкирскаго  дома. 

Женщина  уже  зрѣлыхъ  лѣтъ  отворила 
намъ  дверь;  въ  кабинетѣ  за  письменнымъ 
столомъ  сидѣлъ  молодой  человѣкъ.  Онъ 
всталъ.  Это  былъ  приказчикъ;  ему  было  лѣтъ 
двадцать  пять.  Довольно  правильный  черты 
лица  его  оттѣнялись  очень  красивыми  усами. 
Взглядъ  устремленный  имъ  на  насъ,  и  въ 
особенности  на  меня,  былъ  запечатлѣнъ  та- 
кимъ  подозрѣніемъ,  что  не  желая  дать  ему 
время  удержать  въ  его  памяти  черты  моего 
лица,  я  повернулся  къ  нему  спиною,  ска- 
завъ  г-ну  Беллебонъ,  такъ,  чтобъ  молодой 
человѣкъ  не  могъ  разслышать: 

—  Дайте  какое  нибудь  порученіе  вашему 
приказчику. 

Г-нъ  Беллебонъ  подошелъ  къ  молодому 
человѣку,  какъ  будто  что-то  припоминая* 

—  А  что,  г-нъ  Дюбарль, — сказадъ  онъ  ему 
какъ  нельзя  естественнѣе: — заходили  вы,  какъ 
говорила  я  вчера  къ  г-ну  Фортеру? 


274 


—  Точно  ли  вы  увѣрены,  что  говорили 
мнѣ  объ  этомъ. 

■ —  Такъ  я  вамъ  не  говорилъ?  Ну  вѣрно  за- 
былъ.  Такъ  отправьтесь  къ  нему  немедленно; 
съ  него  слѣдуетъ  получить  200  ф.  ст. 

Молодой  человѣкъ  всталъ,  взялъ  свою  шля- 
пу, еще  разъ  бросилъ  на  меня  безпокойный 
взоръ  и  вышелъ. 

—  Теперь  что?  спросилъ  г-нъ  Беллебонъ, 
спрашивая  меня  взоромъ. 

— ■  Не  желая,  чтобъ  узнали  во  мнѣ  поли- 
цейскаго,— сказалъ  я: — скажу  вамъ,  что  стро- 
пи обзоръ  вашей  конторы  и  вашего  дома 
долженъ  быть  сдѣланъ  безъ  свидѣтелей. 

—  Въ  такомъ  случаѣ, — сказалъ  г.  Белле- 
бонъ:— я  дамъ  служанкѣ  порученіе,  отпра- 
вивъ  ее  куда-нибудь  подалѣе. 

—  Я  только-что  хотѣлъ  просить  васъ  объ 
этомъ.  Обзоръ  будетъ  не  продолжителенъ. 

Служанка  отправилась,  мы  остались  одни, 
и  вслѣдъ  за  тѣмъ  спокойно  вошли  въ  ту 
комнату,  гдѣ  помѣщалась  касса. 

Я  обшарилъ  ящики,  шкаФы,  всю  мебель, 
тщательно  откладывая  въ  сторону  всякую 
бумажку,  на  которой  оказывались  слова  и 
циФры, 
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Обыскъ  былъ  продолжителенъ,  мелоченъ, 
подробенъ  во  безъ  всякой  пользы;  покрай- 
ней  мѣрѣ  по  видимому.  Я  уже  сказалъ,  что 
не  хотѣлъ  дать  никакого  подозрѣнія  г-ну 
Беллебону,  считая  его  слишкомъ  малодуш- 
нымъ,  чтобъ  оказать  ему  какое-либо  довѣріе. 

—  Однако,  точно-ли  вы  увѣрены,  спро- 
силъ  я — въ  гЬхъ  словахъ,  которыя  вы  пе- 
редали главному  начальнику  полиціи? 

—  Въ  какихъ  словахъ?  спросалъ  г-нъ  Бел- 
лебонъ: — я  васъ  не  понимаю. 

—  Вы  утвердительно  сказали  ему  что  у 
г-на  «Іебретона  нѣтъ  ни  жены,  ни  дѣтей,  ни 
сестры,  ни  возлюбленной,  ни  въ  Лондонѣ, 
ни  въ  его  окрестностяхъ. 

Я  увѣренъ,  по  крайней  мѣрѣ,  что  никакая 
женщина  не  приходила  къ  нему  ни  въ  кон- 
тору, ни  въ  домъ  мой.  Вопросъ  начальника 
полиціи  показался  мнѣ  весьма  важнымъ  и  я 
строго  допрашивалъ  о  томъ  мою  служанку  и 
моего  приказчика. 

Въ  эту  же  минуту  я  услышалъ,  какъ  отво- 
рилась и  заперлась  дверь  кабинета.  Я  отво- 
рилъ  дверь,  которая  вела  въ  кассу,  чтобъ 
посмотрѣть  не  возвратился  ли  прикащикъ. 
Это  былъ  дѣйствительно  онъ. 
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Менѣе  нежели  въ  четверть  часа,  онъ  успѣлъ 
пройдти  болѣе  полу-мили. 

Я  взглянулъ  на  него;  замѣтно  было,  что 
онъ  усталъ  и  запыхался,  а  между-тѣмъ  ли- 
цо его,  вмѣсто  того  чтобъ  покраснѣть  отъ 
скорой  и  далекой  походки — было  совершен- 
но блѣдное. 

Взоръ  его  встрѣтился  съ  моимъ,  и  ясно 
было  видно,  что  онъ  старался  прочесть  на 
лицѣ  моемъ  и  въ  моихъ  движеніяхъ,  причи- 
ну моего  продолжительнаго  присутствія  у 
г-на  Беллебона. 

Цѣль  моего  посѣщенія  была  достигнута. 
Я  былъ  убѣжденъ,  что  зналъ  все,  что  толь- 
ко можно  было  узнать,  и  вышелъ,  попросивъ 
г-на  Беллебона  сообщить  мнѣ,  въ  свою  оче- 
редь, въ  которомъ  часу  возвратилась  слу- 
жанка. 

На  другой  день  я  узналъ,  что  она  употре- 
била часъ  съ  четвертью  на  ходьбу  свою,  изъ 
сего  и  заключилъ,  что  личность  моя  не  встрѣ- 
вожила  ее  и  не  испугала  такъ,  какъ  приказ- 
чика Дюбарля. 

—  Каково  же!  Нѣтъ  ни  жены,  ни  сестры, 
ни  возлюбленной — подумалъ  я,  возвратив- 
шись въ  ту  отдѣльную  комнату  гостинницы, 
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которую  отвели  мнѣ  для  постоя: — ни  одной 
знакомой  женскаго  пола.  Откуда  же  всѣ  эти 
бумаги,  напитанныя  почулями,  которыя  на- 
шелъ  я  въ  конторкѣ  г-на  Лебретона? 

Я  внимательно  сталъ  разсматривать  всѣ 
эти  обрывки  бумагъ;  тщательно  приставлялъ 
одинъ  къ  другому — напрасный  трудъ!..,  они 
были  изъ  разныхъ  писемъ  и  содержание  ихъ 
не  дозволяло  составить  ни  одной  понятной 
мысли,  Единственныя  слова,  которыя  уда» 
лось  мнѣ  уловить,   были: 

«Вы...  вы  знаете...  пропала  моя  бѣдная 
Фид,. .  » 

Всякій  согласится,  что  изъ  этихъ  словъ 
ничего  нельзя  было  извлечь.  Единственный 
выводъ,  въ  которомъ  я  не  имѣлъ  никакого 
сомнѣнія,  состоялъ  въ  томъ,  что  всѣ  эти 
обрывки  писемъ  были  написаны  однимъ  и 
тѣмъ  же  почеркомъ  и  что  всѣ  ихъ  писала 
женская  рука. 

Спустя  два  часа  я  медленно  и  задумчиво 
шелъ  по  направленію  къ  Штэкъ-Ньюингтонъ, 
гдѣ  мнѣ  нужно  было  собрать  справки  по  дру- 
гому дѣлу;  я  уже  прошелъ  Рэнгсюу-гэтъ,  ко- 
гда вниманіе  мое  было  привлечено  неболь- 
шим^ уже  истертымъ    объявленіемъ,  лежа- 
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щемъ  за  стекломъ  мелочной  лавки.  Это  обѣ- 
явленіе  было  слѣдующаго  содержанія: 

«Двѣ  гинеи  награды;  кто  возвратитъ  гон- 
чую собаку,  съ  случайно  обрубленнымъ  хво- 
стомъ.  Кличка  ей-«Фидель».     - 

Я  вздрогнулъ. 

—  Фидель! — повторилъ  я  умственно: — же 
лалъ  бы  я  знать,  не  сродни  ли  она  той  Фи- 
дели,  о  потерѣ  которой  извѣщаютъ  г-на  Ле- 
бретона? 

Я  поспѣшно  развернулъ  бумажникъ  и  при 
свѣтѣ  газоваго  рожка  снова  прочелъ  слова, 
написанныя  на  обрывкѣ,  издававшем^  за- 
пахъ  пачули...  «Вы ...  вы  знаете...  пропала 
моя  бѣдная  Фид...»  Объявленіе  было  напи- 
сано недѣли  двѣ  тому  назадъ. 

Я  вошелъ  въ  магазинъ.  Хозяйка  стояла  за 
прилавкомъ. 

—  Мнѣ  кажется,  я  знаю  ту  особу,  кото* 
рая  нашла  собачку,  указанную  въ  этомъ  объ~ 
явленіи, 

—  Ахъ!  еслибъ  это  была  правда ^  сударь! 
Какъ  бы  я  была  рада!  Она  принадлежитъ 
одной  изъ  нашихъ  постоянныхъ  покупатель- 
ницу и  бѣдная  дама  въ  отчаяніи  отъ  этой 
потери. 
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—  Вы  позволите  мнѣ  спросить,  какъ  зо 
вутъ  эту  даму? 

—  Какъ  зовутъ  ее,  я  ее  умѣю  вамъ  ска- 
зать, но  дамъ  вамъ  ея  адресъ  и  ея  собственную 
записку.  Эта  дама  Француженка,  имя  у  нее  та- 
кое мудреное,  что  намъ,  Англичанамъ,  и  не 
выговорить.  Я  и  просила  ее,  чтобъ  она  сама 
вписала  свое  имя  въ  эту  книгу. 

Я  торопливо  пробѣжалъ  реэстръ  этого  ука- 
занія.  а  Г-жа  Левассеръ.  Уоакъ-Коттеджъ, 
на  пути  къ  Эдмоитомъ,  въ  Судгэтѣ. 

Почеркъ  былъ  совершенно  тотъ  же,  что  въ 
объявленіи,  а  почеркъ  объявленія  ничѣмъ  не 
отличался  отъ  почерка  въ  обрывкахъ,  нап- 
денныхъ    мною    въ    бумагахъ  г.  Лебретонъ. 

Почеркъ  руки  былъ  Французскій, 

Это  указаніе  слѣда,  который  могъ  приве- 
сти къ  неожиданнымъ  послѣдствіямъ  немед- 
ленно заставилъ  меня  рѣшиться  настоятель- 
но идти  по  его  направленію. 

Безпечно  сдѣлавъ  торговкѣ  несколько  во- 
просовъ,  отвѣты  которыхъ  казались  мнѣ 
нужными  для  возвращенія  собаки,  я  вышелъ 
изъ  магазина,  обѣщая  на  другой  же  день  до- 
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ставить  г-жѣ  Левассеръ  потерянное  ею  жи- 
вотное. 

Окончивъ  мои  справки  во  Штокъ — Ньюинг- 
тонѣ,  я  отправился  въ  заведеніе  торговца 
псовъ,  гдѣ  за  полу-крону  пріобрѣлъ  себѣ 
отчаянно  борзаго  пса.  Тотчасъ  была  сдѣлана 
необходимая  операція.  Песъ  лишился  око- 
нечности своего  хвоста  посредствомъ  раска- 
ленныхъ  щипцовъ  и  засеченіе  его  было  такъ 
быстро,  что  и  подозрѣвать  нельзя  было  о 
недавно-совершенной  отсѣчкѣ. 

На  другой  день  утромъ,  около  11  часовъ, 
переодѣтый  бродягой,  вх  видѣ  собачьяго  во- 
ра, я  сталъ  стучаться  у  воротъ  дома  г-жи 
Левассеръ. — Здѣсь  не  мѣшаетъ  сказать,  въ 
собственную  похвалу  мою;  переодѣваніе  мое 
до  того  было  совершенно,  что  когда  я  передъ 
отправленіемъ  въ  путь  зашелъ  на  минуту  къ 
женѣ,  она  никакъ  не  могла  узнать  меня! 

Г-жа  Левассеръ  была  дома,  но  до  того 
страдала  чѣмъ  то,  что  не  выходила  изъ  своей 
комнаты  и  отказалась  принять  меня;  тогда 
служанка  предложила  мнѣ  отнѣсть  собаку 
госпожѣ  ея,  въ  той  самой  корзинкѣ,  въ  ко- 
торой она  лежала,  или  вынувъ  ее  оттуда;  — 
но  я  отвѣчалъ,  что  покажу  соб  аку  только  са- 
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мой  госпожѣ.  Служанка,  видя — что  намѣре» 
ніе  мое  непреклонно,  захлопнула  дверь  пе- 
редъ  моимт>  носомъ,  нзъ  предосторожности, 
весьма  впрочемъ  извинительной;  благода- 
ря моему  наряду,  я  облекъ  себя  такой  на- 
ружностью, которая  не  могла  внушить  до* 
.вѣрія. 

Спустя  нѣсколько  минутъ,  служанка  вер- 
нулась, велѣла  мнѣ  вытереть  ноги  и  пригла- 
сила слѣдавать  за  нею  во  второй  этажъ. 

Г-жа  «Девассеръ  была  особа  довольно  кра- 
сивой наружности,  но  въ  ней  замѣтенъ  былъ 
недостатокъ  величественности.  Она  сидѣла 
на  диванѣ,  и  лице  ея  обнаруживало  непрео- 
долимое желаніе  скорѣе  увидѣть  милую  Фи- 
дельку. 

При  входѣ  моемъ  молодая  женщина  такъ 
испугалась  моей  невзрачной  наружности,  что 
вскочила  и  съ  ужасомъ  вскричала: 

—  Мосье  Левассеръ! 

При  этомъ  крикѣ  высокій  и  важной  по- 
ступи., съ  густою  бородою  и  усами,  джен- 
тельменъ  бросился,  полуодѣтый  въ  комнату. 
Видно,  онъ  въ  эту  минуту  брился  что  сви- 
дѣтельствовали  слѣды  мыла  на  лицѣ  его, 
и  розвернутая  между  пальцами  бритва, 
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—  Что  съ  тобою,  душечка?  спросилъ  онъ 
нѣжнымъ  голосомъ,  —  что  причиною  твоего 
крика? 

—  Взгляните  на  это  срашилище!  отвѣчала 
дама,  указывая  на  меня;  потому-что  собака 
была  еще  въ  корзинѣ. 

Джентельменъ  расхохотался,  а  г-жа  Ле« 
вассеръ,  ободренная  присутствіемъ  своего 
мужа,  обратила  всё  вниманіе  на  корзинку, 
въ  которой  покоилась  поддѣльная  Фиделька, 

Я  выпустилъ  изъ  корзины  собаченку. 

—  Ахъ!  Боже  мой!  вскричала  она,  уви- 
дѣвъ  выпущенную  изъ  корзины  гончую  со- 
баку:— да  это   совсѣмъ  не  моя  собака! 

—  Какъ! — сказалъ  я,  съ  видомъ  крайняго 
удивленія: — это  не  ваша  собака? 

—  Говорю  вамъ,  что  не  моя...  Убирайтесь 
отсюда! 

Г-нъ  Левассёръ  довольно  внятно  далъ  мнѣ 
понять,  что  если  я  не  потороплюсь  выйдти 
съ  собакой  вонъ,  то  онъ  употребитъ  дру- 
гое средство. 

Въ  это  короткое  время  тщательно  оглядѣвъ 
все,  меня  окружавшее,  я  уложилъ  собаку  въ 
корзину,  вышелъ  и,  разумѣется,  поставилъ 
свою  ношу  на  первую  попавшуюся  мнѣ  тумбу. 
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—  А!  голубчикъ!  такъ  у  тебя  нѣтъ  ни  же- 
ны, ни  сестры,  ни  возлюбленной! — вскрик- 
нулъ  я  отъ  радости,  уже  отойдя  отъ  дому 
шаговъ  пятьдесятъ; — прекрасно!  Ну,  если  это 
не  вашъ  портретъ,  г-нъ  Лебретонъ,  не  вашъ 
настоящій  портретъ,  который  я  видѣлъ  ме- 
жду женой  и  мужемъ,  то  я — глупецъ  и  ни- 
чего не  вижу!    . 

Стало-быть  я  нашелъ  слѣдъ, — я  могу  на- 
деяться возвратить  молодому  и  доброму  г-ну 
Беллебону  похищенныя  у  него  цѣнности,  ко- 
торыя  должны  возвратить  ему  надежду  на 
счастіе. 

Онъ  и  мнѣ  также  разсказывалъ,  со  слеза- 
ми, какого  онъ  лишится  блаженства  отъ  не- 
счастія  о  которомъ  мы  сію  минуту  разска- 
зывали. 

Въ  этотъ  же  день,  около  9-ти  часовъ  ве- 
чера, г-нъ  Левассеръ,  одѣтый  съ  щегольствомъ 
самаго  нелѣпаго  вкуса,  оставилъ  Уакъ-Кот- 
теджъ,  нанялъ  въ  Эдмондтонѣ  карету  и  пос- 
пешно приказалъ  ѣхать  къ  Лондону,  не  по- 
дозревая, что  за  нимъ  слѣдовалъ  щеголь  не 
хуже  его  одѣтый,  но  прикрытый  парикомъ, 
бородой  и  усами. 

Этотъ  щеголь  былъ  никто  другой,  какъ  я, 
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и,  могу  похвастать,  что  такъже  искусно  былъ 
превращенъ  въ  денди,  какъ  утромъ  былъ  пе- 
реодѣтъ  собачьимъ  торговцемъ. 

Г-нъ  Левассеръ  вышелъ  изъ  кареты  въ 
концѣ  улицы  Оиайгапі  Кедепі  $(гееІ  и  по- 
шелъ  въ  улицу  Уанъ-стритъ.  Я  шелъ  вслѣдъ 
за  нимъ. — Онъ  вошелъ  въ  гостинницу,  я — 
тоже. 

Это  заведеніе  далеко  не  походило  на  тѣ 
гостинницы,  въ  которыхъ  обыкновенно  со- 
бираются порядочныя  люди;  напротивъ,  это 
было  мѣсто  сходки  всѣхъ  иностранныхъ  слугъ 
бывшихъ  безъ  мѣста;  по  этому  здѣсь  встрѣ- 
чались  и  камердинеры,  курьеры,  кучера,  по- 
вора  всѣхъ  странъ  и  всѣхънацій.  Они  собира- 
лись сюда,  чтобъ  покурить,  попить  и  поиграть 
въ  нестерпимо  шумную  игру,  мало  извѣстную 
Англичанамъ,  которую,  впрочемъ,  придумали 
для  этихъ  несчастныхъ  обитателей,  не  умѣв- 
шихъ  завести  у  себя  карты  или  другаго  ро- 
да игры. 

Единственные  инструменты  этой  игры — - 
пальцы.  Два  игрока  ставъ  одинъ  передъ  дру- 
гимъ,  внезапно  и  быстро  поднимаютъ  на 
верхъ  свои  пальцы.  Всякой  имѣетъ  право  вы- 
ставить столько  пальцевъ  сколько  ему  угодно; 
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оба  партнера  показываютъ  другъ  ііередъ  дру- 
гомъ  пальцы  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  считаютъ 
ихъ.  Тотъ,  который  безошибочно  прокрачитъ 
число  выставленныхъ  пальцевъ  своего  проти- 
вника, тотъ  выигралъ  (*).  Гвалтъ  и  шумъ, 
производимые  крикомъ:  пять,  шесть,  четы- 
ре, семь — ошеломителенъ. 

Вся  зала  такъ  занята  была  игрою,  что  ни 
кто  не  обратилъ  вниманія  на  наше  появленіе 

Г-нъ  Левассеръ  сѣлъ  передъ  столомъ,  я 
помѣстился  недалеко  отъ  него,  и  между-тѣмъ 
какъ  онъ  потребовалъ  себѣ  грогу,  я  спросилъ 
бутылку    хереса. 

Вскорѣ  я  замѣти лъ,  что  г-нъ  Левассеръ 
весьма  коротко  зналъ  большую  часть  посѣти- 
телей,  бывшихъ  въ  залѣ;  сверхъ-того  узналъ, 
что  онъ  не  Французскіп  урожденецъ,  а  Швей- 
царецъ  изъ  Водскаго  кантона. 

Вечеръ  прошелъ,  не  доставивъ  мнѣ  ника- 
кихъ  новыхъ  открытій,  но  только  я  совер- 
шенно убѣдился,  что  г-нъ  Левассеръ  прибылъ 
въ  эту    гостинницу    для   того  только,  чтобъ 


(*)  Автсръ  этихъ  записокъ  вѣроятно  уноминаетъ  объ 
тогго  (морро)  игрѣ,  этимологія  которой  можетъ  быть 
неизвѣстна  ему— ее  припомнитъ  всякой,  кто  хотя  разъ 
быдъ  въ  Неаполѣ. 
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встрѣтить  искомое  и  ожидаемое  имъ  лицож ко- 
торое почему-то  не  являлось.  Около  И-ти  ча- 
совъ  онъ  оставилъ  стаканъ  свой  недопитымъ 
и  вышелъ  изъ  залы  замѣтно  въ  нерасполо- 
женіи  духа. 

Слѣдующій  вечеръ  былъ  повтореніемъ  вче- 
рашняго;  но  въ  послѣдовавшій  затѣмъдень, 
я  видѣлъ  вошедшаго  банкирскаго  агента,  бо- 
лѣе  въ  веселомъ  нежели  удивленномъ  видѣ, 
но  моему  соображенію,  корреспондентъ  и  со- 
участникъворовъ  и  даже,  быть  можетъ, — самъ 
воръ, — былъ  никто  другой,  какъ  Александръ 
Лебретонъ 

Онъ  проскользнулъ  въ  залу  съ  особенною 
подозрительною  таинственностію.  Взоръ  его 
вскорѣ  встрѣтившійся  съ  взоромъ  г-на  Левас- 
сера,  былъ  въ  одно  время  до  того  встрево- 
женный и  вопросительный,  что  я  понялъ, 
какое  важное  обстоятельство  ставило  его  въ 
необходимость  открыто  выдать  себя,  своимъ 
присутствіемъ,  въ  такомъ  гнусномъ  сборищѣ 
сволочи,    какое   было  въ  этой  гостинницѣ. 

ІІостоявъ  несколько  времени  у  двери  и  по- 
мѣнявшись  взоромъ  съ  г-мъ  Левассеромъ,  Ле- 
бретонъ  вышелъ,  вслѣдъ  за  нимъ  отправился 
г-нъ  Левассеръ. 
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Одно  мгновеніе  я  имѣлъ  мысль  следовать 
за  этими  двумя  лицами,  но  осторожность  удер- 
жала меня:  они  могли  бы  замѣтить  мое  дви- 
женіе  и  тогда  стали  бы  меня  опасаться. 

Эта  нерѣшительность  благопріятствовала  дѣ- 
лу  отсутствіе  этихъ  господъ  было  непродол- 
жительно и  вскорѣ  гяъ  Левассеръ  возвратил- 
ся  въ  залу,  сопровождаемый  товарищемъ, 
казавшимся  еще  болѣе  его  робкимъ.  Оба 
они  усѣлись  передъ  столомъ,  въ  недальномъ 
отъ  меня  разстояніи. 

Разсматривая  ихъ  вблизи,  я  былъ  сильно 
пораженъ  смущенной  и  неспокойной  физіо- 
номіей  г-на  Лебретона,  Я  не  ошибся — это 
былъ  представитель  дома  Беллебонъ  и  К0, 
подлинникъ  портрета,  который  я  видѣлъ  въ 
Уакъ-Коттеджѣ  между  портретами  г-на  и 
г»жи  Левассеръ. 

Физіономія  Лебретона  искаженная  ужасомъ, 
представляла  изумительную  противополож- 
ность съ  дерзкимъ  лукавымъ  и  свирѣпымъ 
выраженіемъ  лица  его  соучастника. 

Г.  Лебретонъ,  приведенный  почти  насиль- 
но впрочемъ  пробылъ  въ  трактирѣ  только 
несколько  минутъ  и  единственныя  слова,  ко 
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торыя  мнѣ  удалось  услышать  изъ  всего  раз- 
говора его  съ  г-мъ  Левассеромъ,  были: 

—  «Я  боюсь,  чтобъ  это  не  возбудило  въ 
немъ  какого  нибудь  подозрѣнія.» 

Впродолженіи  этихъ  краткихъ  произшествій, 
который  мало-по-малу  наводили  меня  на  слѣды 
этихъ  ловкихъ  мошенниковъ,  время  текло,  а 
вмѣстѣсъ  нимъ  возрастало  и  нетерпѣніе  г-на 
Беллебона.  Онъ  писалъ  ко  мнѣ  письмо  за 
письмомъ,  потому  что  я  отказалъ  ему  во  всѣхъ 
прочихъ  средствахъ  сообщенія,  и  во  всякомъ 
письмѣ  онъ  напаминалъ  мнѣ,  что  каждый 
истекшій  день  увеличивалъ  затруднительность 
его  положенія,  сближая  его  съ  послѣдни- 
ми  числами  мѣсяца,  т,  е.  страшнымъ  срокомъ 

платежей. 

Томленіе  несчастнаго  банкира  производило 
на  моня  столь  сильное  впечатлѣніе,  что  я  рѣ- 
шился  на  поступокъ  весьма  смѣлый,  но  ко- 
торый, въ  случаѣ  удачи,  обезпечивалъ  успѣхъ 
всего  дѣла. 

Прикинувшись  страстнымъ  охотникомъ  до 
игры,  до  вкуснаго  стола  и  вина;  выказывая 
въ  нравственномъ  и  Физическомъ  отношеніяхъ 
привычки  и  замашки  соотвѣтственныя  классу 
того    общества,   къ  которому    принадлежали 
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г-нъ  Левассеръ  и  подобные  ему  люди.  Я 
имѣлъ  въ  виду  надежду  обратить  на  себя  его 
вниманіе  и  даже  пріобрѣсть  дружбу,  Первыя 
попытки  мои,  признаюсь,  остались  незамѣ- 
генными. 

Впрочемъ,  разъ  какъ-то,  я  замѣтилъ,  что 
онъ  довольно  внимательно  прислушивался  къ 
моимъ  словамъ.  Дѣйствительно,  я  разсказы- 
валъ  нѣкоторымъ  моимъ  товарищамъ,  что 
дружески  знакбмъ  съ  человѣкомъ,  который 
имѣлъ  средства  распологать  за  границею  би- 
летами англійскаго  банка,  платежъ  которыхъ 
былъ  бы  задержанъ  въ  Лондонѣ.  Но,  послѣ 
нѣсколькихъ  минутъ  вниманія  и  оказаннаго 
имъ  участія;  хитрый  плутъ  опять  принялъ 
видъ  холодный  и  озлобленный.  Вѣроятно,  я 
внушалъ  ему  нѣкоторое  недовѣріе,  а  мнѣ 
крайне  необходимо  было  стараться  разве- 
вать въ  умѣ  этого  негодяя  справедливое  опа- 
сеніе,  которое  я  внушалъ  ему.  Этого  довѣ- 
рія  я  добился,  наконецъ,  имѣю  суетность 
думать,  что  мастерски  пріобрѣлъ  ее. 

Однажды  вечеромі ,  мужчина  поблекшей 
наружности,  но  еще  сохранившій  некоторую 
пріятность^    вошелъ    въ  трактиръ,    гдѣ  я  съ 
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нѣкотораго  времени,  имѣлъ  привычку  встрѣ- 

чать  г-на    Левассера.  Не  прошло  десяти  ми- 

нутъ  съ  появленія  господина    съ  поблекшей 

наружностью,  какъ  уже  во  всей  залѣ  извѣст- 

но  было,  что   онъ  называется    Трелауней,  и 

что  по-крайнѣй-мѣрѣ    въ    настоящее    время, 

бумажникъ  его  плотно  набитъ.     Онъ  усѣлся 

совершенно  противънасъ  и  съсамохвальствомъ 

полнымъ  неосторожности  и  наглости,  запивая 

свои  слова  добрымъ  стаканомъ пунша  казалось, 

ел)  жившимъ  дополненіемъ  къ  выпитому  ужевъ 

этотъ  вечеръ;  между  прочимъ  онъ  хвасталъ, 

что  проживаетъ  въ  Кондуитъ-стритѣ,  имѣетъ 

множество  денегъ,  и  чтобы  подкрѣпить  мнѣ 

слова  видимымъ  доказательствомъ,     съ  важ- 

ностію  вытаскивалъ  изъ  кармана  бумажникъ, 

наполненный  банковыми  облигаціями  и  век- 

селями.  Несколько  лицъ,  чуждыхъ  моимъ  на- 

мѣреніямъ,  окружали  нашъ  столъ  и  я  видѣлъ, 

съ  какимъ  любопытствомъ  и  съ  какимъ  жи- 

вымъ  участіемъ  Левассеръ  смотрѣлъ  и  ловилъ 

на    лету    жадный    взоръ     мой,    которымъ  я 

смотрѣлъ  на  богатый  бумажникъ  новаго  по- 

сѣтителя.  Наконецъ,  послѣ  добраго  получаса 

хвастовства,   г-нъ    Трелауней    расплатился  и 

вышелъ  изъ  кофейной. 
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Лишь-только  дверь  за  нимъ  затворилась,  я 
также  всталъ  и  ускользнулъ,  слѣдя  незнаком- 
ца; такъ  же  таинственно  и  Левассеръ  вслѣдъ 
за   мною. 

На  пространствѣ  50-ти  метровъ  отъ  трак- 
тира я  пріостановился  ш,  съ  видомъ  настоя- 
щего злодѣя,  всматривался  въ  мрачныя  углу- 
бленія  входовъ  и  блѣдно  освѣщенныхъ  оконъ; 
потомъ  я  съ  недовѣрчивою  осторожностію 
отъявленнаго  машенника,  прислушивался  къ 
отдаленному  шуму  большаго  города.  Зная, 
что  Левассеръ  слѣдитъ  за  мною  какъ  тѣнь, 
я  показывалъ  видъ,  что  не  замѣчаю  его,  углу- 
бленный съ  свои  преступныя  мысли. 

У  поворота  улицы  я  наконецъ  нашелъ  г, 
Трелаунеіі,  толкнулъ  его,  какъ  бы  нечаянно, 
и  въ  это  мгновеніе  ловко  вытащилъ  изъ  его 
кармана  бумажникъ.  Совершивъ  эту  искусную 
операцію,  я  поспѣшно  бросился  назадъ,  въ 
гостинницу,  между-тѣмъ,  какъ  г-нъ  Трелауней 
спокойно  продолжалъ  путь  свои,  не  догады- 
ваясь, о  сдѣланномъ  у  него  похищеніи. 

Я  уже  хотѣлъ  затворить  двери  уединенной 
комнаты,    въ    которую    удалился,    съ  види- 
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ш>шъ  намѣреніемъ  спокойно  разсмотрѣть  со- 
держаніе  похищеннаго  бумажника,  какъ 
вдругъ  слышу,  что  дверь  трещитъ  и  подается 
смотрю,  и  что  же — я  стою  лицомъ  къ  лицу 
передъ  г-мъ  Левассеромъ... 

Въ  эту  минуту  лицо  негодяя  вѣроятно  имѣ- 
ло  то  самое  выраженіе,  какое  долженъ  былъ 
имѣть  сатана,  поймавшій  перваго  человѣка 
на  мѣстѣ  преступленія. 

—  Не  безпокойтесь! — сказалъ  онъ:  —это 
я.  Сію  минуту %я  былъ  свидѣтелемъ  малень- 
каго  рукодѣльица,  которое  вы  исполнили. 
Чортъ  побери!  Любезный  г-нъ  Уилльямъ,  — 
(такъ  назвался  я), — какой  вы  ловкій  парень. 
Но  только  знайте,  что  я  однимъ  словомъ  могу 
васъ  отправить  въ  ссылку! 

Я  выразилъ  на  лицѣ  моемъ  такой  страхъ  и 
смущеніе,  что  Левассёръ  захохоталъ. 

—  Впрочѳмъ  будьте  совершенно  спокойны, 
мой  любезный, — сказалъ  онъ  потрепавъ  ме- 
ня по  плечу: — что  бы  стало  съ  нами,  еслибъ 
волки  стали  заѣдать  другъ  друга. 

Вслѣдъ  за  этими  увѣреніями,  онъ  позвалъ 
звонкомъ  трактирнаго  слугу. 

—  Бисквитъ  и  хереса! — сказалъ  онъ. 
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Когда  мы  остались  на  единѣ,  онъ  про  до  л- 
жалъ: 

—  На  кой  чортъ  вамъ  эти  банковые  би- 
леты, развѣ  только  вы  спустите  ихъ  сегод- 
ня или  завтра,  что  было  бы  крайне  неосто- 
рожно по  множеству  ихъ,  потому  что  сего- 
дня же  вечеромъ  г-нъ  Трелауней  подастъ 
объявку  полиціи  и  нумера  будутъ  предъяв- 
лены въ  казну.  Правда,  вы  говорили  нѣсколь- 
ко  дней  тому,  что  знаете  одного  пріобрѣта- 
теля  подобныхъ  вещей. 

Вопросъ  былъ  лукавый,  по  этому  я  и  ко- 
лебался отвѣчать  на  него. 

—  Полно,  полно,  подхватилъ  Левассеръ 
совершенно  измѣнивъ  выговоръ,  и  такимъ 
тономъ,  который  походилъ  на  угрозу, — дѣй- 
ствуйте  какъ  умный  человѣкъ,  мой  милый: 
вы  теперь  у  меня  въ  рукахъ  и  я  сдѣлаю  изъ 
васъ  что  хочу,  не  то  вы  съ  ѣздите  въ  Оке- 
анию! Будьте  со  мною  откровенны  и  скажите 
имя  вашего  пріятеля. 

—  Въ  настоящее  время  его  нѣтъ  въ  Лондо- 
нѣ;     проговорилъ    я    дрожащимъ    голосомъ. 

—  Полноте  же!  —  сказалъ  Левассеръ;  — 
еще  вы  хотите  лгать!  Напрасный  трудъ,  мой 
милый!    Повѣрьте    мнѣ ,  будемъ  дѣйствовать 
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за  одно  и  пойдемте  однимъ  путемъ,  вмѣсто 
того,  чтобы  стать  одинъ  къ  другому  спинами. 
Я  также  имѣю  нѣсколько  такихъ  билетовъ, 
какъ  ваши.  Однимъ  словомъ,  мы  понимаемъ 
другъ  друга;  не  правда-ли?  А  по  какой  цѣнѣ 
пріятель  вашъ  покупаетъ  ихъ  и  какъ  распоря- 
жается въ  такомъ  случаѣ? 

Я  показалъ,  будто  бы  занимаюсь,  потомъ 
съ  видомъ  замѣшательства  отвѣчалъ: 

—  Вообще  онъ  даетъ  четвертую  часть 
стоимости  билета  и  сбываетъ  ихъ  за  грани- 
цею. Потомъбилеты  предъявляются  въ  банкъ 
владѣльцами  Ьопа  (Ме.  Въ  такомъ  случаѣ 
банкъ  принужденъ  ихъ  выплачивать. 

—  Такъ  ли  онъ  распоряжается  и  съ  век» 
селями. 

—  Совершенно  такъ  же. 

-г-  И  какая  бы  ни  была  сумма,  пріятель 
вашъ  не  откажется  отъ  дѣла? 

—  Я  полагаю,  что  онъ  довольно  богатъ 
и  что  его  никакая  циФра  не  испугаетъ. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  вы  должны  меня  съ 
нимъ  познакомить. 

Онъ  произнесъ  слово  должны  съ  такою 
выразительностію,  какъ  бы  сказалъ — я  хочу. 

—  Невозможно!  —  вскричалъ    я,   притво- 


295 

ряясь  страшно  испуганнымъ;  —  невозможно! 
Пріятель  мой  не  ведетъ  дѣлъ  съ  незнакомы- 
ми лицами. 

—  Вы  должны  меня  съ  нимъ  познакомить: 
повторилъ  Левассеръ: — слышите-ли,  вы  дол- 
жны! а  не  то  знаете,  что  васъ  ожидаетъ:  пер- 
вому полицейскому,  котораго  я  встрѣчу  на 
улицѣ,  будетъ  мною  разсказана  ваша  шулер- 
ская штука,  сейчасъ  при  моихъ  глазахъ  сдѣ- 
ланная. 

Я  задрожалъ,  какъ-будто  пораженный  этой 
угрозой  и,  едва  внятнымъ  голосомъ,  произ- 
несъ  имя  Леви-Самуеля. 

—  А  гдѣ  живетъ  этотъ  Леви  -  Самуэль? 
спросилъ  Левассеръ. 

ѵ-  Эю  тайна;  но  я  могу  дать  вамъ  сред- 
ство сообщаться   съ  нимъ. 

Наконепъ,  послѣ  нѣкоторыхъ  споровъ,  ко- 
торые какъ  будто  силою  вынудили  мое  со- 
гласіе,  между  Левассеромъ  и  мною  положе- 
но было,  что  я  въ  слѣдующій  день  буду 
обѣдать  въ  Уакъ-Коттеджѣ.  куда  Леви-Са- 
муэль  придетъ  въ  8-мъ  часу  одинъ;  на  мнѣ 
будетъ  лежать  обязанность  передать  этому 
Еврею,  что  банковые  билеты  и  векселя,  кото- 
рые Левассеръ  желаетъ  сбыть,  простираются 
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на  сумму  12  т.  ф.  ст.,  и  что,  сверхъ-того 
если  это  дѣло  уладится,  мнѣ  будетъ  выданъ 
особый  билетъ  въ  500  ф.  ст.  вознагражденія. 

—  Теперь  помните  же,  другъ,  г-нъ  Уиль- 
ямъ,  сказалъ  Левассеръ,  передъ  разставаніемъ 
нашимъ:  —  помните  ,  что  вамъ  предоста- 
вляется выборъ  между  500-ми  Фун.  стер.,  или 
ссылкой!  Вы  слишкомъ  разсудительны  и 
умны  чтобъ  не  предпочесть  500  ф.  ст.:  вамъ 
меня  ни  въ  чемъ  не  уличить;  я  же,  напро- 
тивъ,  имѣю  всѣ  противъ  васъ  доказательства. 
Не  забывайте  это. 

На  другой  день,  рано  утромъ,  я  былъ  въ 
управленіи  полиціи,  гдѣ  объяснилъ  главному 
начальнику  весь  ходъ  дѣла,  и  начертилъ  ему 
планъ  дома,  занимаемаго  г-мъ  Левассеромъ 
въ  Уакъ-Коттеджѣ,  представивъ  притомъ  на 
видъ,  что  нѣтъ  возможности  подойти  къ  до- 
му не  бывъ  замѣченнымъ  и  оставилъ  его  въ 
убѣжденін,  что  мы  не  можемъ  употребить  въ 
помощь  другаго  агента,  кромѣ  того  только, 
который  будетъ  исполнять  роль  Леви  Самуэ- 
ля.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  мѣстность,  на  которой 
домъ  этотъ  былъ  выстроенъ,  до  того  была 
открытая,     что     ариближеніе    къ    нему    по- 
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сторонняго,    за    всѣми    предосторожностями, 
могло  быть  замѣчено  на  разстояніи  мили. 

При  этомъ  величайшая  осторожность  была 
первымъ  условіемъ.  Мошенники  могли  въ 
елучаѣ  опасности,  держать  билеты  на  гото- 
вѣ  у  камина,  или  у  печки  и,  при  малѣйшемъ 
опасеніи  быть  открытыми,  немедленно  ис- 
требить ихъ;  а  съ  уничтоженіемъ  матеріаль- 
наго  доказательства  покражи,  арестованіе  Ле- 
вассера  дѣлалось  безполезнымъ,  если  не  для 
общественной  безопасности,  то  для  выгодъ 
г-на  Беллебона,  въ  которомъ, — какъ  я  уже 
сказалъ,  я  принималъ  истинное  и  живое 
участіе. 

Главнаго  начальника  полиціи  въ  особенно- 
сти безпокоила  невозможность  назначить  нѣ- 
сколько  агентовъ  въ  мое  распоряженіе. 

—  По  всему  вѣроятію  ихъ  будетъ  только 
двое, — отвѣчалъ  я: — и  если  мнѣ  можно  рас- 
пологать  Джаксономъ, — въ  которомъ  я  столь- 
ко же  увѣренъ,  какъ  въ  самомъ  себѣ,  —  то 
допустивъ  даже,  что  тутъ  будетъ  г-нъ  Ле- 
бретонъ,  Левассеръ  и  Дюбарль,  полагаю, 
что  будучи  хорошо  вооружены  и  дѣй- 
ствуя  неожиданно,  мы    съ    Джаксономъ    на- 
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вѣрное  сладимъ    съ  этими    тремя    мошенни- 
ками. 

Начадьникъ  полиціи  сдѣлалъ  мнѣ  еще  нѣ~ 
сколько  замѣчаній,  но  какъ  нельзя  было  бо- 
роться съ  невозможности,  я  на  прямки  ска- 
залъ:  положимся  на  волю  Божію! — и  отпра- 
вился чтобы  увидаться  съ  Джаксономъ  и 
приготовить  его  къ  роли,  которую  онъ  дол- 
женъ  будетъ  исполнять. 

Я  долженъ  откровенно  сказать,  что  въ 
ту  минуту,  какъ  я  отошелъ  къ  Уакъ-Кот- 
теджу,  я  былъ  истинно  встревоженъ,  чтобъ 
не  сказать  испуганъ.  Левассеръ,  которому 
нельзя  отказать  въ  смѣтливости,  могъ  дога- 
даться о  моемъ  настоящемъ  значеніи  и  обра- 
тить наше  свиданіе  въ  западню.  Я  мало  ви» 
дѣлъ  его,  но  хорошо  изучилъ  и  былъ  впол- 
нѣ  убѣжденъ,  что  онъ  принадлежалъ  къ  чи- 
слу такихъ  характеровъ,  которыхъ  ничто  не 
устрашаетъ. 

Это  доказалось  впослѣдствіи. 

Однако  всѣ  эти*сужденія  мои,  представ- 
ляя всю  опасность  моего  положенія,  не  ос- 
лабили во  мнѣ  силу  воли — идти  прямо  къ 
цѣли. 

Я  съ    особенною    тщательностію    зарядилъ 
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пистолеты,  потомъ  скрытно  вышелъ  изъ  сво- 
ей комнаты,  спустился  внизъ  къ  женѣ,  про- 
стился съ  нею  въ  такомъ  тревожномъ  духѣ 
и  волнепіи,  что  невольно  показалъ  ей  вею 
опасность  предпринятаго  мною  дѣла;  однимъ 
словомъ3  я  оставилъ  домъ  мой,  вскрикнувъ, 
какъ  Іоркскій  крестьянина  «или  я  выручу 
лошадь  или  потеряю  сѣдло!» 

Я  пріѣхалъ  въ  Уакъ-Коттеджъ  въ  5-ть  ча- 
совъ  вечера  и  засталъ  хозяина  дома  въ  са- 
момъ  веселомъ  расположены  духа. 

—  Обѣдъ  уже  готовъ! — сказалъ  онъ: — но 
вѣжливость  требуетъ  нѣсколько  подождать 
приглашенныхъ  мною  двухъ  гостей. 

—  Двухъ  гостей! — вскрикнулъ  я;  —  вчера 
вы  обѣщали,  что  мы  будемъ  одни. 

—  Это  такъ, — безпечно  отвѣчалъ  Левас- 
серъ, — но  я  забылъ  сказать  вамъ,  что  въ  этой 
сдѣлкѣ  принимаютъ  участіе  двое  изъ  моихъ 
пріятелей,  которыхъ  еслибъ  я  и  не  позвалъ, 
сами  пришли  бы,  не  дожидаясь  приглаше- 
нія.  Впрочемъ,  прибавилъ  онъ:  —  не  безпо- 
койтесь  на  счетъ  ихъ;  обѣдъ  будетъ  роскош- 
ный... и  на  нашу  долю  достанетъ. 

У  воротъ  раздался  стѵкъ  молотка. 
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—  Ну,  вотъ  и  они! — сказалъ  Левассеръ: — 

Видите,  намъ  недолго  пришлось   ждать   ихъ. 

И  онъ  поспѣшво  всталъ,   чтобы  встрѣтить 

гостей. 

Приподнявъ     занавѣсъ,    я    посмотрѣлъ,    и 

какъ  уже  подозрѣвалъ  съ  той  минуты,  какъ 

онъ  объявилъ  мнѣ,  что    ждетъ    двухъ    прія- 

лей,  увидѣлъ  г-на  Лебретона,  въ    сопровож- 

деніи  приказчика  Дюбарля. 

Соразмѣряя  опасность,  первою  моею  мыслью 
было  взять  въ  каждую  руку  по  пистолету 
и  броситься  изъ  дому,  опрокинувъ  того,  ко- 
торый будетъ  имѣть  несчастіе  со  мною  встрѣ- 
титься  на  пути:  но,  къ-счастію  г-на  Беллебо- 
на  болѣе  спокойная  мысль  и  болѣе  отваж- 
ная воля  послѣдовали  послѣ  перваго  движе- 
нія  страха*  Въ  случаѣ,  еслибъ  я  былъ  уз- 
нанъ  приказчикомъ  Дюбарлемъ,  который  ви- 
дѣлъ  меня,  когда  я  проходилъ  чрезъ  каби- 
нетъ,  чтобы  войдти  въ  кассу,  я  былъ  бы  въ 
самомъ  затруднительномъ  положеніи;  но  по- 
мочь этому  горю  было  невозможно,  и  мой 
долгъ,  также  какъ  и  честь,  требовали  борь- 
бы, какія  бы  ни  были  ея  послѣдствія. 

Вскорѣ  вниманіе  мое  было  увлечено  воз- 
гласами Левассера.  Прислушиваясь,  я  понялъ, 
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что  г-нъ  Лебретонъ  былъ  не  столько  вино- 
венъ  и  нестолько  зачерствѣлыхъ  чувствъ, 
какъ  его  соумышленники.  Г.  Лебретонъ  от- 
вергалъ  замышляемую  сдѣлку  съ  Леви-Саму- 
элемъ  и  настаивалъ,  что  бы  сдѣланы  были 
уплаты  банковой  конторѣ  Беллебонъ,  кото- 
рую онъ  непремѣнно  хотѣлъ  удовлетворить 
посредствомъ  сказаннаго  выкупа  1000  ф.  ст; 
но  Дюбарль  и  Левассеръ  ни  какъ  не  согла- 
шались съ  этимъ  мнѣніемъ  и  сердечнымъ 
увлеченіемъ,  они  непремѣнно  хотѣли  вос- 
пользоваться предложеннымъ  имъ  случаемъ 
сбыть  похищенныя  цѣнности  и  оставить  Ан- 
глію.  Считая  безумными  бреднями  нерѣши- 
тельность  г-на  Лебретона,  который  какъ  ми- 
лости просилъ  немного  состраданія  къ  банко- 
вой конторѣ,  кормившей  его  съ  семействомъ 
болѣе  десяти  лѣтъ,  оба  плута  внушали  ея 
кассиру  молчаніе,  а  какъ  причины,  которыя 
они  считали  уважительными,  не  удовлетво- 
ряли г-на  Лебретона,  то  они  употребили  дру- 
гія  мѣры,  полагая  ихъ  лучшими,  но  которыя 
казались  болѣе  дѣйствительными.  Г.  Лебре- 
тону  угрожали  тѣмъ,  что  свалятъ  всю  бѣду 
на  его  голову.  Онъ  невольно  долженъ  былъ 
покориться. 
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Когда  три  пріятеля  вошли  въ  столовую, 
гдѣ  я  ихъ  дожидался,  г-нъ  Левассеръ  пред- 
ставилъ  меня  своимъ  гостямъ.  Легкая,  но 
выразительная  дрожь  озладѣла  Дюбарлемъ, 
когда  онъ  увидѣлъ  меня.  Признаюсь,  что  и 
въ  моихъ  жилахъ  произошло  лихорадочное 
сотрясеніе;  но  какъ  проходя  черезъ  комна- 
ту, гдѣ  занимался  приказчикъ,  я  отворачи- 
вался, и  ктому  же  превосходно  былъ  пере- 
одень, то  подозрѣнія  молодаго  человѣка  какъ 
будто  нѣсколько  разсѣявались,  по  мѣрѣ  то- 
го, какъ  Левассеръ  весело  разсказывалъ  по- 
дробности однаго  благородпаго  поступка  мо- 
его, заслужившаго  мнѣ  довѣріе.  Когда  смѣхъ, 
возбужденный  несчастіемъ  случившимся  съ 
Трелаунеемъ  утихъ,  подали  кушанье  и  мы 
сѣли  за  столъ. 

Обѣдъ  былъ   поставленъ  на-славу. 

Я  не  помню,  чтобы  во  всю  свою  жизнь 
случалось  мнѣ  сидѣть  за  такимъ  нестерпимо- 
скучнымъ  обѣдомъ.  Боязливые  взгляды  Дю- 
барля,  еще  не  совсѣмъ  успокоившагося,  де- 
лались болѣе  и  болѣе  подозрѣвающими  и 
безпокойными.  Къ  счастію,  Левассеръ  былъ 
необыкновенно  веселъ,  разговорчивъ  и  мало 
заботился  о  томъ,  что  происходило    вокругъ 
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него.  Что  же  касается  до  Лебретона,  томимый 
угрызеніемъ  совѣсти,  онъ  ни  на  что  не  обра- 
щалъ  вниманія. 

Наконецъ  этотъ  убійственный  обѣдъ,  длив- 
шійся  цѣлып  вѣкъ,  кончился;  за  нимъ  по- 
дали на  столъ  дессертъ,  ликеры    и  коФе. 

Я  много  пилъ,  съ  двойною  цѣлью,  во  пер- 
выхъ:  чтобъ  нисколько  заглушить  положе- 
ніе,  въ  которомъ  я  находился;  во  вторыхъ 
чтобы  избѣжать  разговора  и  замѣчаній  мни- 
тельнаго   приказчика . 

Приближалось  время  въ  которое  долженъ 
былъ  явиться  Леви-Самуэль. 

Вдругъ  Дюбарль,  наклонившись,  сказалъ 
мнѣ.на  ухо: 

—  Если  не  ошибаюсь,  г-нъ  Уилльямъ,  я 
уже  гдѣ-то  васъ  видѣлъ. 

—  Быть  можетъ!  — отвѣчалъ  я  съ  увѣрен- 
ностію,  употребляя  всѣ  силы  души,  чтобы 
сохранить  наружное  спокойствіе;  —  многіе 
люди  уже  видѣли  меня,  а  для  иныхъ  и  од- 
но свиданіе  со  мною  было  лишнимъ. 

—  Чудесно  сказано! — вскричалъ  Левассеръ 
со  смѣхомъ: — да  хоть  бы  взять  въ  примѣръ 
г-на  Трелаунея. 

—  Все  равно, ™упорно    продолжалъ    при- 


304 

казчикъ: — а  все  таки    мнѣ  хотѣлось    бы  ви 
дѣть  васъ  безъ  парика!  Я  увѣренъ,  что  соб 
ственная  прическа  лучше  пристала  бы  ваше- 
му лицу. 

—  Какой  вздоръ!  любезный  Дюбарль! 
сказалъ  г-нъ  Левассеръ: — не  хотите  ли  вы, 
чтобъ  господинъ,  у  котораго  вѣроятно  есть 
свои  причины  не  показывать  своего  лица,, 
сталъ  бы  ни  съ  того,  ни  съ  сего  показывать 
себя  людямъ;  которые  очень  рады  были  бы 
посмотрѣть  на  него. 

Дюбарль  не  сталъ  настаивать;  мнѣ  легко 
было  замѣтить  по  взору  его,  что  онъ  про- 
должалъ  чего-то  доискиваться  въ  своей  па- 
мяти. 

Наконецъ,  къ  крайнему  моему  удовольст- 
вію,  глухой  стукъ  молотка  раздался  у  во- 
ротъ, — предвѣщая  прибытіе  новаго  посѣти- 
теля.  Это  былъ  никто  иной,  какъ  помощ- 
никъ,  на  котораго  я  надѣялся,  т.  е.  Леви- 
Самуэль,  или  лучше  сказать  Джаксонъ,  или 
еще  иначе — Трелауней.  Я  полагаю,  читатель 
уже  давно  угадалъ,  что  сцена  съ  бумажни- 
комъ,  похищеннымъ  мною  у  Трелаунея,  бы- 
ла ничто  иное,  какъ  комедія,  вымышленная 
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Джаксономъ  и  мною,  и  превосходно  нами 
разыгранная. 

Мы  вышли  изъ-за  стола  и  я  могъ  увидѣть 
въ  окно,  къ  которому  подошелъ,  мнимаго 
еврея,  дивно  переодѣтаго  для  той  роли,  ко- 
торую онъ  долженъ  былъ  исполнить. 

Левассеръ  пошелъ  принять  его  и  вскорѣ 
возвратился  въ  сопровожденіи  мнимаго  Саму 
эля, 

Увидя  собраніе,  увеличенное  присутствіемъ 
Дюбарля,  мужчины  атлетическаго  роста  и 
силы,  Джаксонъ  не  могъ  не  вздрогнуть  отъ 
страха.  Волненіе  это  хотя  скоро  миновалось, 
но  полученное  впечатлѣніе  заставило  его  за- 
быть нарѣчіе  мнимаго  еврея,  тщательно  имъ 
изученное  для  этого  случая.  Онъ  чистымъ 
англійскимъ  языкомъ  сказалъ: 

—  Пріятель  мой,  Уилльямъ,  сказалъ  мнѣ, 
что    мы    будемъ  одни    съ  г-мъ  Левассеромъ. 

—  Вы  между  друзьями,  г-нъ  Саму  эль:  два 
друга  не  помѣшаютъ  дѣлу.  Позвольте  мнѣ 
предложить  вамъ  стаканъ  вина  и  выпить  за 
ваше  здоровье.  Я  вижу,  что  вы  изъ  англій- 
скихъ  евреевъ. 

— -  Точно,  изъ  англійскихъ,  сударь, — отвѣ- 
чалъ  Саму  эль. 
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Нисколько  секундъ  молчанія  послѣдовали 
за  этими  словами;  затѣмъ  Левассеръ  при- 
молвилъ: 

—  Прибытіе  ваше  удостовѣряетъ  меня,  что 
вы  согласны  будете  уладить  наши  дѣлишки; 
не  такъ  ли,  г-нъ  Самуэль? 

—  Извольте,  если  вы  не  будете  слишкомъ 
требовательны. 

—  Требовательны!  Откровенно  скажу  вамъ, 
я  самый  сговорчивый  человѣкъ  въмірѣ!  воз- 
разилъ  Левассеръ,  смѣясь  съ  обычною  ему 
смѣлостію.  Ну  покажите-ка  мнѣ  то  золото, 
которымъ  вы  намѣрены  намъ  платить;  какъ 
бы  его  не  было   мало, — покажите. 

—  Если  мы  уговоримся,— скалъ  Самуэль:  — 
достаточно  будетъ  получаса,  чтобъ  предста- 
вить вамъ  деньги  въ  ваше  распоряженіе;  вы 
сами  изволите  согласиться,  что  я  съ  собою 
не  могу  таскать  мѣшки  съ  двумя  или  тремя 
тысячами  гиней..,  въ-особенности...  И  Джа- 
ксонъ,  въ  свою  очередь  засмѣялся. 

—  Особенно,  когда  вамъ  приходится  быть 
въ  такихъ  обществахъ!  Такъ  ли,  г-нъ  Са- 
муэль? дерзко  спросилъ  г-нъ  Левассеръ:  — 
Ну,  я  долженъ  сознаться  вамъ,  что  очень 
хорошо  понимаю  это...    Теперь    поговоримте 
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серьозно  о  нашемъ  дѣлѣ.  Сколько  желаете 
вы  заплатить  за  выкупъ? 

—  Я  вамъ  скажу  это,  когда  увижу  билеты. 
Левассеръ,  ни  слова  не  отвѣчая,  всталъ  и 
вышелъ  въ  другую  комнату. 

Спустя  десять  минутъ  онъ  возвратился  въ 
столовую  и  положилъ  на  столъ,  медленно 
сосчитавъ  банковые  билеты  и  векселя,  по- 
хищенные у  г-на  Беллебона. 

Джаксонъ  всталъ  съ  своего  стѵла,  накло- 
нился  къ  столу  тщательно  разсмотрѣлъ  би- 
леты и  внесъ  стоимость  ихъ  въ  свою  запис- 
ную книжку. 

Я  также  всталъ  и  какъ-будто  все  вниманіе 
мое.  обратилъ  на  висѣвшую  надъ  каминомъ 
картину о 

Это  была  дивная  минута;  потому  что  усло- 
вленный между  Джаксономъ  и  мною  знакъ 
не  могъ  быть  ни  измѣненъ,  ни  отложенъ. 

Дюбарль  отошелъ  отъ  стола;  его  безпо- 
койный  подозрительной  взоръ  пожиралъ  лицо 
подложнаго  еврея. 

Г-нъ  Александръ  Лебретонъ  опустилъ  го- 
лову на  обѣ  руки,  казалось,  онъ  былъ  по- 
груженъ  въ  мрачныя  думы  и  былъ  совер- 
шенно чуждъ  тому,  что  происходило. 
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Окончивъ  обзоръ  документовъ,  Джаксонъ 
бросилъ  на  меня  взглядъ  и,  въ  одно  время 
обнялъ  взоромъ  всю  комнату  и  всѣхъ  въ  ней 
находившихся. 

Это  значило  предупредить  меня,  чтобъ  я 
былъ  готовъ  и  что  настаетъ  критическая 
минута. 

Затѣмъ,  онъ  взялъ  со  стола  банковые  би- 
леты, и  совершенно  чистымъ  и  внятнымъ 
голосомъ  сталъ  считать. 

—  Одинъ,  два,  три,  четыре,  пять. 

Число  пять — было  сигналомъ.  И  дѣйстви- 
тельно,  едва  оно  было  произнесено  Джак- 
сономъ,  какъ  въ  то  же  мгновеніе,  онъ  бро- 
сился на  сидѣвшаго  возлѣ  него  Лебретона, 
а  я,  въ  ту  же  минуту  подставивъ  одну  изъ 
моихъ  ногъ  между  ногами  Дюбарля,  и  опро- 
кинулъ  его  на  полъ. 

Дюбарль  ударился  головою  о  мраморную 
колонну  и  даже  не  пытался  привстать;  ударъ 
былъ  такъ  силенъ,  что  этотъ  аТлетъ  безъ 
чувствъ  ринулся  объ   паркетъ. 

Взглянувъ  на  него,  мгновенно,  я  убѣдился, 
что  онъ  не  въ  состояніи  бороться,  и  потому 
оставилъ  его  лежащимъ  на  паркетѣ,  и  быстро 
вскочивъ  на  Левассера     не    давъ  ему    приго- 
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товиться  къ  защитѣ,  ялѣвойрукой  стиснулъ 
ему  горло,  между-тѣмъ  какъ  правой  прило- 
жилъ  ко  лбу  его  дуло  пистолета, 

Г-нъ  Левассеръ  нисколько  не  сопротив- 
лялся. 

—  Ура!  ура! — вскричалъ  Джаксонъ,  по- 
трясая торжествующею  рукою  драгоцѣнные 
билеты  по  воздуху; — ура!  наша  взяла!  и 
успѣхъ  превосходитъ  всѣ  наши  ожиданія! 

Мошенники  были  перевязаны,  еще  не 
успѣвъ  прійдти  въ  себя  отъ  ужаса.  Лица 
ихъ  исказилась.  Я  началъ  съ  Левассера, 
потомъ,  когда  онъ  уже  былъ  внѣ  возмож- 
ности обороняться,  я  перешелъ  къ  Дюбар- 
лю,  котораго  также  связалъ  безъ  всякаго  со 
стороны  его  сопротивленія. 

Левассеръ  же,  какъ  только  что  очнулся, 
сталъ  какъ  обезумѣвшій  испускать  страшные 
крики,  стараясь  удариться  головою  объ  ме- 
бель. Нѣтъ  сомнѣнія,  что  если  бы  Джаксонъ 
не  помогъ  мнѣ,  то  онъ  размозжилъ  бы  себѣ 
черепъ. 

Лебретонъ  былъ  спокоенъ,  Дюбарль  лежалъ 
какъ  мертвый. 

Уложивъ  всѣ  банковые  билеты  и  заемныя 
обязательства    въ   бумажникъ,  мы   толкнули 
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нашнхъ  мошеаниковъ   впередъ  и  вышли  изъ 
дому  никого  не  встрѣтивъ.  I 

Я  уже  сказалъ,  что  госпожа  Левассеръ  бы- 
ла въ  отсутствіи. 

Въ  девять  часовъ  вечера,  мошенники  уже 
были  пѳдъ  замкбмъ  въ  нью-четской  тюрь* 
мѣ. 

Исполнивъ  эту  послѣднюю  обязанность,  я 
бросился  къ  г-ну  Беллебону.  Радость  моло- 
даго  банкира  была  то  же,  что  его  печаль, — 
безъ  границъ,  и  я  съ  такимъ  же  участіемъ 
раздѣлялъ  эту  радость,  съ  какимъ  горемъ  со- 
болѣзновалъ  его  страданію. 

Г-нъ  Беллебонъ,  не  дожидаясь  моего  ухо- 
да, поспѣшилъ  написать  свой  невѣстѣ,  что 
ничто  не  измѣнилось  въ  намѣреніи  ихъ  соче- 
таться бракомъ  и  что  мнѣ  обязаны  они  сво- 
имъ  счастіемъ. 

Вслѣдъ  за  весьма  непродолжительнымъ  су- 
домъ,  заключенные  были  осуждены  на  деся- 
тилѣтнюю  ссылку. 

Передъ  выходѳмъ  изъ  залы,  Левассеръ  обо- 
ротился ко-мнѣ. 

—  Десять  лѣтъ  скоро  пройдутъ, — сказалъ 
онъ: — по  возвращеніи  своемъ  я  выплачу  вамъ 
сегодняшній  долгъ  мой.  Не  безпокойтесь,  ниче 
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го  не  потеряете,  за  то, что  подождете  капиталъ 
и  проценты  будутъ  вамъ  отданы  вмѣстѣ! 

Мнѣ  ужъ  не  привыкать  было  къ  такого 
рода  угрозамъ.  Нисколько  не  тревожась  ими, 
я  спокойно  отвѣчалъ  на  свирѣпып  взглядъ  и 
на  дерзкія  слова  его — почтительньшъ  покло- 
номъ. 


лов  л  я. 


Однажды  утромъ,  главный  начальникъ  по- 
лиціи  поручилъ  мнѣ  весьма  трудное  поруче- 
ніе — выслѣдить  и  захватить  такого  ловкаго 
мошенника,  котораго  считали  неуловимыми 
Этотъ  промышленникъ,  молодой  даже  еще 
очень  молодой  человѣкъ,  едва  имѣвшій  25 
лѣтъ,  былъ,  по  брачнымъ  отношеніямъ  въ 
родствѣ  съ  одною  изъ  почтеннѣйшихъ  Фами- 
лій  Лондона.  Новое  преступленіе  обратило  на 
Джоржа  Местерса,  имя  этого  дерзкаго  и  хи- 
траго  мошенника — вниманіе  полиціи:  онъ  упо- 
требилъ  во  зло  довѣренность  банкира,  у  ко- 
тораго состоялъ  прикащикомъ,  похитивъ  изъ 
его  кассы   значительную  сумму  денегъ, 

Первыя  мои  разысканія  открыли ,  что 
ДжоржъМестерсъ  принадлежитъ  къ  шапкѣ  во- 
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ровх  перваго  разряда  и  что  онъ  надѣется  съ 
похищенными  имъ  деньгами  бѣжать  въ  Аме- 
рику. 

Я  приказалъ  преслѣдовать  Джоржа,  такъ 
тщательно  и  скрытно,  какъ  только  было  воз- 
можно. 

Не  смотря  на  его  уловки  и  ложныя  п  ока- 
занія,  искусно  соображенныя  его  соучастни- 
ками, имѣвшими  выгоды  покровительствовать 
его  бѣгству,  мнѣ  однакожь  удалось  прослѣ- 
дать  за  нимъ  до  Плимута,  гдѣ  къ  крайнему 
сожалѣнію,  я  потерялъ  его  изъ  виду,  хотя 
положительно  зналъ,  что  онъ  находится  въ 
городѣ.  Но  гдѣ  именно  —  никакъ  не  могъ 
дознаться. 

Я  никогда  не  видалъ  въ  лицо  Джоржа  Ме- 
стерса,  но  примѣты  его  мнѣ  были  переданы 
съ  такой  точностію,  что  по  тщеславной  увѣ- 
ренности  въ  самаго  себя,  былъ  убѣжденъ, 
что  при  первой  съ  нимъ  встрѣчѣ  тотчасъ  его 
узнаю. 

Я  былъ  извѣщенъ  тѣми  же  самыми  лица- 
ми, съ  которыми  преслѣдовалъ  его  до  Пли- 
мута, что  Местерсъ  нетолько  намѣренъ  навсе- 
гда оставить  Англію,  но  предполагаетъ  сѣсть 
на    корабль,  отправляющейся  въ  Нью-Иоркъ. 
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Это  судно  стояло  въ  рейдѣ  на  якорѣ  и 
при  первомъ  попутномъ  вѣтрѣ  должно  было 
поднять   паруса. 

Я  нисколько  не  препятствовалъ  пассажи- 
рамъ,  которые  должны  были  прибыть  на  это 
судно  когда  имъ  заблагоразсудится,  и  далъ 
себѣ  обѣщаніе  схватить  моего  героя  на  самой 
Колумбіи»,  такъ  называлось  это  судно. 

За  полчаса  до  вступленія  подъ  паруса,  ко- 
гда уже  вполнѣ  убѣжденъ  былъ,  что  всѣ 
пассажиры  оставили  берегъ,  я  сѣлъ  въ  со- 
провождены двухъ  оФицеровъ  плимутской  по- 
лиціи  въ  шлюпку. 

Кромѣ  насъ,  въ  шлюпкѣ  находилось  четы- 
ре человѣка:  два  при  веслахъ,  одинъ  при 
кормѣ  и  шкиперъ,  старый  морякъ,  лѣтъ  50-ти, 

стоявшій  на    носу. 

Я  велѣлъ  плыть  къ  Колумбіи,  на  которой 
я  надѣялся  найдти  невидимку. 

Между-тѣмъ,  какъ  я  отдавалъ  это  прика- 
заніе,  вѣтеръ  такъ  сильно  сталъ  дуть  съ  юго- 
запада,  что  шкиперъ  далъ  мнѣ  замѣтить  о 
необходимости  запастись,  по-крайней-мѣрѣ 
еще  однимъ  человѣкомъ,  не  для  того,  чтобъ 
перегружать  нашу  поклажу  на  судно,  но  чтобъ, 
на  обратномъ  пути,  успѣшнѣе  перевезти  насъ 
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на  берегъ,  въ  томъ  убѣжденіи,  что  намъ  при- 
дется бороться  съ  противнымъ  вѣтромъ  и 
плыть  противъ  теченія,  что  очень  утомитель- 
но и  трудно.  Человѣка  котораго  онъ  просилъ 
взять  съ  собой,  будетъ  обязанъ  замѣнять  то- 
го изъ  гребцовъ,  который  устанетъ.  Я  ника 
кого  не  находилъ  препятствія  къ  этому  уси- 
ленію  нашего  экипажа,  и  на  знакъ  моего  со- 
гласія,  шкиперъ  махнулъ  одному  изъ  тѣхъ 
праздныхъ  моряковъ,  какихъ  всегда  много 
бываетъ  при  гаваняхъ,  въ  ожиданіи  добраго 
случая  наняться  поденно,  помѣсячно  и  даже 
погодно. 

Молодой  человѣкъ  подошелъ  и  обмѣнялся 
съ  шкиперомъ  нѣсколькими  словами,— въко- 
торыхъ  заключались  условія  платы  за  его 
трудъ, — вскочилъ  въ  шлюпку,  взялъ  румпель 
изъ  рукъ  того,  который  держалъ  его,  такъ 
что  уже  не  онъ,  а  первый  изъ  сѣвшихъ  на 
судно  моряковъ,  сдѣлался  смѣннымъ  своихъ 
товарищей.  Едва  дали  они  четыре  весельныхъ 
взмаха  по  водѣ,  море,  какъ  будто  въ  оправ- 
даніе  словъ  шкипера,  выбросило  волну,  ко- 
торая съ  такою  силою  ударила  въ  нашу  лод- 
ку, что  шкиперъ,  гребцы  и  рулевой  насуну- 
ли Фуражки  свои  на  носъ,  чтобъ  укрыть  зри- 
те отъ  хлынувшей  пѣны. 
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Менѣе  нежели  въ  10  миеутъ  мы  причали- 
ли къ  «Колумбіа».  Хотя  посѣщееіе  наше  не 
совсѣмъ  нравилось  капитану  корабля,  но  не- 
смѣя  отказаться  отъ  предложевія,  которое 
могло  превратиться  въ  приказаніе,  онъ  пу- 
стилъ  насъ  въ  свое  судно,  и  велѣлъ  пройдти 
передъ  нами,  сперва  всѣмъ  пассажирамъ,  а 
потомъ  экипажнымъ'людямъ,  начиная  съ  лей- 
тенанта до  каютъ-юнга,  но  къ  крайнему  мо- 
ему удивленію,  Джоржа  Местерса  не  оказа- 
лось. Я  осматр^лъ  судно  съ  палубы  до  трю- 
ма и,  послѣ  тщательнаго  и  строгаго  обыска 
принужденъ  былъ  согласиться,  что  джентль- 
мену котораго  я  такъ  пламенно  желалъ  встрѣ- 
тить,  еще  не  удостоилъ  капитана  Колумбіи, 
своимъ  любезнымъ  посѣщеніемъ. 

Я  съ  крайнею  досадою  спустился  съ  лѣст- 
ницы;  сѣлъ  на  свое  прежнее  мѣсто  въ  шлюн- 
кѣ  и  приказалъ  плыть  обратно  къ  берегу. 
Между  тѣмъ,  какъ  мы  боролись  противъ  те- 
ченія  и  шкваловъ,  «Колумбія>>,  пользуясь  по- 
путнымъ  вѣтромъ,  подняла  паруса  ,  сня- 
лась съ  якоря  и  вышла  изъ  гавани. 

При  удаленіи  шлюпки,  я  уперся  рукою 
объ  руку  одного  изъ  гребцовъ,  какъ-будто 
еще  во  мнѣ  оставалось   какое-то  сомнѣніе  и 
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тогда  только,  когда  «Колумбія»  обогнула 
мысъ,  я  далъ  волю  матросамъ  продолжать 
путь. 

—  Вы  лучше-бы  не  останавливали  насъ, — 
проговорилъ  шкиперъ: — вѣтеръ  и  теченіе  про- 
тивъ  насъ,  а  намъ  и  безъ  того  будетъ  до- 
вольно работы  до  берега. 

—  Ну,  такъ  что  же!  Развѣ  мы  этого  не 
предвидѣли?  вѣдь  у  насъ  есть  лишнія  руки 
для  помощи. 

Въ  эту  только  минуту  я  замѣтилъ,  что  насъ 
въ  лодкѣ  всего  семеро,  и  что  рулевой  уже 
не  тотъ. 

—  Эй! — вскричалъ  я: — куда  же  дѣвался 
пятый  матросъ!..  тотъ,  который  стоялъ  у 
руля? 

Старый  морякъ,  вмѣсто  того  чтобъ  отвѣ- 
чать  мнѣ,  оборотился  къ  рулевому  и  сказалъ: 

—  Осторожнѣе,  Бейли,  осторожнѣе;  нава- 
лись къ  штирборту,  чтобъ  носъ  лодки  чу- 
ялъ,  откуда   вѣтеръ. 

Внезапность  и  неожиданность  моего  вопро- 
са заставили  вздрогнуть  стараго  моряка;  но 
потемнѣвшее  отъ  ѣдкихъ  морскихъ  вѣтровъ 
и  табачнаго  дыма  лицо  его  осталось  неизмѣн- 
ньшъ.   Тутъ,   вставъ  и  приблизясь  къ  нему, 
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я  повторилъ,  уже  довольно    повелительнымъ 
тономъ,  вопросъ  мой. 

Прежде  чѣмъ  отвѣчать  мнѣ,  старый  мо- 
рякъ  съ  дивнымъ  хладнокровіемъ  плеснулъ 
черноватою  слюнею  за  бортъ  шлюпки,  потомъ 
такимъ  тономъ,  которое  никакое  слово  не  въ 
состояніи  передать,  тономъ,  имѣвшемъ  въ  се- 
бѣ  смѣшеніе  наглости,  наивности,  лукавства 
и  насмѣшки,  отвѣчалъ: 

—  Этотъ,  сударь,  гм!  Этотъ  пассажиръ 
изъ  тѣхъ,  которыя  отправляются  въ  землю 
Янки. 

—  Какъ!  въ  землю    Янки? 

—  Ну,  да!  Боже  мой!  И  когда  я  спросилъ 
у  него,  куда  пробирается,  онъ  простодушно 
отвѣчалъ: — въ  Нью-Иоркъ,  лечиться  отъ  гру- 
дной боли. 

Я  поблѣднѣлъ  со  злости. 

Плимутскіе  оФицеры  изумились;  отваж- 
ность Джоржа  Местерса  казалась  имъ  невѣ- 
роятною. 

—  Хе!  хе! — смѣясь  сказалъ  старый  плутъ:  — 
сознайтесь,  что  если  это  тотъ  самый  джентль* 
менъ,  котораго  вы  искали,  то  онъ  еще  не 
такая  простоФиля,  какою  кажется!  Хе!  хе!  хе! 
(и  онъ    вторично  разсмѣялся).     Но  неужели 
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вы  не  видѣли,  какъ  онъ  повисъ  на  бонѣ  ко- 
рабля, въ  то  время,  какъ  вы  спускались  въ 
лодку?  Видно  парень-то  лучше  предпочелъ 
съ  нами  остаться  въ  лодкѣ,  пока  вы  обыс- 
кивали судно,  и  влѣзть  на  корабль  какъ  вы 
уже  стали  возвращаться  съ  нами   на  берегъ. 

И  третій  взрывъ  хохота,  столь  же  дерз- 
кій,  какъ  и  два  первые  увѣнчалъ  это  объ- 
ясненіе. 

За  всѣмъ  бѣшенствомъ  моимъ  я  имѣлъ  надъ 
собою  довольно  твердой  воли,  чтобъ  не  от- 
вѣчать  на  насмѣшки  стараго  плута. 

—  Ну,  что  ли,  греби  проворнѣе! — сказалъ 
одинъ  изъ  плимутскихъ  ОФицеровъ:— и  при- 
ставай живѣй  къ  берегу.  Добрый  пушечный 
выстрѣлъ  еще  можетъ  остановить  отплытіе 
«Колумбіи». 

—  Дѣйствительно! — отвѣчалъ  непоколеби- 
мый морякъ:— вы  не  ошиблись;  но  для  это- 
го вамъ  еще  надо  будетъ  добраться  до  ад- 
мирала, а  я  такъ  думаю,  что  мы  тогда  толь- 
ко доберемся  до  гати,  когда  уже  будетъ 
темная  ночь  и  судно  вѣроятно  будетъ  въ  от- 
крытомъ  морѣ. 

Отвѣтъ  чудака  и  медленность  нашего  воз- 
вращенія  въ  Плимутъ  вполнѣ    меня  убѣдили 
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въ  соучастіи  моряка  шкипера   съ  бѣглецсшъ^ 
ускользнувшимъ  отъ  моего  преслѣдованія. 

Убѣдившись,  что  ни  просьбы,  ни  угрозы 
не  заставить  нашего  шкипера  грести  скорѣе, 
я  прикинулся  будто  бы  отказался  гнаться  за 
бѣглецомъ  и  скрылъ  досаду  подъ  стоиче- 
скимъ  молчаніемъ. 

Когда  мы  стали  приставить  къ  берегу, 
уже  не  было  никакой  надежды  остановить  пу- 
шечнымъ  выстрѣломъ  отходъ  «Колумбіи».  Она 
уже  имѣла  цѣлый  часъ  впередъ  и  за  исключе- 
ніемъ  несчастія  или  аваріи,  нельзя  было  ду- 
мать, чтобъ  она  не  миновала  десять  или  двѣ 
надцать  миль. 

Одинъ  изъ  нашихъ  полицейскихъ,  имѣв- 
шій,  какъ  постоянный  житель  гавани,  нѣко- 
торыя  свѣдѣнія  о  погодѣ,  предположила 
что  на  небѣ  поднимется  гроза,  и,  подошедъ 
ко  мнѣ,  сказалъ: 

—  Меня  ни  сколько  неудивитъ,  если  морская 
буря,  которую  надо  ожидать  еще  до  наступ- 
ленія  ночи — задержитъ  отправленіе  «Колум- 
бии* и  заставить  ее  вернуться  въ  гавань. 

—  Можетъ  быть, — сказалъ  я,  —  но  чтобъ 
это  вѣрнѣе  было,  справьтесь-ка  лучше  у  это- 
го матроса,  который   такъ    важно    смотритъ 
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на  море;  онъ  рѣшительно  владѣетъ  знаніемъ 
всѣхъ  морскихъ  своенравій. 

Офицеръ  подошелъ  къ  моряку  и,  коснув- 
шись его  плеча,  сказалъ: 

—  Товарищъ!  какъ  ты  думаешъ,  буря, 
которая  грозитъ  намъ,  можетъ  заставить  суд- 
но эмигрантовъ  искать  убѣжища  въ  какой- 
нибудь  гавани  вдоль  берега? 

Человѣкъ,  къ  которому  обращались  эти 
слова,  выпустилъ  длинный  чубукъ  изъ  губъ 
и  взглянувъ  на  предложившаго  ему  этотъ 
вопросъ  такимъ  насмѣшливымъ  взоромъ,  что 
самое  выраженіе  его  физіономіи,  весьма  не- 
лестное для  возбудившаго  его,  вызвалъ  об- 
щій  смѣхъ  во  всѣхъ  матросахъ  гавани. 

Потомъ,  какъ- будто  не  обращаясь  собст- 
венно къ  ОФицеру  сказалъ: 

—  Эй!  кто  тамъ  стоитъ!  Томъ  Девисъ! 
вскричалъ  молодой  матросъ,  обращаясь  къ 
старому  моряку,  стоявшему  отъ  насъ  въ  нѣ- 
сколькихъ  шагахъ: — подойди-ка  да  взгляни 
на  этого  господина,  который  желаетъ  знать 
названіе  и  расположеніе  той  гавани,  что  ле~ 
житъ  въ  уровень  съ  Ландсъ-Эндомъ!  Этотъ 
джентельменъ  думаетъ,  что  недавно  отплыв- 
шее судно,  подъ  сѣверо-западнымъ    вѣтромъ 
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станетъ  на  якорь  въ  какой-нибудь  гавани 
морскаго  берега!  Не  знаешь-ли  ты,  Томъ 
Двисъ,  такой  гавани,  которая  лежала-бы 
тамъ...  за  Плимутомъ?  Если  ты  болѣе  меня 
свѣдушъ  по  этой  части  и  знаешъ  такую  га- 
вань, что  сообщи,  пожалуйста,  адресъ  ея  это- 
му превосходному  господину. 

Смѣхъ  зрителей  до  того  раздражилъ  офи- 
цера,  что  негодованіе  его  выразилось  угрозой. 

—  Дайте  этимъ  добрымъ  людямъ  потѣшить- 
ся  незнаніемі  вашимъ  геограФІи,  —  сказалъ 
я,  смѣясь: — и  ступайте  за  мною;  намъ  и  безъ 
спора  о  топограФІи  есть  чѣмъ  заняться. 

Мы  удалились,  и  какъ  намъ  надобно  было 
пройди  мимо  Тома  Девиса,  къ  которому  обра- 
щался вопросъ  молодаго  товарища,  то  онъ 
сказалъ  разнѣванному  Офицеру : 

—  Джемъ  —  олухъ,  сударь ;  въ  полномъ 
смыслѣ  —  олухъ;  ни  чего  не  понимаетъ  въ 
признакахъ  погоды;  онъ  не  замѣчаетъ ,  что 
вѣтеръ  начинаетъ  вертѣться,  какъ  торговка, 
окруженная  дюжиной  покупателей,  изъ  ко- 
торыхъ  каждый  требу етъ  угожденія.  Черезъ 
два  часа, — повѣрьте  опытности  стараго  Тома 
Девиса,  —  чрезъ  два  часа  поднимется  вѣтеръ 
съ  юго-запада,    да  еще   какой    вѣтеръ,    мое 
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почтеніе!  Тогда,  если  «Колумбія»,  не  въ  от- 
крытомъ  морѣ, — что  невѣроятно, — вы  увиди- 
те, какъ  она  обогнетъ  мысъ,  и  воротится 
сюда  быстрѣе,  чѣмъ  уходила  отсюда 

—  Точно-ли  увѣрены  вы — сказалъ  я  ста- 
рому матросу: — что  буря  обратно  приведетъ 
«Колумбію»  въ  Плимутъ? 

—  Я  увѣренъ;  однако  не  такъ-какъ  въ 
свѣтопреставленіе  —  отвѣчалъ  онъ  глубоко- 
мысленно. 

Я  настаивалъ. 

—  Да  скажите-ка  мнѣ,  любезнѣйшій,  если 
корабль  долженъ  возвратиться  въ  гавань,  то 
въ  которомъ  часу  вечера  можно  ожидать  его? 

—  Признаюсь,  сударь,  вы  отъ  меня  слиш- 
комъ  много  требуете,  отвѣчалъ  старый  мо- 
рякъ: — я  не  морская  свинка,  чтобы  минута 
въ  минуту,  предсказать  вамъ  начало  бури; 
одно  только  могу  сказать,  что  есла  вы  въ 
два  часа  ночи  будете  стоять  на  мѣстѣ,  на 
которомъ  стоите  теперь,  то  почувствуете  та- 
кой сильный  вѣтеръ,  что  пуговица  за  пуго- 
вицей слѣтитъ  съ  вашего  каФтана.  Что  ка- 
сается до  «Колумбіи»,  то  съ  нею  можетъ 
быть  то  только,  что  она  спокойно  воротится 
откуда  вышла.   Предсказанія  стараго  моряка, 
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съ  перваго  взгляда  показались  намъ  нас- 
мешливыми, но  меѣ  достаточно  было  подт- 
верждено другими  лицами,  и  я,  не  теряя 
времени,  принялъ  рѣшительныя  мѣры  повы- 
шать высадкѣ  Джоржа  Местерса,  въ  случаѣ, 
если  «Колумбія»  будетъ  принуждена  укрыть- 
ся отъ  бури  въ  портѣ. 

Убѣдясь  въ  вѣрности  задуманнаго  мною 
плана,  я  простился  съ  двумя  офицерами,  и 
отправился  одинъ  въ  ту  гостинницу,  изъ  ко- 
торой вышелъ  наканунѣ.  Входя  въ  ту  ули- 
цу, гдѣ  находилась  эта  гостинница,  я  почти 
наткнулся  на  двухъ  человѣкъ,  которые  шли 
на  встрѣчу.  Ихъ  присутствіе  въ  Плимутѣ  бо- 
лѣе  чѣмъ  удивило  меня;  я  почувствовалъ  ка- 
кую-то тоску.  Эти  два  лица  были  изъ  семей- 
ства Местерса,  я  уже  видалъ  одно  изъ  нихъ — 
это  его  жену,  о  которой  упоминалъ  въ  началѣ 
этого  разсказа,  что  она  принадлежала  къ  од- 
ной изъ  лучшихъ  Фамилій  въ  Сити.  Она, 
безъ  сомнѣнія,  для  того  и  пріѣхала  въ  Пли- 
мутъ,  чтобы  содѣйствовать  побѣгу  мужа,  но 
съ  перваго  взгляда  осуществленіе  ея  проэк- 
та  кажется,  не  очень  ее  веселило,  потому- 
чтоли  цо  ея  было  блѣдно,  а  глаза  красны  отъ 
слезъ. 
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Физіономія  г-жи  Местерсъ  была  очарова- 
тельна и,  въ  минуты  спокойствія,  лицо  ея 
отражало  что-то  не  земное;  она  чрезвычай- 
но походила  на  прелестное  изображеніе  жен- 
щины въ  знаменитой  картинѣ  важный  во- 
прось  (ІЛтрогіаіпІ  ^ие8^іоп).  Я  сдѣлалъ  это 
сравненіе  нѣсколько  лѣтъ  позже,  когда  яви- 
лось это  знаменитое  произведете  кисти  Фран- 
ка Стоне  —  Фигура  вопрошающимъ  и  без- 
покойно  —  страждущимъ  и  блѣднымъ  ли- 
цемъ  жены  узника,  совершенно  напомнила 
мнѣ  г-жу  Местерсъ. 

Мужчина,  сопровождавшій  молодую  жен- 
щину, былъ  старикъ  видной  наружности, 
сѣдые  волосы  и  еще  твердая  походка  его 
внушали  къ  нему  чувства  уваженія.  Моло- 
дая женщина  покраснѣла,  увидѣвъ  меня;  я 
зналъ  ее,  также  какъ  и  она  меня;  потомъ 
она  сдѣлала  движеніе,  чтобъ  оставить  руку 
старика  и  подойдти  ко  мнѣ. 

Не  смотря  на  крайнюю  досаду  этой  встрѣ- 
чи,  я  готовъ  былъ  исполнить  желаніе  этой 
молодой  женщины,  но  нѣсколько  словъ,  ска* 
занныхъ  на  ухо  ея  спутникомъ,  заставили  ее 
перемѣнить  намѣреніеи  она  продолжала  путь3 
удостоивъ  меня  только  поклономъ. 
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Я  ничего  не  Ѣлъ  съ  девяти   часовъ  утра. 

Это  заставило  меня  отправиться  въ  гос- 
тинницу,  чтобъ  пообѣдать,  или  иравильнѣе 
сказать,  поужинать,  и  аотомъ  тотчасъ  воз- 
вратится вь  портъ.  Тамъ  я  лично  убѣдился 
въ  предсказаніяхъ  матроса.  Вѣтеръ  съ  яро- 
стію  дулъ  съ  юго-запада.  Не  трудно  было 
видѣть  по  волненію  моря,  что  сильная  буря 
неминуема.  Молнія  багровыми  полосами  раз- 
рывала горизонтъ,  съ  каждой  минутой  тучи 
становились  темнѣе  и  темнѣе,  а  море  буше- 
вало   сильнѣй, 

—  Намъ  предстоить  грустная  ночь, — ска- 
залъ  мнѣ  ОФицеръ  порта: — и  я  думаю,  что 
«Колумбія»  возвратится  съ  приливомъ. 

—  Въ  которомъ  часу  вы  дожидаетесь  ея 
возращенія,   говарищъ,  спросилъ  я  у  него. 

—  Судя  по  пути,  который  она  могла  со- 
вершить,  пока  я  стоялъ  на  часахъ,  —  на 
томъ  мѣстѣ,  которое  вы  вонъ  тамъ  видите, 
пожалуй,  употребитъ  добрыхъ  три  часа,  чтобъ 
показаться  и  я  не  думаю,  чтобъ  она  вошла 
въ  рейдъ  прежде  9-ти  или  10-ти  часовъ  ве- 
чера, если  упрямство    капитана    не    подвер- 

гнетъ  борьбѣ  съ  стихіями.  Случается  иногда. 
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что  капитанъ  корабля    предпочитаетъ    невы- 
годы бурь,  скукѣ  возвратнаго  пути. 

Погода  до  того  была  холодная  и  вредная 
для  здоровья,  что  я  счелъ  безполезною  и 
безразсудною  отважностію  ожидать  возвраще- 
нія,  которое,  по  всей  вѣроятности,  должно 
было  осуществить  ея  не  ранѣе  двухъ  часовъ 
ночи.  Поблагодаривъ  ночнаго  стража  за  эти 
свѣдѣнія,  я  отправился  въ  гостинницу  (сРой- 
яль  —  Джоржъ»,  но  на  пути  зашелъ  въ  ко- 
фейную, гдѣ  полицейскіе  ОФицеры  дожида- 
лись моихъ  приказаны,  а  такъ  же  сообще- 
нія  имъ  всего,  что  я  вывѣдалъ. 

Тогда  положено  было  между  нами,  чтобъ 
съ  8-ми  до  10-ти  часовъ  я  наблюдалъ  за 
возвращеніемъ  «Колумбіи»,  а  они,  одинъ 
послѣ  другаго,  если  часъ  этого  возвращенія 
замѣдлится,  должны  идти  караулить  на  пло- 
тинѣ. 

Это  распоряженіе  было  сдѣлано  не  сек- 
ретно и  люди,  которые  окружали  насъ,  слы- 
шали всѣ  подробности.  Эта  неосторожность 
была  причиною  моей  неудачи. 

Огонь  весело  трещалъ  въ  каминѣ  залы 
«Ройяль-Джоржъ;  пріятная  и  благотворная 
теплота  его  произвела  во  мнѣ  такое    сладе- 
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стное  ощущеше,  что  я  невольно  подпалъ 
искушенію  уснуть  часъ  времени,  Въ  прошед- 
шую ночь  я  вовсе  не  ложился  'и  завыванія 
вѣтра  до  того  оглушили  слухъ  мой  и  утомили 
глаза,  что  онѣмѣніе,  которое  дѣлало  члены 
мои  безчувственными,  казалось  мнѣ  весьма 
естественными.  Привыкнувъ  уже  съ  давнихъ 
лѣтъ  пробуждаться  въ  минуту  мною  назна- 
ченную, я  легъ  безъ  боязни,  посмотрѣвъ 
однако,  по  часамъ  моимъ,  сколько  времени  я 
могу  посвятить  отдыху.  Я  забьтлъ  сказать 
что  положилъ  часы  на  тотъ  самый  столъ,  на 
который  облокотился  и  что  въ  ту  пору  они 
показывали  почти  половину    седьмаго. 

Вскорѣ  я  проснулся  съ  Схмутною  мыслью, 
что  нетолько  я  слишкомъ  долго  спалъ,  но 
что  кто-то  во  время  сна  моего  входилъ  въ 
комнату.  Однако  я  ничего  не  вид^Ьлъ  въ  за- 
лѣ,  и  часы  мои,  на  которыя  я  тутъ  же 
взглянулъ,  показывали  только  двадцать  ми- 
нутъ  осьмаго  . 

Я  всталъ  съ  креселъ,  отворилъ'окно,  чтобъ 
посмотрѣть  какова  на  дворѣ  погода.  Погода 
была  невыносимая.  Казалось  безполезнымъ 
подвергать  себя  холоду  и  дождю  прежде  ча- 
са, указаннаго    для    возвращенія     Колумбіи. 
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Затѣмъ,  не  желая  болѣе  предаваться  сну, 
который  могъ  бы  увлечь  меня  слишкомъ 
далеко,  я  взялъ  газету  и  сталъ   читать. 

Впрочемъ  интересъ  чтенія  не  могъ  заста- 
вить забыть  предметы  меня  окружавшіе. 
Вдругъ  дверь  залы  растворилась  и  я  увидѣлъ 
вошедшихъ  въ  нее  госпожу  Местерсъ  и  ея 
покровителя. 

Молодая  женщина  привѣтствовала  меня 
краснѣя,  а  старикъ  помѣстился  передъ  ка- 
миномъ;  оба  они  извинялись  съ  особенною 
вѣжливостію  въ  безпокойствѣ,  которое  при- 
чинили мнѣ  въ  моемъ  уединеніи,  неожиданно 
прервавъ  его  своимъ  приходомъ,  Отплативъ 
почтенному  незнакомцу  вѣжливостью  за  его 
деликатность,  я  сѣлъ  на  мое  прежнее  мѣсто, 
дожидаясь  съ  нетерпѣніемъ  полнымъ  гру- 
сти, чтобъ  тотъ  или  другой  объяснилъ  мнѣ 
причину  своего    прихода. 

Опухшіе  глаза  молодой  женщины  опущены 
были  и  вся  особа  ея  выражала  глубокое  уны- 
ніе.Я  отъ  души  жалѣлъ  о  горькой  участи  этого 
очаровательнаго  созданія  и  внутренно  собо- 
лѣзновалъ,  что  ничего  не  могу  сдѣлать  для 
особы  столь  достойной  участія. 

Старикъ,  кажется,  такъ  же  былъ  подавленъ 
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печалью.  Дрожавшія  руки  его  едва  шевели- 
лись; глаза  безотчетно  смотрѣли  на  пылав- 
шій    огонь. 

Я  хотѣлъ  было  уйдти,  въ  избѣжаніе  тяго- 
стнаго  разговора,  который  предсказывалъ 
мнѣ  видъ  стараго  джентльмена  и  уже  вста- 
валъ  съ  кресла,  какъ  онъ,  приподнявъ  на 
меня  съ  нѣкоторою  важностію  взоръ,  ска- 
за лъ: 

—  Эта  борьба  стихій,  эта  адская  сумяти- 
ца Физической  природы,  ничто  иное  какъ 
изображеніе,  г-нъ  Уатерсъ,  —  изображеніе 
очень  слабое,  можетъ  быть, — судорожныхъ 
потрясеній,  борьбы  и  смутъ,  постоянно  раз- 
рушающихъ  нравственный  міръ. 

Крайне  удивленный  высоко  Философиче- 
скими мнѣніями,  которыя  услышалъ,  я  сдѣ- 
лалъ  знакъ  одобренія,  и  ожидалъ  какого-ни- 
будь вывода  изъ  этого  страннаго  приступа^ 
Послѣ  нѣсколькихъ  минутъ  молчанія,  ста- 
рикъ  продолжалъ: 

—  Нѣтъ  болѣе  сомнѣнія,  г-нъ  Уатерсъ, 
что  «Колумбія»  принуждена  будетъ  воро- 
титься въ  Плимутъ,  въ  слѣдствіе  сего  мужъ 
этой  несчастной  непремѣнно  попадетъ  въ 
руки  полиціи. 
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Онь  прервалъ  свою  рѣчь,  потомъ  продол- 
жа  лъ: 

—  Я  долженъ  предупредить  васъ,  что  ме- 
ня зовутъ — Томсонъ. 

Я  вѣжливо  поклонился. 

—  Будьте  увѣрены,  г-нъ  Уатерсъ,  —  про- 
должалъ  онъ: — что  когда  это  несчастное  дѣ- 
ло  будетъ  разъяснено,  никто  не  будетъ  такъ 
горько  оплакивать  судьбу,  вмѣстѣ  съ  стихія- 
ми,  выброситъ  на  берегъ  добычу,  которую 
я,  по  отеческой  нѣжности,  считалъ  навсегда 
спасенною. 

—  Имя  ваше  доказываешь,  что  вы  роди- 
тель этой  дамы. 

—  Да,  сударь,  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  я  тесть 
невиннаго,  котораго  вы  преслѣдуете  съ  та- 
кою неутомимою  дѣятельностію.  Теперь  я 
очень  хорошо  вижу,  что  васъ  ему  не  избѣ- 
жать;  впрочемъ,  я  васъ  не  виню,  вы  дѣй- 
ствуете  съ  убѣжденіемъ  исполненія  своего 
долга.  Продолжайте,  продолжайте!  Промы- 
селъ  Божій  неисповѣдимъ! 

Молодая  женщина  испустила  крикъ  скор- 
би, сопровождаемый  конвульсивнымъ  рыда- 
ніемъ. 

Очевидно    было,    что     Джоржъ    Местерсъ 
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былъ  невиненъ  въ  глазахъ  жены,  и  инетинктъ 
говорилъ  ей,  что  онъ  достоинъ  всей  ея  люб» 
ви  и  уваженія. 

—  Я  долженъ  положить  конецъ  этому  тя- 
гостному разговору,  сударь,— сказалъ  я  ста- 
рому джентельмену  съ  моей  стороны  было 
бы  слишкомъ  жестоко  входить  въ  споръ  о 
невинности  или  виновности  г-на  Джоржа 
Местерса,  въ  присутствіи  его  супруги,  За- 
конъ  и  судьи  судятъ  виновнаго;  я  не  дол- 
женъ смотрѣть  иначе,  какъ  глазами  закона. 
Если  Джоржъ  выдаетъ  себя  невиннымъ,  то 
онъ  васъ  обманываетъ,  сударыня,  и  ваше 
упорство  продолжать  этотъ  разговоръ  можетъ 
меня  заставить  подумать,  что  вы  хотите  ме- 
ня обмануть  разсчитывая  на  мое  легковѣріе. 

—  Я  вовсе  не  имѣю  этого  намѣренія,  г-нъ 
Уатерсъ,  а  думаю,  что  уважаемое  имя  Том- 
сона,  которое  я  имѣю  честь  носить,  доста- 
точно ограждаетъ  меня  отъ  всякой  недовѣр- 
чивости  несправедливой  и  оскорбляющей 
честь. 

—  Мнѣ  очень  извѣстна  непогрѣшимость 
вашей  репутаціи,  такъ  же  какъ  и  вашего  ро- 
дителя;— сказавъ  это,  я  поклонился  стари- 
ку— но  вы  оба  въ  заблужденіи  на  счетъ  не- 
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винности — вы,  сударыня  вашего  мужа,  а 
вы,  сударь  вашего  зятя.  Доказательства  его 
преступленія  неоспоримы  и  тягостны. 

—  Онъ  невнненъ,  сударь;  онъ  примѣрный 
мужъ,  и  несчастнѣйшій  изъ  людей! 

—  Безполезно  продолжать  этотъ  грустный 
разговоръ, — сказалъ  я,  взявъ  мою  шляпу: — 
если  Джоржъ  Местерсъ  невиненъ,  то  будьте 
увѣрены?  сударыня,  его  оправдаютъ.  Ошиб- 
ки правосудія  не  такъ  чисты,  какъ  говорятъ; 
но  моя  обязанность  предать  его  этому  пра- 
восудію;  а  какъ  восемь  часовъ  пробило,  и 
потому  я  долженъ  прервать  этотъ  разговоръ. 
Извините  меня,  прошу  васъ,  и  примите  мбе 
искренное  къ  вамъ  уваженіе. 

Молодая  женщина  остановила  меня,  — 
вставъ  поперегъ   дороги. 

—  Еще  минуту,  г-нъ  Уатерсъ! — вскрича- 
ла она  умоляющимъ  голосомъ 

—  Еще  одну  минуту!  —  вскричалъ  г-нъ 
Томсонъ; — я  буду  съ  вами  откровевенъ:  я 
пришелъ  съ  цѣлью  просить  вашего  совѣта. 
Слыхали  ли  вы  объ  отцѣ  этого  молодаго  че« 
ловѣка,  Жоэлѣ  Местерсѣ. 

—  Какъ  не  слыхать, — отвѣчалъ  я:  —  это 
былъ  нгрокъ  й  человѣкъ  дурной    репутаціи. 
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- —  Вы  прекрасно  изобразили  гнуснаго  от- 
ца несчастнаго  Джоржа.  Знаете  ли  вы  при- 
ключеніе  этого  негодяя? 

—  Я  имѣю  достаточную  причину  —  знать 
ихъ,  я  только-что  получилъ  отъ  него  пись- 
мо, цѣль  котораго  заставить  меня  потерять 
слѣдъ  его  сына. 

— ■  И  такъ,  г-нъ  Уатерсъ! — вскричалъ  Том- 
сонъ: — такъ  какъ  вамъ  извѣстенъ  почеркъ 
отца  Джоржа,  то  потрудитесь  прочесть  письмо 
его  изъ  Ливерпуля  къ  сыну,  гдѣ  онъ  былъ 
вчера,  съ  намѣреніемъ  уѣхать  въ  Америку. 

Съ  этими  словами  старикъ  подалъ  письмо, 
по  почерку  котораго  мнѣ  было  легко  узнать 
почеркъ  отца  Джоржа.  Я  началъ  читать  письмо 
но  на  второй  строчкѣ  я  остановился,  чтобы 
взглянуть  на  г-на  Томсона. 

—  Продолжайте,  сударь  продолжайте,  — 
сказалъ  онъ. 

Это  письмо  въ  самомъ  дѣлѣ  чрезвычайно 
меня  удивило;  оно  было  полною  исповѣдью 
отца  Джоржа  сыну.  Онъ  обвинялъ  себя  въ 
преступленіи,  въ  которомъ  подозрѣвали  сына, 
уполномочивая  объявить  о  виновности  отца, 
въ  случаѣ,  еслибы  Джоржу  не  удалось 
скрыться  изъ  Англіи. 
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—  Это  письмо,— сказалъ  я  прочитавъ  его, 
очень  важно;  но  я  хотѣлъ  бы  видѣть  конвертъ 
этого  письма. 

—  Конвертъ?  проговорилъ  старикъ, 

—  Да,  онъ  необходимъ,  потому  -  что  на 
немъ  долженъ  быть  штемпель  Ливерпуля  и 
время  отсылки  письма  на  почту. 

Г-нъ  Томсонъ  посмотрѣлъ  въ  своемъ  порт- 
феле, обшарилъ  карманы  платья;  но  кувер- 
та, какъ  въ  портФелѣ,  и  такъ  въ  карманахъ — 
не  оказалось. 

—  Безъ  сомнѣнія,  —  сказалъ  онъ  съ  ему- 
щеніемъ; — я  уронилъ  его  въ  комнатѣ,  изъ 
которой  вышелъ.  Я  сію  минуту  за  нимъ  схо- 
жу. Мнѣ  непременно  хочется  доказать  вамъ 
невинность  моего  несчастнаго  Джоржа.  Ока- 
жите мнѣ  и  моей  дочери  это  послѣднее  сни- 
схожденіе;  подождите  нѣсколько  минутъ  мо- 
его возвращенія. 

Сказавъ  это,  г-нъ  Томсонъ  бросился  изъ 
комнаты,  я  сдѣлалъ  движеніе,  чтобъ  его 
удержать,  но  онъ  былъ  уже  далеко.  Обра- 
тившись тогда  къ  г-жѣ  Местерсъ,  которая 
продолжала  отчаиватся,  я  сказалъ  ей: 

—  Я  не  имѣю  времени  дождаться  возвра- 
щенія    вашего    батюшки;     посовѣтуйте     ему 
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вручить  это  письмо  адвокату,  который  возь- 
метъ  на  себя  защиту  г-на  Джоржа.  Это 
весьма  важный  документъ. 

—  Ахъ!  сударь, — сказала  молодая  женщи- 
на, поднимая  на  меня  глаза,  полные  слезъ:  — 
вы  не  имѣете  ни  какой  вѣры  въ  наши  сло- 
ва: вы  не  пмѣете  никакой  жалости! 

—  Простите  меня,  сударыня,  я  не  имѣю 
права  сомнѣваться  въ  справедливости  вашихъ 
словъ,  но  также  и  не  имѣю  власти  нарушать 
полученнаго  мною  прпказанія. 

—  Скажите  откровенног-нъУатерсъ! вскри- 
чала молодая  женщина:  —  скажите  мнѣ  что 
надежда,  порожденная  этпмъ  письмомъ,  дѣй- 
ствительно  послужить  къ  защитѣ  моего  мужа. 

Мнѣ  было  трудно  отвѣчать  на  это,  но  г-жа 
Местерсъ  дурно  объяснила  мое  молчаніе.  Это 
молчаніе,  по  предположенію  ея,  осуждало 
Джоржа.  Она  испустила  нѣсколько  конвуль- 
сивныхъ  криковъ  и  упала  въ  обморокъ. 

Я  бы  долженъ  былъ  позвать  людей,  что- 
бы подать  ей  помощь,  а  самъ  поспѣшить 
туда,  гдѣ  призывала  меня  обязанность,  то 
есть  на  пристань.  Я  взглянулъ  на  часы:  на 
нихъ  было  только  половина  девятаго,  слѣ- 
довательно,  ничему  не  подвергаясь,    я    могъ 
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посвятить  нѣсколько  минутъ  состраданію.  Я 
подалъ  ей  нужную  въ  ея  положеніи  помощь 
и  привелъ,  наконецъ  въ  чувство. 

Но  когда  она  пришла  въ  себя,  я  въ  свою 
очередь  сказалъ  ей,  раздраженный  нетерпѣ- 
ніемъ. 

—  Безъ  четверти  девять  часовъ,  судары- 
ня! Не  смотря  на  состраданіе,  которое  вну- 
шаетъ  мнѣ  ваше  положеніе,  мнѣ  необходи- 
мо уйдти. 

—  Такъ  ступайте, — сказала  молодая  жен- 
щина, вдругъ  приподнявшись:— но  я  послѣ- 
дую  за  вами. 

Мнѣ  вовсе  небыло  надобности   знать:  пой 
детъ    ли    г-жа    Местерсъ    за    мною,    только 
поспѣть  бы  мнѣ  во  время. 

Я  побѣжалъ  на  набережную  и  невзирая  на 
темноту,  очень  ясно  увидѣлъ  судно,  весьма 
похожее  на  «Колумбію».  Паруса  ея  были 
убраны,  и  всѣ  мѣры,  казалось,  были  приня- 
ты, чтобъ  она  провела  ночь  въ  портѣ. 

—  Что  это  за  корабль?  спросилъ  я  у  мат» 
роса. 

—  Это  «Колумбія»,  сударь,  отвѣчалъ  мо- 
рякъ. 

Какъ,  Колумбія!  Когда  же  она  пришла? 
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—  Когда  пробило  половина  десятаго,  тог- 
да капитанъ  и  его  пассажиры  вышли  на 
берегъ. 

—  Какъ  половина  десятаго?  —  вскричалъ 
я: — да  еще  нѣтъ  девяти  часовъ, 

—  О!  сказалъ  морякъ,  если  на  вашпхъ  ча- 
сахъ  еще  нѣтъ  девяти  часовъ  такъ  ваши  ча- 
сы отстаютъ...  Сей  часъ  бѵдетъ  бить  десять  на 
городской  колокольнѣ. — II  въ  самомъ  дѣлЬ, 
какъ  бы  въ  оправдаиіе  словъ  моряка,  на  го* 
родской  колоколънѣ  пробило  десять    часовъ. 

Со  звуками  колокола  смѣшался  громкій 
емѣхъ  женщины,  до  того  веселый,  насмѣш- 
ливый  и  саркастически,  что  я  съ  досадою 
обернулся  назадъ,  чтобъ  узнать  откуда  онъ 
происходилъ.  Я  увидѣлъ  г-жу  Местерсъ,  это 
очаровательное  созданіе,  съ  глазками  голубя, 
которую  я  оставилъ  въ  гостнннацѣ  «Райяль- 
Джоржъ»,  отягоченную  печалью.  Она  стояла 
въ  двухъ  шагахъ  отъ  меня,  смѣялась  отъ 
души  и  смотрѣла  на  меня  съ  какою-то  наг- 
лостью, доходившею  до  безстыдства. 

—  Можетъ-быть,  г-нъ  Уатерсъ:  —  сказала 
она,  продолжая  насмѣшлпво  хохотать: — мо- 
жетъ  быть  ваши  часы  показываютъ  часъ  въ 
Лондонѣ,  но  иногда  случается,  и  въ  особен- 
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ности  въ  Плимутѣ,  что  часы  засыпаютъ  вмѣ- 
стѣ  съ  ихъ  владѣльцемъ. 

—  Прощайте,  г-нъ  Уатерсъ,  вы  хорошо 
понимаете  это;  прощайте,  а  не  до  свиданія, 
я  надѣюсь  никогда  не  имѣть  удовольстія  васъ 
видѣть. 

Съ  этими  словами  молодая  женщина  ис- 
чезла въ  темнотѣ,  не  давши  мнѣ  даже  вре- 
мени упрекнуть  ее  въ  вѣроломствѣ. 

—  Не  выли  г-нъ  Уатерсъ? — спросилъ  ме 
ня  таможенный  оФицеръ,  проходившій  по 
набережной» 

—  Да, — отвѣчалъ  я  съ  нетерпѣніемъ,  ко- 
тораго  и  не  старался  скрыть: — что  вамъ  уго- 
дно? 

—  Бездѣлицу,  сударь;  просто  сказать  вамъ, 
что  Джоэль  Местерсъ,  который  провелъ  съ 
вами  часть  вечера  въ  гостинницѣ  «Ройяль- 
Джоржъ»,  поручилъ  мнѣ  передать  вамъ,  что 
не  можетъ  посвятить  остальныхъ  часовъ  ве- 
чера, по  прибытіи  его  сына  въ  Плимутъ,  съ 
которымъ  онъ  тотчасъ  оставляетъ  городъ,  Къ 
тому  еще  онъ  прибавилъ,  что  другихъ  объ- 
ясненій  вамъ  не  нужно  и  что  вы  превосходно 
поймете  эту  необходимость. 

Я  далъ  бы  сто  Фунтовъ  стерлинговъ  за  удо- 
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вольствіе  спустить  этого  таможеннаго  офицера 
съ  набережной  въ  воду,  но  удержался  отъ 
этого  искушенія  и  возвратился  въ  гостинницу 
«Ройяліг-Джоржъ»   съ   бѣшенствомъ. 

Джоель  Местерсу  и  его  сыну  удалось  пе- 
ребраться въ  Америку,  и  я,  уже  нѣсколько 
лѣтъ  спустя,  узналъ,  что  старый  мошенникъ 
получилъ  заслужеаное  имъ  возмездіе  въ  од- 
номъ  изъ  исправительныхъ  заведеній. 

Милое  и  нѣжное  вліяніе  г-жи  Местерсъ, 
переѣхавшей  черезъ  океанъ  съ  своимъ  мужемъ 
принудило  Джоржа  измѣнить  свое  поведеніе. 
Благодаря  молодости,  разсудительности  и  дѣ- 
ятельности,  направленный  къ  хорошей  цѣли, 
он.ъ  нажилъ  себѣ  состояніе  и  сдѣлался  однимъ 
изъ  почетнѣйшихъ  жителей  штата  Цинцин- 
нати, 

к  о  н  е  цъ. 
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